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I. Executive Summary

In March of 1997, the International Foundation for Election Systems (IFES) sent four technical specialists
to assist the United Nations Transitional Authority in Eastern Slavonia (UNTAES) in their administration
of Municipal Elections and Elections of Representatives to the House of the Counties for the Croatian
Parliament throughout the Osijec-Baranja and Vukovar-Sirmium regions.

One of the last territories to be turned over after settlements in the Dayton Peace Accords, Eastern
Slavonia is made up of a largely ethnic Serb population. Under the terms of the Erdut Agreement,
detailing the process by which the region would be returned to Croatian administration and security, a
transitionary military/civilian presence of the United Nations would organize elections, assist in their
conduct and certify the results. These elections, seen as a means of stabilization for the area, were
required to be held prior to a formal.

At the request of UNTAES, IFES provided four specialists in the following fields:

Election Administration and Training - IFES' Ann Gardner worked extensively with Local Election
Commissions (LECs) and Polling Station Committees (PSCs), providing training to confirmed members
of both types of organizations as well as drafting guidelines for nomination of candidates and tracking
their constitution and membership.

Voter Education and Information - IFES' Pascal Pelissier cooperated with the UNTAES Voter Education
and Information Section in developing electronic media pieces for transmission throughout the UNTAES
region and through local radio and television stations. Pelissier returned to the region prior to the June
1997 Presidential Elections to implement an IFES-developed inter-ethnic media development and voter
education project.

Information Technology - IFES' consultants Andrew Cole and Victor Wong provided the backbone of
technological expertise in their development and manipulation of the voter lists, as well as the creation
of numerous other programs and databases to manage electoral administration and the recording of
polling results. Mr. Wong also returned to the region prior to the June 1997 Presidential Elections in order
to complete the consolidation of voter registers from the April elections.

In addition, IFES' Program Officer for the Balkan Region, Alexander Knapp, participated in the official
OSCE observation of the election in Eastern Slavonia and assisted UNTAES in the administration and
supervision of the second day of polling from UNTAES headquarters in Vukovar.

While the election took place in an extremely challenging and difficult environment, results were
accepted by all parties, facilitating the next step in the transition of the region back to Croatia and toward
a more democratic future.



II. Introduction

Eastern Slavonia was the last piece of Croatian territory still occupied as a result of the SF Yugoslav war.
The primarily ethnic-Serb area has been administered by UNTAES which exercised full executive (and
military) authority in the area. Under the terms of the Erdut Agreement, the area was to be peacefully
reintegrated into Croatia at the end of a 12-24 month period of UNTAES’ administration which began
in January 1996. Prior to formally handing over the territory, local elections were required to take place.

- UNTAES was responsible for organizing, overseeing, and certifying results of these elections. After a

protracted debate between UNTAES, the government of Croatia, and the ethnic Serb population, elections
were recently rescheduled for April 13, 1997.

The United States Government has been heavily involved in the process of brokering the Erdut
Agreement and trying to make sure that both sides honor the terms. There was, however a fear that
current ethnic Serbian residents (estimated at 150,000) in the area could depart en masse when the time
comes to implement the transfer, and that serious inter-ethnic conflict might break out when displaced
Croats (approximately 60-80,000) begin to return to the region after five years of displacement and
numerous traumatic war experiences including ethnic cleansing. Successful elections were considered
an essential building block toward stability in the area and the success of efforts to restore and support
multi-ethnic societies in the region

It was widely held by a number of international organizations that Croatian election authorities
responsible for the election process had, in the past, demonstrated the technical capacity to organize
elections. In addition, the broad participation of political parties and the invitations extended to numerous
international observers helped to increase transparency and legitimacy. However, there were several
serious concerns brought forth by the international community which had not been addressed since the
1995 Parliamentary elections:

1) Non-partisan, independent election monitors from a coalition of Croatian civic organizations had
been denied accreditation by electoral authorities.;

2) Changes to the election law were promulgated without significant public discussion without
sufficient information and education for the electorate, namely:

a) that party leaders’ names appear on proportional ballots ("List Bearer") rather than the
names of the candidates; and

b) that changes have been made in electoral districts and polling places; and

3) Unbalanced news coverage and inadequate media access for political contestants posed significant
obstacles to fair electoral process.



Although not involved at the outset of the assistance effort underway in Eastern Slavonia, IFES hoped
that it could play a small role assisting UNTAES as it struggled with difficult circumstances in a very
short period of time.

III.  Objectives
A. Project Objectives

The original IFES proposal to USAID/G/DG set forth the following objectives during the two month on-
site technical support provided to the UNTAES mission:

. Support UNTAES and its technical personnel in training and administration prior to the municipal
elections in Eastern Slavonia;

. Assist the UNTAES voter education effort, broadening the scope and effectiveness of election-
related education available to the public; and

. Cooperate with UNTAES as it validated and utilized existing voter registration data and assist in
the technological definition and processing of voter lists and/or election results.

With remaining funds, IFES proposed a second phase where existing relationships developed under the
UNTAES Voter Education effort could be developed through a focused, inter-ethnic voter education
effort training local journalists as they prepared to report on preparation in Eastern Slavonia prior to
Presidential and Parliamentary elections on 15 June.

B. IFES Technician Scopes of Work
Within the UNTAES organizational structure, IFES specialists took on the following key roles:

Election Training/Administration: Ann Gardner assisted UNTAES to develop, organize and supervise
a training program for local election administrators and poll workers. She coordinated with her UNTAES
superiors as they developed a training program ensuring consistency and continuity. Gardner, working
under UNTAES also coordinated her efforts with several local groups who might assist in training
election administrators and poll workers;

Civic/Voter Education: Pascal Pelissier assisted UNTAES as it coordinate, design, produce, and distribute
voter education materials using a variety of media. He also worked within UNTAES as it engaged local
media to develop specific products targeted to the local population;

Computer Information Systems Analysts: Andrew Cole and Victor Wong assisted UNTAES and OSCE
by advising as they developed procedures to validate data received from the Croatian government and




other sources. They also participated in defining requirements and design of computerized systems at
the many stages of the electoral process and assisted UNTAES as it developed programs to access and
process the data received, process data according to the procedures defined to certify the voters’ lists and
election results, and review/report on results.

IV.  Election Administration and Training

Training

Upon arrival in Vukovar on 1 March, IFES Election Administration Specialist Ann Gardner was placed
within the UNTAES election administration unit as a training officer, responsible for development of
materials and training of Local Election Commissions (LECs), Polling Station Committees (PSCs) and
members of the international community active in the electoral process.

The LECs’ and PSCs’ training manual was already in production when Gardner arrived. She cooperated
with the original drafters and accomplished a significant amount of writing, editing and refining before
the final copy was published.

At the time of Gardner’s arrival, preliminary introductions and training had been completed by the then
Deputy Chief Elections Officer for the European (EU) and volunteer staff, as well as for the UNTAES
staff which had not previously been involved at this level of election training. As the Croatian
government and local authorities drew closer to calling their local commissions and staff, the UNTAES
training staff then conducted an informal assessment of both the target audiences and means by which
training should be accomplished.

Using the manual and other material developed by the UNTAES training and voter education/information
offices, Ms. Gardner began to work with the UNTAES field offices to call together LECs and PSCs in
order to commence training and distribution of materials. This proved difficult as many regions were far
behind in the nomination and appointment of personnel.

While working with the LECs, Gardner and other UNTAES training staff were also working with United
Nations (UN) Civilian Police (CivPol) to assist them in their training of the Eastern Slavonian
Transitional Police Force (TPF). While both CivPol and the TPF were primarily interested in a general
overview of election issues and procedure, their training was particularly important as they would be
participating in an active security function on election day.

Ms. Gardner also designed and conducted in-depth training sessions with the UNTAES field office staff,
the group who would have the closest contact with LECs and PSCs as they were formed in their areas,
assisting in the establishment of local offices, naming new PSCs, identifying and securing polling
stations, answering questions about regulations and ensuring that they were followed. To that end,
weekly meetings were arranged between Gardner and field staff to update information and address




training issues as they developed, as well as to coordinate communications between UNTAES
Headquarters and the field.

In the end, the vast majority of PSCs were appointed by the 07 April deadline, when training began in
carnest. All LEC and PSC Chairmen and Deputy Chairmen were invited and expected to attend one of
the four large training sessions to take place throughout the UNTAES region:

City Attendees

Beli Manastir 143

Ilok 47
Vukovar 150
Borovo 165

In total, between the main training sessions and supplementary sessions, nearly six hundred LEC/PSC
members were trained, out of as many as 1200 who had been appointed at that time. According to
Gardner, training sessions went well, in general, with members agreeable, attentive and interested
throughout the entire two hours. While training ideally should have been spread out over several days,
and taken place in smaller groups, the delay in their individual appointment precluded a more
comprehensive and efficient project.

Local Election Commission Administration

Gardner also took up the responsibility for the drafting of ‘Nomination of Candidate’ guidelines for the
Local Election Commissions during the entire pre-election process, met with the LECs and coordinated
their contact and cooperation with Onofre Dos Santos, the UNTAES Chief Electoral Officer.

To assist in coordinating and checking LECs’ progress, Gardner also maintained the LEC membership
database, tracing appoeintments and vacancies, and updating their status with both the Chief Electoral
Officer and the Croatian and Serbian authorities.

The frequent extensions for the nomination of candidates by LECs did, however, made it an extremely
difficult to coordinate the printing of ballots, production of accurate voter education and information and
distribution of voting materials.

Election Services

After the majority of the LECs were constituted and functioning, and Ms. Gardner’s training
responsibilities were completed, she turned to assisting the operations department in managing the wide
range of election services required to complete polling, including (but not limited to):



- Interpretation of the LECs’ functions for the Elections Appeals Commission;

- Coordination of the Osijec-Baranja and Vukovar-Sirmium Central Election Commissions
with UNTAES planning and services;

- Attending the Joint Working Group (JWG) meetings to report on LEC/PSC status and
polling station readiness and standards;

- Supervising the distribution of election materials (ballots, booths, supplies etc.) for the
UN sub-region of Eastern Slavonia;

- Assisting in the consolidation and distribution of ballots and materials in preparation for
the second day of voting.

V. Voter Education and Information
A. UNTAES (Phase I)

Upon arrival in Eastern Slavonia on 01 March, IFES Voter Education and Media Development Specialist
Pascal Pelissier began to design and implement a campaign to motivate and inform voters for the
upcoming campaign and election. The political climate in March 1997 was uncertain, the turn out for
registration was low, and there was fear that displaced persons would not register and remain in the region
without proper identifications or citizenship. The other fear was that these persons would not participate
in these elections, virtually guaranteeing that there would be no ethnic Serb representation and that the
turnover of the territory would take place without the political and civic benefits which the UN mission
was mandated to facilitate.

UNTAES had the capacity to broadcast a radio and a television signal out of the Vukovar Headquarters.
The television broadcast was an hourly show airing six days a week, while the radio broadcast consisted
of about two hours in the morning and three hours in the evening airing seven days a week. These were
the primary electronic media which could be used by the voter education office. Some effort was made
to diversify the signal through cooperation with local radio and television stations, however while the
radio programs were rebroadcast by Radio Vukovar (a popular local station), the television signal and
footprint was virtually non-existent. Furthermore, despite the efforts of IFES’ Pelissier, the two
broadcasts were not advertised in the local press thus preventing a better outreach capacity.

The education campaign itself was designed to follow the main steps of the electoral process. First,
Pelissier and the other voter education staff designed a motivational campaign to be aired around the
region on local televisions. The theme selected was entitled “to catch a real fish you need a real rod”.
The visuals were simple, merely a pantomime in a studio. The electronic portion of the campaign was
designed to be cost effective, not to run more than USD 10,000, and run concurrently with the print
billboard campaign. The complete budget (at $79,000) and schedules were presented to the UNTAES
electoral unit managers where it would be debated and ultimately approved.

Unfortunately, UNTAES budgetary approval was required from outside the electoral unit which further
delayed matters. This forced Pelissier to proceed and present a competitive bid to be sent to possible

6



local vendors in Osijek, the nearest city to Vukovar. UNTAES Voter Education and Information Officer
Sergio Cambronero facilitated introduction of the vendors after which it was necessary to spend
considerable time interviewing companies since none were capable of supplying all the services necessary
to complete such a production and the spots were already scripted, whereas vendors were not used to
selling their services without creative control. Meanwhile, UNTAES procurement was running into
considerable delays, due mostly to a cumbersome process and a distrust of local vendors.

In the end, bids were presented to the vendors two and a half weeks before the election; a response came
ten days before the election, the contract was signed one week before the election, and the products were
delivered only five days before Election Day. Three spots were released in the final phase of the voter
education campaign dealing with the broad issue “For whom are you voting”. Pelissier immediately
offered them to UNTAES television for broadcast upon their delivery. They were also delivered to local
stations, for their use and broadcast.

The radio portion of the campaign enjoyed a rather good presence, due to the collaboration with a local
partner, Radio Vukovar. The station’s footprint was quite good and their interest in the elections was also
quite strong. UNTAES radio had decided to produce an hourly show from Monday to Wednesday and
repeated the rest of the week. In addition, two hours of special election programming was aired which
was produced by a local Croat journalist and they rebroadcasted the signal of UNTAES radio every
evening from 20.00 through 23.00 hours. With the Radio Vukovar rebroadcast, this represented two
hours daily of election related programming.

After consultations regarding format and focus of local coverage with Pelissier, local journalists decided
on a format involving meeting various segments of the population who would then pose a variety of
questions to potential candidates. Questions were then edited and presented first as a ‘Man on the Street”
segment.! Later, the best ones were presented to candidates in a ‘Public Forum’ format.

B. IFES (Phase II)

Taking advantage of the opportunity to continue voter education and information efforts in the Eastern
Slavonia region, IFES prolonged voter education and media development specialist Pascal Pelissier’s
contract to allow him to conduct an independent IFES project aimed at continuing education efforts
leading up to the Presidential election in June of 1997.

The project brought together six local journalists from Vukovar, Beli Manastir and Osijek representing
both ethnic Croat and ethnic Serb areas of the region. The local journalists chose their stories, decided
on presentation and format, and developed them together for submission to three local radio stations.
Radio Vukovar chose to lead the program with a series of "Man in the Street" interviews designed to

! Audio materials from the Eastern Slavonia mission are available at the F. Clifton White Resource Center
at IFES/W.



gauge the interest of the local population with the upcoming election.? Surprisingly, the reactions were
quite varied, ranging from interest to apathy to curiosity. This jointly developed report was then brought
to Beli Manistir where the two local journalists did their own version of the feature on the same topic.
Both features were aired on the two stations on the Monday preceding the election.

In Osijek the news was the assault on Mr. Gotovac (an opposition candidate for the Croatian Presidency)
during a political rally in Pula on the southern Croatian coast. Again, after joint development, the
journalists offered that story and Radio Vukovar also chose to air it. This exchange of features began a
process of trans-ethnic and cooperative programming which had not existed for the previous six years,
focusing on voter information and awareness. This also prompted a meeting the next day in Vukovar,
where the Chief Editor of Gradski Radio (Osijek) came to Radio Vukovar and met with directors and staff
for several hours to discuss their respective problems. In the course of the week preeceding the elections,
regular contacts were established and a certain level of trust between the journalists grew, a relationship
which still exists. While Beli-Manistir Radio did not air the Osijek features, they spoke to the journalists
and met during a press conference in the region.

In effect, a bank of radio features were researched and created by a multi-ethnic team of journalists, then
exchanged between their three home stations. This prompted each to report on the same topic and
understand the differences and similarities of problems, as well as tuning their radios to each others
frequencies to listen to the resulting newscast. Working together to file stories on electoral issues and
themes, the journalists returned to their respective stations with materials where, for the first time in the
last six years, voices from the both sides of the UNTAES region were heard on the same broadcast,
arguably a sign that such cooperation efforts made inroads toward empowering and educating members
of the media - resulting in education of the general public.

V1. Information Technology Assistance
A. General

Upon their arrival on 12 March, IFES information technology specialists Andrew Cole and Victor Wong
settled into the UNTAES Electoral Unit. It was unfortunate that equipment required to perform the
assigned database duties had not yet been procured by UNTAES until the IFES IT Team’s second week.
Upon arrival, the software required significant reconfiguration and upgrading before it could be used.
Shortly thereafter, power surges in the Headquarters building disabled several units before the UN could
be convinced to provide Uniterruptable Power Supply (UPS}) units, solving the problems. With the
eventual acquisition of three additional computers, the Information Technology team was able to setup
a local access network to facilitate management of the voter list data, and collaborate on cross-platform
projects. After some procedural difficulties, the IT team acquired the Eastern European version of the
Microsoft Windows operating system which allowed the input of the voters' lists provided by the Croatian

2 Ibid.




government into the database application. Without proper support for the Croatian characters, the
database would be corrupt or not correct.

The voter list was supplied by the Croatian government in two main parts - one for the Vukovar-Sirmium
county and the other for the Osijek-Baranja county. This was also prepared by the 2 different county
offices and updated weekly to UNTAES creating an ongoing problem as they were not consistent in the
format and information supplied. This was repeatedly brought to the attentions of the Croatian officials
but was only corrected after elections took place, with much pressure from UNTAES.

B. System Administration and Programming
1. UNTAES (PhaseI)

One of Mr. Wong'’s first tasks was to create a database file with the names of the streets in the region in
order to check voters addresses and verify if they were voting in the correct municipality. This was
needed since streets often had as many as three different names, the original 1991 name, a new Serbian
and/or new Croatian name. This was accomplished through regular reporting provided by the five UN
field offices.

A plan put forth by Arnaud Blasco, Director of Electoral Information Technology, called for UNTAES
to give out unique voting certificates after the end of registration to those who failed to register. The
voter would go to the United Nations Document Centers (UDCs) where officials would contact the
elections unit. After checking on the voters' lists and the 1991 census on eligibility to vote, the technical
advisors of the Elections Unit would then issue a unique certificate number. With large numbers of
people expected to request such voting certificates it was necessary to obtain more computers and
network them to share the data and process each request as quickly as possible. Unfortunately, IFES’
plan was not approved by the Transitional Administrator’s (TA) office and was never implemented even
after certificates had been printed.

Three weeks prior to election day, Mr. Wong began working with Francesco Manca, Senior Advisor to
the Chief Electoral Officer. At his request, Wong prepared the forms and the database to be used in
preparing the preliminary figures during the election day. To accomplish this, he developed a database
of all the polling stations in the region, created the reports and designed an input screen. A week prior
to the elections, he was given a preliminary list of the 78 polling stations. It turned out, however, that
this list was not the final one and needed to be continuously updated through election day, when a total
number of polling stations were identified at 93. In the end, the database which was created was also
used to assigned election observers/monitors, interpreters and call signs for identifications.

The assignment of elections observers and interpreters took place the week prior to election day and was
a very time consuming and frustrating task. Reasons included disruption by observers and interpreters
asking for their assignments, location preferences or special requests. In addition, all assignments
needed to be confirmed by the DCEQ, Mari Yamashita. This task was finally accomplished with the help



of IFES’ Andrew Cole who helped finish the confirmation of the polling stations and final observation
assignments.

The next couple of weeks following the elections were also a busy period. Much of IFES’ effort was
targeted at the creation of reports confirming the results, and reporting them to the Transitional
Administrator and his Deputy, Mr. Seraydarian. Many of the problems in reporting the results stemmed
from the extending the elections into a second day’. With Mr. Seraydarian pressuring the senior Electoral
officers for results, the task was passed on to the IT team. During this period, the IT team also received
orders from three officers, each dictating different priorities. Because of limited management, time and
effort were lost in duplicate work and conflicting orders. The situation was eventually resolved by only
taking orders from Frank Vassallo, the Operations Officer.

The final weeks were also spent in creating an application for the Electoral staff to be able to query the
voters' list. Another project was the creation of a database with input for the names of voters not on the
voters' lists. It was decided by the Transitional Administrator that all those persons who could prove
residence in the area would be given the chance to vote even if they were not registered. Thus to perform
checks, statistics and find irregularities names had to be captured in a database and cross-checked against
voter records kept during polling.*

Before departing, Blasco proposed the creation of a booklet of election results, which was approved by
the DCEO and completed by Sergio Cambronero, the Civic/Voter Education Officer. At the request of
Cambronero, data and the initial graphics were supplied and broken down for all 28 municipalities. This
consisted of the ethnic breakdown of voters, the number of registered voters, number of voters in and out
of the region, number of seats and votes won by parties, and the list of candidates and number of votes
won.

Throughout the mission, there was the task of checking samples of registrations forms against the actual
voters' list. This sample checks were done to ensure that people were properly placed on the voters' list.
Another task was to check for duplicate persons on the voters' list and that the new voters' list contained
the all previous persons. Finally, Wong was responsible for general ‘help-desk’ computer assistance for
the entire Electoral Unit.

2. IFES (Phase II)
Mr. Wong returned to the region between 25 May and 07 June, 1997 to support UNTAES and its

technical personnel in the creation of a final voter list database under the direction of the UNTAES
mission personnel in Vukovar.

3 For a more detailed description of events leading to additional days of polling, please see section “VI. Election Day”

4 See “2. IFES (Phase IF)” in this section for details pertaining to the completion of this specific project.
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Upon arrival, Mr. Wong met with UNTAES Language Assistants responsible for the data entry and
received a status report on their activities pertaining to the Voters List and Annex list. All names but two
lists had been entered by that time, those that were excluded had not been completed because their origin
was unknown. After review of the data and confirmation of its source and validity, it was merged with
the master file.

At the request of UNTAES, Mr. Wong focused on the Annex List as it had been deemed a priority by
Croatian officials working on the preparations for the Presidential clection. After the review and
correction of some technical errors, it was released and attention was devoted to the remaining Voters
List, which was then completed and provided to UNTAES for transmission to the Croatian Government.

C. Database Development and Voter List Management

IFES Senior Database Development Specialist, Andrew Cole, quickly became UNTAES’ senior technical
liaison with the Croatian Statistical Institute, which was in charge of maintaining and updating the
national voters’ lists. In order to successfully utilize the information, IFES’ Cole had to consolidate a
number of million-record lists, and then separate and extract the relevant registration data for the
UNTAES-administered region.

This necessitated frequent travel between UNTAES/Vukovar and the Statistical Institute in Zagreb in
order to manage the migration of the data from various different file formats into a usable Access 2.0
format which UNTAES could then manipulate.

1991 census
1991 census, knin, 4.8 million

slavonia {eastfwest) 1.2 million

popin
‘ odnr 61,626
Y,

4

1991 census, untaes

region, 193,513 popis (72,212

Figure 1

Voters List Verification

This aspect of IFES’ assistance was developed to ensure that all registered voters in the UNTAES region
were members of one of the groups eligible to vote and that there were no “False Positives” - voters who
were not eligible to vote but who had been registered and placed on the voters list) or “Failse Negatives” -
voters who should have been on the voters lists but had been denied.

Mr. Cole developed the process to discover any “False Positives™ by comparing the voters list (POPIS})
with the following groups (presented graphically in Figure 1 above - definitions follow).

I




POPIS Eligible Voters

POPIN . Members of the Voters List that had been
verified

POPOUT Those who had not yet been verified as
belonging to one of the eligible groups)

ODPR : Croatian Office of Displaced Persons and
Refugees

1. The 1991 Croatian Census from the Ministry of Statistics (CRO/STAT)

2. The list of displaced persons who entered the UNTAES region between 1991 and the beginning of
the UNTAES mandate on 16 January 1996 which was provided by the Croatian Office of Displaced
Persons and Refugees (ODPR),

3. A similar list of displaced persons who entered the UNTAES region between 1991 and the beginning
of the UNTAES mandate on 16 January 1996 which was provided by Regional County Governments
of Osijec-Baranja and Vukovar-Sirmium,

Polling Station Assignmen e

This segment of IFES’ assistance to UNTAES was designed to have coordinated the assignment of
UNTAES Field Officers, interpreters, and Election Monitors to Polling Stations. Unfortunately, due to
delays in fixing Polling Station locations, a lack of communication between the Croatian authorities and
UNTAES, and the late start designing the database, the Polling Stations assignments were handled on
an ad hoc basis. Cole and Wong played instrumental roles in assuring that despite existing delays,
database design and updating were handled efficiently and professionally. It should be noted that
UNTAES specifically asked that Mr. Wong return to Eastern Slavonia in early June to take on post-
election database completion requirements, given his unique understanding of the systems in place.

Election Results Reports
Election Result reports ended up being divided into spreadsheets so as to report the party list election

results through the utilization of Paradox/Access 2.0 databases which could report the individual
candidate results. This division occurred due to a shortage of experienced election personnel at the
UNTAES Electoral Unit. Cole was instructed by a staffer under the Deputy Transitional Administrator,
that only the party list results were necessary and that a spreadsheet would be adequate to report these
results while the official results were declared by the Croatian Local Electoral Commissions (LEC).
These instructions were reversed by UNTAES’ Vassallo and Blasco as soon as they were made aware,
Unfortunately by that time, the input data was difficult to acquire and there was pressure from UNTAES
to generate a report which made the process more difficult.
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VII. Election Day and Subsequent Polling

IFES Program Officer and Election Supervision Specialist Alexander Knapp was in Eastern Slavonia for
approximately one week prior to and after the election assessing IFES impact and assisting in the
UNTAES administration of the second day of voting.

Knapp’s observations of four Croatian Displaced Persons Polling Stations located at one polling location
in Zupanja (a town of approximately 30,000 people on the southern border of Eastern Croatia - just
outside the UNTAES Sector) were almost completely positive, both from a technical and a civic
standpoint.

Polling Station Officials arrived in a timely manner and were efficient in setting up the stations, which
opened only slightly after the official beginning of polling (07.00 hours). While turnout was sporadic
throughout the day, by the time the stations closed, a minimum of 85% of voters on the lists had cast
ballots. Those tumed away were the result of a misunderstanding between refugee and displaced polling
stations and were quickly rectified without incident.

Counting was conducted quickly and without incident or irregularity and joint reports were filed under
the signature of the Polling Station Chairman and Mr. Knapp.

The staff of the Polling Stations were informed, enthusiastic and confident in the process as well as proud
to be a part of the election process. Mr. Knapp’s later discussions with other observers stationed around
the country (outside of the Eastern Slavonia region) reflected similar sentiments and an overall
satisfaction with the legitimacy of the vote.

UNTAES Sector Electoral Observation (Monday, 14 April, 1997)

As a result of difficulties enumerated above, as well as complications arising from the Croatian
government's inability (out of technical or political reasons) to deliver the correct ballots and voter lists
to the UNTAES operational personnel, many polling stations were unable to open on time with the
necessary resources to conduct polling.

Due to problems associated with local Croatian government representatives, a significant number of
polling stations did not have the correct or complete voters' register for that location or the correct number
and/or type of ballots necessary. During the first day of the election, few voters who had arrived to vote
found their names on the voter lists, necessitating the Polling Station Officials to turn large numbers of
people away from stations.

As a result of these difficulties, at approximately 14.00 on Sunday, 13 April, UN Transitional
Administrator Jacques Klein amended the rules and regulations governing voter eligibility to allow
anyone with a Croatian national identification card, Croatian passport or valid voter registration form
(confirming that the bearer has been registered but had yet to receive the necessary paperwork) would be
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allowed to vote at any polling station. Naturally, public communication of this significant amendment
to the affected electorate was fragmentary at best.

While this did somewhat alleviate the problems associated with enfranchisement based upon voters' lists,
it required Polling Station Officials to keep a parallel running tally of voters who cast ballots only on the
basis of Croatian identity papers. This allow no control over balloting since there were no backup
measures to prevent multiple voting (ink, stamp/seal on identification document, etc.).

The problems with ballots still remained, though, with numerous polling places calling in to report that
they ran out of ballots early in the day, or still had not received them at all. At the close of polling
(already extended by two hours) the UN Transitional Administrator extended voting for an additional
twelve hours on the following day in an attempt to allow Croatian government officials to provide the
complete number of ballots and lists to polling stations in the sector. Operational problems continued
to follow the process as many polling stations were located in schools, which opened to students on
Monday morning.

By the close of the second day of polling, only two stations reported difficulties significant enough to
prevent them from opening at all. All others (as of the 19.15 UNTAES Election Unit staff meeting heid
on Monday evening) had reported that voters had the opportunity to cast ballots and that counting could
begin.

Post Election Evaluation

While the measures taken by the UN Transitional Administrator did allow for maximum enfranchisement
of voters in the Eastern Slavonian Sector after the discovery of considerable problems in the operational
process, those same measures have seriously compromised the legitimacy and transparency of the vote.

Based on Mr. Knapp’s observations, having spent the second day of voting acting as a 'roving' observer
through polling places and Local Election Commissions, it is unlikely that significant fraud took place.
However, the general unreliability and control over the process opens the results of the entire region to
legitimate criticism and challenge.

The decision to allow 'open' voting negated the purpose and control over the registration lists, and the
extension of polling by an additional day created a clear double standard in results which were to be
applied outside the region. Finally, although UNTAES indicated an intention to consolidate ad hoc voter
registration lists created on the spot by Polling Station Officials, there is little chance that this can be done
by the time that certification is given, effectively negating any remaining control over duplication of votes
and voters, or any fraud which may, or may not, have taken place.




VIII. Long-Term Technical Assistance

Understandably, the international judgement of “Free, but not fair” placed upon the 15 June Presidential
elections, underscores the level of democratic development in Eastern Slavonia as it lags behind that of
the rest of Croatia. With the extremely fluid political climate in Croatia at this writing, IFES sees a great
potential for a wide range of efforts which need to be tailored to expand democratic pluralism and
invigorate a peaceful and stabilizing re-integration of Eastern Slavonia into Croatia proper. After the
effort of the United Nations Transitional Authority, IFES is prepared to further assist through a
comprehensive civic education project in addition to supporting a long-term voter registration capacity.

Based on the above considerations, potential program activities over the next few years could include:

. On-site local government assistance aimed at integration of multi-ethnic communities through
civic development;

. a legal assessment and ultimate development of national electoral code;

. Continuing focus on Eastern Slavonia and civic education and development; legal assistance to
encourage decentralization of governmental powers to municipal authorities; and

. Continuing assistance in civic education, integration and development using a nationwide
sociological survey to establish needs and proposals for the establishment of non-governmental
organizations and citizens' groups.

IX. Institutional Impediments

The UNTAES electoral unit was made up of approximately 25 individuals, made up of UN staff,
volunteers and the 4 IFES specialists. While the UN staff has proven itself to be extremely dedicated to
the task at hand, political and operational difficulties on a number of fronts seriously hindered the process
leading up to polling within the (UNTAES administered) "Sector”. These hindrances include, but are not
limited to the following:

1) Extensions of Deadlines - Deadlines for nomination of candidates, appointments for LEC's, and
close of voter registration were extended by UN Transitional Administrator several times (21
March to 25 March, to 5 April, to 8 April), making the process of closing, verifying and
distributing final lists nearly impossible. This affected nearly every branch of the electoral unit,
from election services (responsible for printing the ballots), voter education and information
(responsible for distribution of materials and candidate lists), to Information Technology
(responsible for compilation of voters' list).

2) Technical Difficulties of Voter Register - The voter registration process in Eastern Slavonia was
fitful and wracked with technical difficulties. The basis of the voters' list was (as in Bosnia), the
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1991 SF Yugoslavian census, amended by the voter registration from previous elections, Croatian
refugee data (internally and externally displaced), as well as new registrations through the UNDC
(United Nations Document Centers), who were responsible for processing of Croatian citizenship
and registration papers for Serbs residing in Eastern Slavonia.

The result of that compilation {a massive database of 4.8 million records), contained a wide range
of duplicate and incorrect or outdated registrations exceeded the technical and professional
capabilities of the Croatian government and Statistical Institute, necessitating a breakdown of the
entire database into more manageable proportions, which significantly delayed the process and
placed the majority of the responsibility for the UNTAES Sector voter lists onto the IFES IT
specialists within the UN Information Technology division. This occurred despite repeated
assurances from the Croatian government that their own technical personnel and equipment would
be sufficient to the task.

Delivery of Electoral Materials - Due to delays in production (ballots and voter's lists) UNTAES
logistics officers planned delivery of materials for the morning of election day, necessitating the
arrival of the Local Election Commissions and Polling Station Officials between 4 a.m. and 5
a.m., with no 'buffer' time in case of additional delays or logistical difficulties.

Conclusion

Before concluding this report on the role that IFES was able to play in Eastern Slavonia during their short
technical assistance effoit, it should be clearly noted the level of technical skill which was required in
very short notice. IFES, in less than three weeks was able to locate, brief, contact, and deliver four (4)
technicians with varied specialists which could not be located by UNTAES in short notice. It should not
be understated the difficulty in finding individuals who possessed the technological (IT skills) and
electoral assistance background (voter education and election administration) in such a short period. The
location of the work, Vukovar, also presented a extra level of difficulty due to the existing security
environment, limited communications, and level of existing infrastructure.

UNTAES Support
In the end, IFES was commended on several occasions on the skill levels and successes of its technicians
as can be seen in the following communication between IFES and USAID regarding UNTAES’ praise:

In a conversation with IFES/W, Mari Yamashita, Deputy Chief
Elections Officer for UNTAES, she had nothing but praise for the
selection of consultants. She noted that both Ann Gardner and Pascal
Pelissier fit into the UNTAES structure immediately and were able
to begin assisting the effort within hours. What's more, their skills
were, in her words, "an exact match” for the needs of the UN and that
"IFES must be able to read minds" in its assessment of their situation
and our role.




USAID/Zagreb Support

In addition to praise from UNTAES, USAID/Zagreb, the facilitator of the funding for this important
mission, expressed is appreciation and kudos for IFES and the funding mechanism which allowed IFES’
timely inclusion to the UNTAES Mission. In an e-mail from USAID Democracy Officer Peter Reiley,
stated that he was “...very pleased and impressed with CEPPS’ ability to deliver.’ He added that, “Voters
lists, [and] registration... are crucial to the success of these elections and UNTAES needs all the support
it can get as soon as possible.”

The Future

Despite the numerous obstacles faces by UNTAES and IFES during this exercise, IFES was able to play
an substantative technical role in the relative stability and technical capacity of the UNTAES Electoral
Unit, particularly in the critical stages leading up the election day and in developing the voters register,
which were essential to the smooth operation of the electoral process in the region. While IFES
specialists encountered a variety of challenges and difficulties, the election appeared to have been a
political success and the failures detailed in the final report did not adversely impact the results. While
the acceptance of the election results by all parties is certainly an important reason for considering the
process administered by UNTAES as legitimizing the outcome, IFES feels that while significant work
remains to be done in Eastern Slavonia and there is considerable potential for civic and democratic
growth.

3 Refers to the USAID Cooperative Agreement with The Consortium for Electoral and Political
Processes (CEPPS).
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PREFACE

Croats are a very old and civilized European people. Croats founded their first state in the
ninth century and they had an organized representative and legislative body already in the tenth
century. From the tenth century when the Croatian Parliament ("Sabor") represented the
aristocracy, until 1918, the Parliament continuously functioned as a representative and legislative
body of the Croatian people.

Despite a long history and one of the longest parliamentary traditions in the world, relatively
little is still known about Croatia and the Croats which is a consequence of the fact that from 1102,
Croatia as a state was in union with Hungary, while from 1527, it was a sovereign state in personal
union with Austria. As of 1918, when it entered the newly created Kingdom of Yugoslavia up until
19 May 1991, the Croats battled to regain their independence and state sovereignty.

Along with the struggle for state independence and sovereignty, the Croats also battled for
the creation of a state which would be both democratic and social as well as compatible through
its social structure with the developed democratic countries in Europe.

This collection of documents is intended to introduce the reader to the Constitution of the
Republic of Croatia and other statutes regulating elections for the House of Representatives in the
Sabor of the Republic of Croatia, elections for members of the Representative Bodies in Local Self-
Government and Administration Units, as well as those regulating a local self-government and
administration. The contents of these documents will give the reader an invaluable insight into the
basic principles and structure of the electoral system of the Republic of Croatia.

Zagreb, October 1995.




DECISION :
ON THE CALLING OF THE ELECTIONS FOR
THE REPRESENTATIVES TO THE HOUSE OF REPRESENTATIVES
OF THE PARLIAMENT OF THE REPUBLIC OF CROATIA




THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF CROATIA

On the basis of Article 98 of the Constitution of the Republic of Croatia and Article 4 of the Law on the Election

of Representatives 1o the Parliament of the Republic of Croatia ("Narodne novine”, Nos 22/92, 1/93, 11/94 and 68/95)
I hereby enact this

DECISION
ON THE CALLING OF THE ELECTIONS FOR

THE REPRESENTATIVES TO THE HOUSE OF REPRESENTATIVES
OF THE PARLIAMENT OF THE REPUBLIC OF CROATIA

-

1. I hereby call the elections for the representatives to the House of Representatives of the Parliament of the
Republic of Croatia.

2. The elections will be held on Sunday, October 29, 1995.

3.  This decision takes effect on the date of its publication in "Naredne novine”.

No: 01-95-1600/1
Zagreb, September 22, 1995

President
of the Republic of Croatia

dr. Franjo Tudman



THE CONSTITUTION
OF THE REPUBLIC OF CROATIA







THE CONSTFITUTION OF THE REPUBLIC OF CROATIA

I. HISTORICAL FOUNDATIONS

The millennial national identity of the Croatian
nation and the continuity of its statehood, confirmed by
the course of its entire historical experience in various
statal forms and by the perpetuation and growth of the
idea of one’s own state, based on the Croatian nation’s
histortcal right to full sovereignty, manifested itself:

- in the formation of Croatian principalities in the
seventh century;

- in the independent mediaeval state of Croatia
founded in the ninth century;

- in the Kingdom of Croats established in the tenth
cenfury;

- in the preservation of the subjectivity of the
Croatian state in the Croatian-Hungarian personal
union;

- in the autonomous and sovereign decision of the
Croatian Sabor of 1527 to elect a king from the Habsb-
urg dynasty;

- in the autonomous and sovereign decision of the
Croatian Sabor to sign the Pragmatic Sanction of 1712;

- in the conclusions of the Croatian Sabor of 1848
regarding the restoration of the integrity of the Triune
Kingdom of Croatia under the power of the Ban, on
the basis of the historical statal and natural right of the
Croatian nation;

- in the Croato-Hungarian Compromise of 1868
regulating the relations between the Kingdom of
Dalmatia, Croatia and Slavonia and the Kingdom of
Hungary, on the basis of the legal traditions of both
states and the Praginatic Sanction of 1712;

- in the decision of the Croatian Sabor of October
29, 1918, to dissolve state relations between Croatia
and Austro-Hungary and the simultaneous affiliation of
independent Croatia, invoking its historical and natural
right as a nation, with the State of Slovenes, Croats
and Serbs, proclaimed on the theretofore territory of
the Habsburg Monarchy;

- in the fact that the Croatian Sabor never sanc-
tioned the decision of the National Council of the State
of Slovenes, Croats and Serbs to unite with Serbia and
Montenegro in the Kingdom of Serbs, Croats and
Slovenes (December 1, 1918), subsequently (October
3, 1929) proclaimed the Kingdom of Yugoslavia;

~ in the estabiishment of the Banovina of Croatia
in 1939 by which Croatian state identity was restored
in the Kingdom of Yugoslavia;

- in laying the foundations of state sovercignty
during the Second World War, through decisions of the
Antifascists Council of the National Liberation of
Croatia (1943), as counter to the proclamation of the
Independent State of Croatia (1941), and subse%mntly
in the Constitution of the Peoples's Republic of Croatia
(1947), and several later constitutions of the Socialist
Republic of Croatia (1963-1990).

At he historic tum-point marked by the rejection
of the communist system and changes in the interna-
tional order in Europe, the Croatian nation reaffirmed
at the first democratic elections (1990) by its freely
expressed will its millennial statehood and resolution to
establish the republic of Croatia as a sovereign state.

Proceeding from the above-presented historical
facts, and from the generally accepled principles in the
modern world and the inalienability and indivisibility,
rontransferability and nonconsumability of the right of
the Croatian nation to self-determination and state
sovereignty, including the inviolable right to secession
and association, as the basic preconditions for
and stability of the international order, the Republic of
Croatia is hereby established as the national state of
Croatian nation and a state of members of other nations
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and minorities who are citizens: Serbs, Moslems,
Slovenes, Czechs, Slovaks, Italians, Hungarians, Jews
and others, who are guaranteed equality with citizens
of Croatian nationality and the realization of ethnic
rights in accordance with the democratic norms of the
United Nations Organization and the free world
countries.

Respecting the will of the Croatian nation and all
citizens, resolutely cxpressed at free elections, the
Republic of Croatia is hereby formed and shall develop
as a sovereign and democratic state in which the
equality and freedoms and rights of man and citizen
shall be guaranteed and ensured, and their economic
and cultural progress and social welfare promoted.

II. BASIC PROVISIONS
Article 1

The Republic of Croatia is a unitary and indivis-
ible democratic and sociat state.

Power of the Republic of Croatia derives from the
people and belongs to the people as a comnunity of
free and equal citizens.

The le shall exercise this power through the
election of representatives and through direct decision-
making.

Article 2

The sovereignty of the Republic of Croatia is
inalienable, indivisible and untransferable.

The sovereignty of the Republic of Croatia
encompasses its land area, rivers, lakes, canals,
internal maritime waters, territorial sea, and the air
space above these.

The Republic of Croatia shall exercise, in accord-
ance with international law, sovereign rights and
jurisdiction in the maritime areas and the sezbed and
subsoil thercof of the Adriatic Sea outside the state
territory up to the borders with its neighbours.

The Croatian Sabor and people shall directly,
independently and in accordance with the Constitution
and law, decide:

- on the regulation of economic, legal and political
relations in the Republic of Croatia;

- on the preservation of natural and cultural
wealth and its utilization;

- on association in alliances with other states.

The Republic of Croatia may conclude alliances
with other states, retaining the sovercign right to decide
by itself on the powers to be trafsferred and the right
freely to withdraw from them.

Article 3

Freedom, equal rights, national equality, love of
peace social justice, respect for human rights, inviol-
ability of ownership, conservation of nature and the
human environment, the rule of law and a democratic
multip system are the highest values of the constitu-
tional order of the Republic of Croatia.

Article 4
In the Republic of Croatia government shall be

organized on the principle of the separation of powers
into the legislative, executive and judicial branches.




Article 5

In the Republic of Croatia laws shall conform
with the Constitution, other rules and regulations shall
conform with the Constitution and law. ]

Everyone shall abide by the Constitution and law
an respect the legal order of the Repubtic.

Article 6

Formation of political parties shall be free.

Political parties shall be formed according to the
territorial principle.

The work of any political party which by its
programme or activity violently endangers the demo-
cratic constitutional order, independence, unity or
territorial integrity of the Republic of Croatia shall be
prohibited.

Article 7

The armed forces of the Republic of Croatia shal
protect its sovereignty and independence and shall
defend its territorial integrity.

The defence system of the Republic of Croatia
shatl be regulated bay law.

Article 8

The frontiers of the Republic of Croatia may only
be altered by a decision of the Croatian Sabor.

Article 9

Croatian citizenship, its acquisition and termina-
tion shall be regulated by law.

No citizen of the Republic of Croatia shall be
exiled from the Republic nor be deprived of citizen-
ship, and may not be extradited to another state,

Article 10

The Republic of Croatia shall protect the rights
and interests of its citizens living or staying abroad,
and shall promote theif links with the homeland.

Parts of the Croatian nation in other states shall be
guaranteed special concern and protection by the
Republic of Croatia.

Article 11

The coat-of-arms of the Republic of Croatia is the
historical Croatian coat-of-arms whose base consists of
25 alternating red and white {argent) fields.

The flag of the Republic of Croatia consists of
three colours: red, white and blue, with the historicat
Croatian coat-of-arms in the centre.

The anthem of the Republic of Croatia is "Lijepa
nala domovine".

The description of the historical Croatian coat-of-
arms and flag, the text of the anthem, and the use of
these and other state symbols shall be regulated by law.

Article 12

The Croatian language and the Latin script shall
be in official use in the Republic of Croatia. -

In individual local units another language and the
Cyrillic or some other script may, along with the
Croatian language and the Latin script, be introduced
into official use under conditions specified by law.
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Article 13

The capital of the Republic of Croatia is Zagreb.

The city of Zagreb shall be a separate territorial
and administrative unit whose organization shall be
regulated by law.

1II. FUNDAMENTAL FREEDOMS AND RIGHTS
OF MAN AND CITIZEN

1. Common Provisions
Article 14

Citizens of the Republic of Croatia shall enjoy all
rights and freedoms, regardless of race, colour, sex,
language, religion, political or other opinion, national
or social origin, property, birth, educatioa, social status
or other properties. .

All shali be equal before the law.

Article 15

Members of all nations and minorities shall have
equal rights in the Republic of Croatia.

Members of all nations and minorities shall be
guaranteed freedom to express their nationality, free-
dom to use their language and script, and cultural
autonomy.

Article 16

Freedoms and rights may only be restricted by
law to protect the freedoms and rights of other people
and the public order, morality and health.

Article 17

During a state of war or an immediate danger to
the independence and unity of the Republic, or in the
event of some natural disaster, individual freedoms and
rights guaranteed by the Constitution may be restricted.
This shall be decided by the Croatian Sabor by a two-
thirds majority of all representatives or, if Croatian
Sabor is unable to meet, by the President of the
Republic.

The extent of such restrictions shall be adequate
1o the nature of the danger, and may not result in the
inequality of citizens in respect of race, colour, sex,
languﬁge, religion, national or social origin.

ot even in the case of immediate danger to the
existence of the state may restrictions be imposed on
the applications of the provisions of this Constitution
concerning the right 1o life, prohibition of torture, cruel
or degrading treatment or punishment, and on the legal
definitions of penal offences and pynishments, and on
freedom of thought, conscience and religion.

Article 18

The right to appeal against individual legal acts
made in first-instance proceedings before courts or
other authorized bodies shall be guaranteed.

The right to appeal may exccptionally be denied
in cases specified by law if other legal protection is
ensured.

Article 19

Individual acts of state administration and bodies
vested with public powers shall be based on law.

Judicial review of the legality of individual acts of
administrative authorities and bodies vested with public
powers shail be guaranteed,




Article 20

Anyone violating the vaisions of this Constitu-
tion concerning the basic freedoms and rights of man
and the citizen shall be held personally responsible and
may not exculpate himself by invoking a higher order.

2.  Personal and Political Freedoms and Rights
Article 21

Every human being shall have the right to life.
In the Republic of Croatia there shall be no capital
punishment,

Article 22

Man's freedom and personality shall be inviolable.

No one shall be deprived of liberty, nor may his
liberty be restricted, except when so specified by law,
which shall be decided by a court.

Article 23

No one shal] be subjected to any form of maltreat-
ment or, without his consem, to medical or scientific
experiments.

Forced and obligatory labour shall be forbidden.

Article 24

No one shall be arrested or detained without a
written court order base on law. Such an order shall be
read and served on the arrested person at the moment
of arrest.

The police may without a court order arrest a
person reasonably suspected of having committed a
serious criminal offence defined by law, and shall
immediately hand him over to the court.

The arrested rson shall be immediately
informed in a way understandable to him of the reasons
for arrest and of his rights determined by law.

Any person arrested or detained shall have the
right 1o appeal to the court, which shall without delay
decide on the legality of the arrest.

Article 25

Any arrested and condemned persons shall be
wreated humanely and their dignity shall be respected.

Anyone who is detained and accused of a penal
offence shall have the right within the shortest term
specified by law to be brought before the court, and
within the statutory term to be acquitted or condemned.

A detainee may be released on legal bail to
defend himself.

Any person who has been illegally deprived of
liberty or condemned shall, in conformity with law, be
entitled to damages and a public apology.

_ Article 26
All citizens and aliens shall be equal before
courts, government bodies and other bodies vested
with public powers.
Adrticle 27
The Bar as an automomous and independent

service shall provide citizens with legal aid, in con-
formity with law, .
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Article 28

Everyone shall be fprcsumcd innocent and may not
be considered guilty of a penal offence until his guilt
has been proved by a final court judgement.

Anrticle 29

Anyone suspected or accused of a penal offence

shall have the

right : .
b - to a fair trial before a competent court specified
y law;

- within the shortest possible term to be informed
of the reasons for the charges preferred against him
and of the evidence incriminating him;

- to a defence counsel and free communication
with him, and to be informed of his right;

- to be'tried in his presence if he is accessible to
the court, and to defend himself by himself or with the
assistance of the defeace counsel chosen by him.

A charged and accused person shall not be forced
to testify against himself or to admit his guilt.

Evidence illegally obtained shall not be admitted
in court proceedings.

Article 30

A penal judgement for a serious and exceptionally
dishonourable penal offence may, in conformity with
law, have as consequence loss of acquired rights or a
ban on acquiring, for a specific time, certain rights to
the conduct of specific aftairs, if this is required for the
protection of the legal order,

Article 31

No one shall be punished for an act which before
its commission was not defined by law or international
law as a punishable offence, nor may he be sentenced
to a punishment which was not defined by law. If after
the commission of an act a less severe armmshm' ent is
determined by law, such punishment shall be imposed.

No one may again be tried for an act for which he
was already sentenced and for which a final court
judgement was passed.

No crinﬁnaéfroceedings shall be repeated against
a person acquitted by a final court judgement.

Article 32

Anyone who [egally finds himself on the territory
of the Republic shall have the right freely to move and
choose a residence.

Every citizen of the Republic shall have the right
at any time to leave the state lerritory and permanently
or temporarily to settle abroad,-and at any time to
return home.

The right of movement within the Republic and
the right to enter or leave it may exceptionally be
restricted by law, if this is necessary to protect the
legal order, or the health, rights and freedoms of
others.

Article 33

Foreign citizens and stateless persons may obtain
asylum in Croatia, unless they are persecuted for
nonpolitical crimes and activities contrary to the basic
principles of internationa! law,

No alien who legally finds himself on the territory
of the Republic shall be banished or extradited to
another state, unless a decision made in accordance
with a treaty or law is to be enforced.




Article 34

Homes shall be inviolable.

Only a court may by a warrant based on law and
a statement of reasons order the search of a home or
other premises,

The tenant concerned shall have the right, per-
sonally or through his representatives and two obliga-
tory witnesses, (o be present at the search of his home
or other premises.

Subject 10 conditions spelled out by law, police
authorities may even without a court warrant or consent
from the tenant enter his home or premises and carry
cuf a search in the absence of witnesses, if this 1s
indispensable 10 enforce an arrest warrant or to appre-
hend the offender, or to prevent serious danger to life
Or major property.

A search aimed at finding or securing evidence,
which there is reasonable probability 1o believe is to be
found in the home of the perpetrator of a penal
offence, may only be carried out in the presence of
witnesses.

Article 35

All citizens shall be guaranteed respect for and
legal protection of personal and family life, dignity,
reputation and honour.

Article 36

Freedom and secrecy of correspondence and all
other forms of communication shall be guaranteed and
inviolable.

Restrictions necessary for the protection of the
Republic’s security and the conduct of criminal pro-
ceedings may only be prescribed by law.

Article 37

Everyone shall be guaranteed. the safety and
secrecy of personal data. Without consent from the
person concerned, personal data may be collected,

rocessed and used only-under conditions specified by
aw.

Protection of data and supervision of the work of
information systems in the Republic shall be regulated
by law.

The use of personal data contrary to the purpose
of their collection shall be prohibited.

Article 38

Freedom of thought and expression of thought
shall be guaranteed.

Freedom of expression shall specifically include
freedom of the press and other media of communica-
tion, freedom of speech and public expression, and free
establishment of all institutions of public communica-
tion.

Censorship shall be forbidden. Journalists shall
have the right to freedom of reporting and access to
information.

The right 1o correction shall be guaranteed 1o
anyone whose constitutionally determined rights have
been violated by public communication.

Article 39
Any call for or incitement to war, or resort to

violence, national, racial or religious hatred, or any
form of intolerance shall be prohibited and punishable.

Article 40

Freedom of conscience and religion and free
public profession of religion and other convictions shall
be guaranteed.

Article 41

All religious communities shall be equal before
the law and shall be separate from the state.

Religious communities shall be free, in conformity
with law, publicly to perform religious services, open
schools, teaching establishments and other institutions,
social and charitable institutions and to manage them,
and shall in their activity enjoy the protection and
assistance of the state.

Article 42

All citizens shall be guaranteed the right to
peaceful assembly and public protest.

Article 43

Citizens shall be guaranteed the right to free
association for the purposes of protection of their
interests or promotion of social, economic, political,
national, cultural and other convictions and objectives.
For this purpose, citizens may freely form political
parties, trade untons and other associations, join them
or leave them.

The right to free association shall be restricted by
the prohibition of any violent threat to the democratic
constitutional order and the independence, unity and
territorial integrity of the Republic.

Aricle 44

Every citizen of the Republic shall have the right,
under et.}ual conditions, to take part in the conduct of
public affairs, and have access to public service.

Anrticle 45

Al citizens of the Republic who have reached the

age of eightesn years shall have universal and equal
suffrage. This right shall be exercised at dircel clec-
tions by secret ballot.
' In election for the Croatian Sabor and the Presi-
dent of the Republic, the Republic shall ensurc: suffrage
to all citizens who at the time of the elections find
themselves outside its borders, so that they may vote in
the states in which they find themselves or in any other
way specified by law.

Article 46
All citizens shalt have the right to submit petitions
and complaints, to make proposals to government and
other public bodies and to receive answers thereto.

Article 47

Military service and the defence of the Republic
shall be the duty of all citizens able to perform it.

Conscientious objection shall be allowed to all
those who for religious or moral beliefs are not willing
to participate in the performance of military duties in
the armed forces, Such persons shall be obliged to
perform other duties specified by law, :

.

+




3. Economic, Social and Cultural Rights
Article 48

The right of ownership shall be guaranteed,

Ownership implies obligations, Holders of the
right of ownership and its users shall contribute to the
general good.

A foreign person may acquire the right of owner-
ship under conditions spelled out by faw.

The right of inherttance shall be guaranteed,

Article 49

Entreprencurial and market freedom shall be the
basis of the economic system of the Republic.

The state shall ensure all entrepreneurs an equal
legal status on the market. Monopolies shall be for-
bidden.

The Republic shall stimulate economic progress
and social welfare and shail care for the economic
development of all regions.

The rights uired through the investment of
ﬂl::apziﬂtal shall not l::?cssened by law, nor by any other
egal act,

Foreign investors shall be guaranteed free transfer
and repatriation of profit and the capital invested.

Anicle 50

Ownership may in the interests of the Republic be
restricted by law, or property taken over against
indemnity equal to its market value,

Entrepreneurial freedom and property rights may
exceptionally be restricted by law for the purposes of
protecting the interests and security of the Republic,
nature, the human environment and human health.

Article 51

Everyone shall participate in the defrayment of
public expenses, in accordance with their economic
possibilities,

The tax system shall be based on the principles of
equality and equity.

Article 52

B The sea, scashore and islands, waters, air space,
mineral wealth and other natural resources, as well as
land, forests, fauna and flora, othcr parts of nature,
real estate and things of special cultural, historic,
econotnic or ecological significance which are specified
by law to be of interest 10 the Repubtic, shall enjoy its
special protection.

The way in which goods of interest to the Repub-
lic may be used and exploited by holders of rights to
them and by owners, and compensatioa for the restric-
tions imposed on them, shall be regulated by law.

Article 53

The National Bank of Croatia shall be the central
bank of the Republic of Croatia.

The National Bank of Croatia shall, within the
framework of its rights and duties, be responsible for
the stability of the currency and for general payment
liquidity at home and abroad.

The National Bank of Croatia shall be ind dent
in its work and shall be responsible to the Croatian
Sabor. Profits made through the operations of the
National Bank of Croatia shall accrue to the state
budget.

The status of the National Bank of Croatia shalt
be regulated by law.
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Article 54

Everyone shall have the right to work and to
freedom of work.

Everyone shall be free ta choose his vocation and
occupation, and all work places and duties shall be
accessible to everyone under the same conditions.

Article 55

Every employed person shall have the right to
remuneration, ensuring for himself and his family a
free and decent life.

[ Maximum working hours shall be regulated by
aw,

Every ch;loyed person shall have the right to a
weekly rest and annual holidays with pay, and may not
renounce these rights.

Employed persons may, in conformity with law,
participate In decision-making in the firms in which
they work.

Article 56

The right of those employed and of members of
their families to social security and social insurance
shall be regulated by law and collective agreements.

Rights in connection with childbirth, maternity
and child care shall be regulated by law.

Article 57

The Republic shall ensure to weak, helpless and
other unprovided-for citizens due to unemployment or
incapacity to work the right to assistance fo meet their
basic needs.

The Rclpublic shall ensure special care for the
protection of disabled persons and their inclusion in
social life.

Receiving humanitarian help from abroad may not
be forbidden.

Article 58

Every citizen shall be guaranteed the right to
heaith care.

Article 59

In order to protect their economic and social
interests, all employees and employers shall have the
&'ght to form trade unions and ly to join an leave

€m.

Trade unions may form their federations and
associate in international trade union organizations.

Formation of trade unions in the armed forces and
the police may be restricted by law.

Article 60

The right to strike shall be guaranteed.

The right to strike may be restricted in the armed
forces, the police, government administration and the
public services specified by law.

Article 61

The family shall enjoy special protection of the
Republie.

Marriage and legal relations in marriage, com-
mon-law marriage and families shall be regulated by -
law.




Article 62

The Republic shall protect matemity, children and
young people, and shall create social, cultural, educa-
tional, material and other conditions conductive to the
realization of the right to a decent life. -

Article 63

Parents shali have the duty to bring up, support
and school their children, and shall have the right and
freedom independently to decide on the upbringing of
children.

Parents shall be responsible for ensuring the right
of their children to the full and harmonious develop-
ment of their personalities.

Physically and mentally handicapped and socially
neglected children shall have the right to special care,
education and welfare.

Children shall be bound to take care of old and
helpless parents.

The Republic shall take special care of parentless
minors or parentally neglected children.

Article 64

Everyone shall have the duty to protect children
and helpless persons.

Children may not be employed before reaching
the legally determined age, nor may they be forced or
allowed to do work which is harmful to their health or
morality.

Young people, mothers and disabled persons shall
be entitled to special protection at work,

Article 65

Primary schooling shall be compulsory and free.

Everyone shall have access, under the same
conditions, to secondary and higher education in
accordance with his abilities.

Article 66

Under conditions specified by law, citizens may
open private schools and teaching establishments.

Article 67

" The autonomy of univessities shall be guaranteed.
Universities shall independently decide on their
organization and work in conformity with law,

Article 68

Freedom of scientific, cultural and artistic creativ-
ity shall be guaranteed.

The Republic shall stimulate and assist the devel-
opment of science, culture an the arts.

The Republic shall protect scientific, culural and
artistic goods as spiritual national values.

Protection of moral and material rights deriving
from scientific, cultural, artistic, intellectual and other
creative endeavour shall be guaranteed.

The Republic shall promote physical culture and

sport.
Article 69

Everyone shall have the right to a healthy life.

The Republic shall ensure citizens the right to a
kealthy environment.

Citizens, government, public and economic bodies
and associations shall be bound, within their powers
and acrivities, to pay special attention to the protection
of human health, nature and the human environment,
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IV. ORGANIZATION OF GOVERNMENT
1. The Croatian Sabor
Article 70

The Croatian Sabor is a body of the elected
representatives of the people an is vested with the
legislative power in the Republic of Croatia,

The Croatian Sabor shall consist of a Chamber of
Representatives and a Chamber of Zupanije.

Article 71

The Chamber of Representatives shall have no
less than 100 and no more than 160 represeatatives,
elected on the basis of direct universal and equal
suffrage by secret ballot.

Citizens in every Zupanija shall on the basis of
universal suffrage directly and by secret ballot elect 3
representatives to the Chamber of Zupanije.

The President of the Republic shall upon the
expiry of his term become a lifelong member of the
Chamber of Zupanije, unless he explicitly renounces
this duty.

The President of the Republic may pominate up to
5 representatives to the Chamber of Zupanije from
among citizens especially deserving for the Republic.

Article 72

Representatives in the Chambers of the Croatian
Sabor shall be elected for a term of four years.

No one shall at the same time be a representative
in the Chamber of Representatives and the Chamber of
Zupar_i_ig‘c.

e number of and conditions and procedure for
the election of representatives to the Chambers of the
Croatian Sabor shall be regulated by law.

Article 73

Elections for representatives in the Chambers of
the Croatian Sabor sEall be held no later tan 60 days
after the expiry of the mandate or the dissolution of the
Chambers of the Croatian Sabor.

The first session of the Chambers of Croatian
Sabor shali be held not later than 20 days after the
completion of the elections.

Articie 74

Representatives in the Croatian Sabor shall not
have an imperative mandate.

Representatives in the Croatian Sabor shall have
a regular monetary remuneration and shall have other
rights specified by law, .

Article 75

Representatives in the Croatian Sabor shall enjoy
immunity.

No representative shall be called to account
criminaily, detained or punished for an opinion
expressed or vote cast in the Sabor.

No representative shall be detained, nor shall
criminal proceedings be instituted against him without
approval thereof by the Chamber of which he is a
member.

A representative may be detained without assent
of his Chamber only if he has been caught in the act of
committing a criminal offence which carries a penalty
of imprisonment of more than five years. In such a
case, the president of the Chamber concerned shall be
notified thereof.

il

.
.

.



If the Chamber is not in session, approval for the
detention of the representative, or for the continuation
of criminal proceedings against him, shall be given and
his right to immunity decided by the credentials-and-
immunity commission of his Chamber, such a decision
geing subject to subsequent confirmation by the Cham-

er.

Article 76

The term of office of representatives in Croatian
Sabor may be extended by law only in the event of
war.

Article 77

. The Chamber of Representatives and the Chamber
of Zupanije may be dissolved if so decided by the
majority of all their representatives.

The president of the Republic may, in conformity
with the Constitution, dissolve the Chamber of Repre-
sentatives.

Article 78

The Chambers of the Croatian Sabor shall be in
regular session twice a year: the first time between
January 15 and June 30, and the second time between
September 15 and Decernber 15.

The Chambers of Croatian Sabor shall sit in
emergency session at the request of the President of the
Republic, the Government or the majority of represen-
tatives in the Chamber,

Article 79

The internal organization and mode of work of
Chamber of Representatives and the Chamber of
Zupanije shall be regulated by their respective rules of
procedure,

The rules of procedure shall be passed by a
majority vote of all representatives.

. The Chamber of Representatives and the Chamber
of Zupanije shall each have a chairman and one or
more vice-chairman.

The rights and duties of the chairmen and vice-
chairman shall be defined by the Chambers’ rules of
procedure. )

The chairman of the Chamber of Representatives
shall be the president of the Croatian Sabor.

Article 80

The Chamber of Representatives shall:

- decide on the enacument and amendment of the
Constitution;

- pass laws;

- adopt the state budget;

- decide on the war and peace;

- decide on alternations of the boundaries of the
Republic:

- call referenda;

- carry out elections, appointments and relief of
office, in conformity with the Constitution and law;

- supervise the work of the Government of the
Republic of Croatia and ‘other holder of public powers
responsible to the Sabor, in conformity with the
Constitution and law;

- grant amnesty for penal offences;

- conduct other affairs as specified by the Consti-
rution.
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Anticle 81

The Chamber of Zupanije:

- shall propose to the Chamber of Representatives
bills and the calling of referenda;

- shall discuss and may give opinion on questions
falling within the competence of the Chamber of
Representatives;

- shall give to the Chamber of Representatives
prior opinion on the procedure for the enactment of the
Constitution and laws which regulate national rights,
claborate constitutionally determined freedoms and
rights of man and the citizen and the clectoral system,
the organization, responsibilities and operation of
government bodies, and the organization of local self-
government and administration;

- may, within a period of 15 days from the date
of the passage of a law in the Chamber of Representa-
tives, with a substantiated opinion return the law for
fresh consideration in the Chamber of Representatives.
In such a case, the Chamber of Representatives shall
decide on the passage of such a law by a majority vote
of all represcntatives except when the Chamber of
Representatives passes laws by a two-thirds majority;

- shall conduct other affairs as specified by the
Constitution.

Article 82

Unless otherwise specified by the Constitution, the
%hambcr of Representatives and the Chamber of
upanije shall make decisions by a majority vote,
provided that a majority of representatives arc present
at the session.
Representatives shall vote personally.

Article 83

Laws which regulate national rights shall be
passed by the Chamber of Representatives by a two-
thirds majority vote of all representatives.

Laws which elaborate the constitutionaily defined
freedoms and the rights of man and the citizen, the
electoral system, the organization, responsibilities and
operation of government bodies and the organization of
local seif-government and administration shall be
passed by the chamber of Representatives by a majority
vote of all representatives.

Article 84
Sessions of the Croatian Sabor shall be public.
Article 85

All representatives in the Chamber of Representa-
tives, working bodies of the Chamber of Representa-
tives, the Chamber of Zupanije and the Government of
the Republic of Croatia shali have the right to propose
laws.

Aricle 86

Representatives in the Chambers of the Croatian
Sabor shall, in conformity with the rules of procedure,
have the right to put questions to the Government of
the Republic of Croatia and to individual ministers.

Article 87

The Chamber of Representatives may call a
referendum on a proposal for the amendment of the
Constitution, on a bill or any other issue falling within
its competence.

The President of the Republic may, at the propo-
sal of the Government and with the counter-signature




of the prime minister, call referendum on a proposal
for the amendment of the Constitution or any other
issue which he considers to be important for the
independence, unity and existence of the Republic.

At such a referendum, a decision shall be made
by the majority of the voters who voted, provided that
the majority of the total number of electors have taken
part in the referendum.

Decisions made at referenda shall be binding.

A law shall be passed on referenda.

Article 88

The Chamber of Representatives may, for a
maximum period of one year, authorize the Govern-
ment of the Republic of Croatia to regulate by decrees
individual issues falling within its competence, except
those relating to the elaboration of constitutionally
defined freedoms and rights, national rights, the
electoral system, the organization, responsibilities and
operations of government bodies and local self-govern-
ment.

Decrees based on statutory authority shall not
have a retroactive effect.

Decrees passed on the bases of statutory authority
shall cease to be valid after the expiry of a period of
one year from the date when the Chamber of Represen-
tatives received such authority, unless otherwise
decided by the Chamber of Representatives,

Article 89

Laws shall be promulgated by the President of the
Republic within eight days from the date when they
were, in conformity with the Coanstitution, passed in
the Chamber of Representatives.

Article 90

Before coming into force, laws shall be published
in Narodne novine, the Republic’s official gazette.

A law shall come into force at the earliest on the
eight day afier publication, unless otherwise specified
by law for especially justified reasons. Only individual
provisions of a law may have a retroactive effeci.

Article 91

State revenues and expenditures shall be deter-
mined by the state budget.

A law whose application demands financial funds
shall specify the sources of such funds.

Article 92

The Chambers of the Croatian Sabor may form
inquiry commissions regarding any issue of public
interest.

The composition, resggnsibilitics and powers of
"inquiry commissions shall be in accord with law..

Article 93

An ombudsman, who shall be a commissioner of
the Croatian Sabor, shall protect the constitutional and
legal rights of citizens in proceedings before govern-
ment administration and ies vested with public
powers.

The ombudsman shall be elected by the Chamber
of Representatives for a term of eight years,

Conditions for the election and relief of office and
the mode of work of the ombudsman and his deputies
shall be regulated by law. :

2. The President of the Republic of Croatia
Article 94

The President of the Republic of Croatia is the
head of state.

The President of the Republic shall represent the
Republic at home and abroad, be responsible for
abiding by the Constitution, and ensure the continuance
and unity of the Republic and the regular functioning
of government.

Article 95

The President of the Republic shall be ¢lected, on
the basis of universal and equal suffrage at direct
election by secret ballot, for a term of five years.

No one shall be President of the Republic more
than twice. )

The President of the Republic shall be elected by
a majority vote of all electors who voted. If none of
the candidates has obtained such a majority, a new
election shall be held after 14 days.

The two candidates who at the first election
obtained the largest number of votes shall have the
right to stand at the new election. If one of the candi-
dates who obtained the largest number of votes with-
draws his candidature, the candidate who is next in the
number of voles obtained shall acquire the right to be
elected.

Elections for the President of the Republic shall
be held no less than 30 and no more than 60 days
before the expiry of this term.

Before assuming duty, the President of the
Republic shall take a solemn oath swearing loyalty to
the Constitution.

The election of the President of the Republic shall
be regulated by law.

Article 96

The President of the Republic shall not, except for
pa.r?(-rclaled duties, perform any other public or
protessional duty.

Article 97

In the event of the death of the President of the
Republic, his resigpation, or his being permanently
prevented from performing his duties, the occurrence
of which shall be established by the Constitutional
Court of Croatia at the proposal of the Government of
the Republic of Croatia, the duty of the President of
the Republic shall be tcmggrarily assumed by the
president of the Croatian Sabor.

The election of a new President of the Republic
shall be carried out within 60 days from the date when
the former president ceased to perform his duties.

Article 98

The President of the Republic shall:
- call elections for the Chambers of the Sabor and

- shall convene their first session;

- call referenda, in conformity with the Constitu-
tion;

- appoint and relieve of duty the prime minister of
the Republic of Croatia;

- at the proposal of the prime minister of the
Republic of Croatia appoint and relieve of duty its
vice-premiers and members;

- grant pardons; )

- confer decorations and other awards specified by
faw;

- perform other duties specified by the Constitu-
tion.

. . .




Article 99

“The President of the Republic shall, at the Gover-
nment’s proposal, decide on the establishment of
diplomatic and other representative offices of the
Republic of Croatia abroad.

The President of the Republic shall appoint and
recall diplomatic representatives of the Republic of
Croatia, receive letters of credence and letter of recall
from foreign diplomatic representatives.

Article 100

The President of the Republic is commander-in-
chief of the armed forces of the Republic of Croatia.

The President of the Republic shali appoint
members of the National Defence Council of the
Republic of Croatia and preside over it, and shall
appoint and relieve of duty military commanders, in
conformity with law,

On the basis of a decision by the Croatian Sabor,
the President of the Republic may proclaim war and
conclude peace.

Article 101

The President of the Republic shall pass decrees
with the force of law and take emergency measures in
the cvent of a state of war or an immediate danger to
the independence and unity or the Republic, or when
government bodies are prevented from regularly
performing constitutional duties. During the time the
President of the Republic is making use of such
powers, the Chamber of Representatives may not be
dissolved.

The President of the Republic shall submit decrees
with the force of law for approval to the Chamber of
Representatives as soon as the Sabor is in a position to
meet.

Article 102

The President of the Republic may convene a
session of the Government of the Republic of Croatia
and place on its agenda items which he deems should
be considered.

The President of the Republic shall preside over
the session of the Government at which he is prescnt,

Article 103

The President of the Republic may give to the
Croatian Sabor information of, and shall once a year
submit to it a report on, the state of the Republic.

Atticle 104

The President of the Republic may, at (he propo-
sal of the Government and with the counter-signature
of the prime minister, after having consulted the
chairman of the Chamber, dissolve the Chamber of
Representatives, if this Chamber has passed a vote of
no confidence in the Government, or if it has not
approved the state budget within a month from the date
when it was proposed.

The President of the Republic may not again
dissolve the Chamber of Representatives. before the
expiration of one year from the date of its dissolution.

Article 105

The Presidemt of the Republic shall be
impcachable for any violation of the Constitution he
has committed in the performance of his duties.

Proceedings for the impeachment of the President
of the Republic may be instituted by the Camber of
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Representatives by a two-thirds majority vote of all
representatives.

The impeachabitity of the President of the Repub-
lic shall be decided upon by the Constitutional Court of
Croatia by a two-thirds majority vote of all judges,

If the Constitutional Court of Croatia sustains the
impeachment, the duty of the President of the Republic
shall cease by force of the Constitution,

Article 106

In the performance of his powers the President of
the Rt:gublic shall be assisted by a Presidential Council
and other advisory and auxiliary bodies whose mem-
bers shall be appointed and recalled by the President of
the Republic.

3. The Government of the Republic of Croatia
‘Anticle 107

The Government of the Republic of Croatia shall
exercise executive powers in conformity with the
Constitution and law.

Article 108

The Government of the Republic of Croatia shall
consist of a prime minister, vice-premiers, ministers
and other members.

Article 109

The organization, operation and decision-making
by the Government shall be regulated by law and its
rules of procedure.

The intemal organization of ministries shall be
regulated by Government decrees, and services for the
conduct of its affairs shall be set up by it.

Article 110

The Government shall pass decrees in conformity
with the Constitution and law, introduce bills, propose
the state budget, and enforce laws and other regulations
enacted by the Croatian Sabor,

Article 111

The Government shali be responsible to the
President of the Republic and the Chamber of Repre-
sentatives of the S:gor of the Republic of Croatia,

The prime minister, vice-premiers and members
of the Government shalt be jointly responsible for the
decisions made by the Government, and shall be
personally responsible for their respective competences.

Article 112

The prime minister shall, not later than 15 days
from his nomination, present the Government to the
Chamber of Representatives and ask for a vote of
confidence in the Government,

The nomination of the prime minister and mem-

“bers of the government shall be deemed to have been

accepted if confidence in it has been expressed by a
majority of all representatives in the Chamber of
Representatives.

Article 113

At the proposal of at least a tenth of the represen-
tatives in the Chamber of Representatives, a vote of
confidence 'in the prime minister, individual Govemn-
ment members or the Government as a whole may be
requested.




A vote of confidence in the Government may also
be requested by the prime minister.

No vote of confidence may be taken before the
expiry of three days from the date of service of the
proposal to the Chamber of Representatives.

A no confidence decision shall be accepted if it
has been voted for by the majority of the total number
of representatives.

If the Chamber of Representatives rejects the
proposal for a vote of no confidence, the representa-
tives who made it may not again make the same
proposal before the cxphg of three month.

If a vote of no confidence in the prime minister or
the Government as a whole is passed, the prime
minister shall submit his resignation to the president of
the Republic, who shall dissolve the Government.

If a vote of no confidence in an individual mem-
ber of the Government is passed, the prime minister
may resign or may propose to the President of the
Republic to relicve of duty the member of the Govern-
ment against whom the vote of no confidence was
passed.

Article 114

The organization of state administration shall be
regulated by law.

Employees in state administration shall be
appointed on the basis of public competition, unless
otherwise specified by law.

4. Judicial Power
' Article 115

Judicial power shall be exercised by courts.
4 Judicial power shall be autonomous and indepen-
ent.
Courts shall administer justice on the basis of the
Constitution and law.

Article 116

The Supreme Court of the Republic of Croatia, as
the highest court, shall ensure uniform application of
laws and equality of citizens.

The establishment, jurisdiction, composition and
organization of courts and court proceedings shall be

- regulated by law.

The formation, competence and organization of
the office of public prosecutor shall be regulated by
law,

Article 117

Court hearings shall be open and judgements shall
be passed publicly in the name of the Republic of
Croatia.

The public may be barred from a hearing or part
thereof if minors are being tried, or for the purposes of
protection of the private lives of the parties, or in
marital disputes and proceeding in connection with
guardianship and adoption, or for the purposes of
protection of military, official or business secrets, and
for the protection of security of the Republic's defence.

Article 118

Justice shall be administered by judges and lay-
assessors in conformity with law.

Article 119

Judges and lay-assessors who take part in the
administration of justice shall not be called to account

for an opinion given in the process of judicial decision-
making.

Judges shall, in conformity with law, enjoy the
same immunity as representatives in the Croatian

. Sabor,

Article 120.

Judicial office shall be permanent.

A judge shall be relieved of his judicial office:

- al his own request;

- if he has become permanently incapacitated to
perform his office;

- if he has been sentenced for a criminal offence
which makes him unworthy to hold judicial office;

- if in conformity with law it is so decided by the
High Judiciary Council of the Republic owing to the
commission of an act of serious infringement of
discipline.

The judge concgrned shall have the right to submit
to the Chamber of Zupanije of the Croatian Sabor a
request for protection against the decision to relieve
him of office.

A judge shall not be transferred against his will.

A judge shall not perform an office or work
d?ﬁned g:y law as being incompatible with his judicial
office.

Article 121
Judges and public prosecutors shall, in conformity

with the Constitution and law, be appointed and
retieved of duty by, and questions conceming their

disciplinary responsibilities decided upon by, the High
Judiciary Council of the Republic.
The High Judiciary Council of the Republic shall

have a president and 14 members.

The president and members shall be proposed by
the Chamber of Zupanije, and shall be elected by the
Chamber of Representatives for a term of eight years
from among notable judges, public prosecuters, law-
yers and university professors of law, in conformity
with law,

V. THE CONSTITUTIONAL COURT OF THE
REPUBLIC OF CROATIA

Article 122

The Constitutional Court of the Republic of
Croatia shatl consist of 11 jud&lcs elected by the
Chamber of Representatives at the proposal of the
Chamber of Zupanije for a term of eight years from
among owstanding jurists, especially %'udgcs, ublic
prosecutors, lawyers and university professors of law.

The Constitutional Court of, the Republic of
Croatia shall elect a president for a term of four years.

Article 123

Judges of the Constitutional Court of the Republic
of Croatia shall not perform any other public or
professional duties.

Judges of the Constitutional Court of Croatia shall
enjoy the same immunity as representatives in the
Croatian Sabor.

Article 124

A judge of the Constitutional Court of the Repub-
lic of Croatia may be relieved of office before the
expiry of the term for which he was elected if he
requests to be relieved, if he is sentences to a term of
imprisonment, or if he is permanently incapacitated to
perform his office, as established by the Court itself.

»
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Article 125

The Constitutional Court of Croatia shall:

- decide on the conformity of laws with the
Constitution; )

- decide on conformity of other regulations with
the Constitution and law;

- protect the constitutional freedoms and rights of
man and citizen;

- decide jurisdictional disputes among legislative,
executive and judicial branches;

_ - decide, in conformity with the Constitution, on
the impeachability of the President of the Republic;

- supervise the constitutionalityof the programmes
and activities of political parties and may, in conform-
ity with the Constitution, ban their work;

- supervise the constitutionality and legality of
etections and republican referenda, and decide electorai
disputes which do not fall within the jurisdiction of
courts;

- conduct other affairs specified by the Constitu-
tion. .

Article 126

The Constitutional Court of Croatia shall repeal a
law if it finds to be unconstitutional.

The Constitutional Court of Croatia shall repeal or
annual any other regulation if it finds it to be unconsti-
tutional or illegal.

Article 127

Conditions for the election of judges of ‘the
Constitutional Court of the Republic of Croeatia and the
termination of their office, conditions and time-limits
for instituting proceedings for the assessment of the
constitutionality and legality, procedure and the legal
effect of its decisions, protection of the constitutional
freedoms and rights of man and citizen, and other
issues important for the performance of duties and
work of the Constitutional Court of the Republic of
Croatia, shall be regulated by the Constitutional Act.

The Constitutional Act shail be passed by the
procedure determined for amending the Constitution.

The internal organization of the Constitutional
Court of the Republic of Croatia shalt be regulated by
its rules of procedure.

VI. ORGANIZATION OF LOCAL SELF-GOV-
ERNMENT AND ADMINISTRATION

Anicle 128

Citizens shall be guaranteed the right to local self-
government.

The right to local self-government shall include
the right 10 decide on needs and interests of local
significance, particularly of localities and housing,
public utilities, child care, social welfare, culture,
physical culwre, sport and technical culture, and the
protection and promotion of the environment.

A’law shall be passed on local self-government.

Article 1?.9

Units of toca! self-government shall, in conformity
with law, be communes and districts of towns. Their
areas shall be determined by law after the opinion of
the inhabitants of the areas concerned has been heard.

The organization and responsibilities of the bedies
of self-government units shall be regulated by their by-
laws in conformity with law,

23 .

Citizens may directly participate in the manage-
ment of local affairs, in conformity with law and the
by-laws off local self-government units.

Citizens shail also have the right to establish, in
conformity with law, other forms of local self-govern-
ment in [ocalities and parts thereof.

Article 130

Units of local self-government shall, in conformity
with law and by-laws, be independent in the conduct of
local affairs and shall only be subjected to the supervi-
sion of legality by competent bodies of the Republic.

in communes and districts or towns, local self-
government bodies may be established by law. The
organization and responsibilities of such bodies shall be
regulated by law,

Specific affairs of state administration may be b
law transferred to the responsibility of local self-
government bodies.

In conducting such affairs, bodies of local self-
government units shall be subordinate, in conformity
with law, to bodies of state administration.

Article 131

Zupanije are units of local administration and self-
government. Areas of Zul_)lanijc shall be determined by
law so as to express the historical, transport and
economic factors, and to be natural self-government
units within the framework of the Republic. |

The organization and responsibilities of Zupanija
bodies shall be determined by law. .

Large towns may by law be organized as Zupan-
ije.

VII. INTERNATIONAL RELATIONS
1. International Agreements
Article 132

International agreements shall, on behalf of the
Republic of Croatia, be concluded by the President of
the republic, but may also be concluded, in conformity
with law, by Government of the Republic of Croatia.

Article 133

International agreement which entail the passatgc
or amendment of laws, intemational agreements of a
military and political nature, and international agree-
ments which financially commit the Republic shall be
subject to ratification by the Croatian Sabor,

International agreements which grant internationat
organizations or alliances powers derived from the
Constitution of the Republic of Croatia, shall be subject
to ratification by the Croatian Sabor by a two-thirds
majority vote of all representatives.

Article 134

International agreement concluded and ratified in
accordance with the Constitution and made public shall
be part of the Republic’s internal legal order and shall
in terms of legal effect be above law, Their provisions
may be changed or repealed only under conditions and
in the way specified in them, or in accordance with the
general rules of international law,




2. Association and Seccession
Aricle 135

Procedure for the association of the Republic of
Croatia in alliances with other states may be instituted
by at least one third of the representatives in the
Croatian Sabor, by the President of the Republic, or by
the Government of the Republic of Croatia.

Such association of the Republic shall first be
decided upon by the Croatian Sabor by a two-thirds
majority vole of all representatives.

The decision concerning the Republic's association
shall be made on the basis of a referendum by a
majority vote of the total number of electors in the
Republic.

Such referendum shali be held within 30 days
from the dae the decision was rendered by the
Croatian Sabor.

The provisions of this Constitution concerning
association shall also relate to conditions and procedure
for disassociation (secession) of the Republic of
Croatia, except when owing to extraordinary circum-
stances the Croatian Sabor may, at the proposal of a
third of the representatives, or of the President of the
Republic, or the Govermnment of the Republic of
Croatiz, for the purposes of protection of the Republic
of Croatia, decide on disassociation (secession) by a
two-thirds majority vote of all representatives present.

VIII. AMENDING THE CONSTITUTION
"~ Article 136
Amendment of the Constitution of the Republic of

Croatia may be proposed by at least one fifth of the
representatives in the Chamber of Representatives of

the Croatian Sabor, the President of the Republic, and
the Government of the Republic of Croatia.

Article 137

The Chamber of Representatives shall, upon
hearing the opinion of the Chamber of Zupanije, decide
by a majority vote of all representatives whether or not
to start proceedings for the amendment of the Constitu-
tion.

A draft amendment of the Constitution shall
require a majority vote of all representatives.

Article 138

A decision 1o amend the Constitution shall, on the
basis of a prior opinion of the Chamber of Zupanije, be
made by the Chamber of Representatives by a two-
thirds majority vote of all representatives.

Article 139

Amendment of the Constitution shall be promul-
gated by the Chamber of Representatives of the
Croatian Sabor.

IX. TRANSITIONAL AND CONCLUDING PRO-
VISIONS )

Anrticle 140

The Republic of Croatia shall remain part of the
Socialist Federal Republic of Yugoslavia until a new
agreement is reached by the Yugoslav republics, or
until the Croatian Sabor decides otherwise.

If the territorial integrity of the Republic of
Croatia is infringed by an act of or p ure by a
federal organ or an organ of other republics or prov-
inces, members of the Fedération, or if the Republic is
brought into an unequal position in the Federation, or
its interests are endangered, the Republic of Croatia’s
organs shall on the basis of the right to self-determina-
tion and the sovereignty of the Republic of Croatia
established by the Constitution, make the necessary
decisions for the protection of the sovereignty and
interests of the Republic of Croatia, -

Article 141

‘This Coastitution shall apgly as of the date of its
promulgation by the Croatian Sabor, unless otherwise
specified by the Constitutional Act for its implementa-
tion regarding the appiication of its individual provi-
sions.

Elections for the Croatian Sabor and the President
of the Republic shall be called in accordance with the
electoral laws, which shall be passed not later than one
year after the promulgation of this Constitution.

Article 142

A Constitutional Act shall be passed for the
implementation of this Constitution.

Published in Narodne novine No. 56/90
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Pursuant to Article 438 of the Constitution of the Republic of Croatia, the Sabor of thé Republic of Croatia enacted

at the session of the Chamber of Associated Labour, the Chamber of Communes and the Socio-Political Chamber, held
on December 22, 1990, the

DECISION
on the Promulgation of the Constitution
of the Republic of Croatia

The Constitution of the Republic of Croatia, enacted by the Sabor of the Republic of Croatia at the session of the
Chamber of Associated Labour, the Chamber of Communes and the Socio-Political Chamber, held on December 21,
1990, is hereby promulgated and becomes effective.

Number: 6301-90-9
Zagreb, December 22, 1990

PARLIAMENT OF THE REPUBLIC OF CROATIA (SABOR)
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THE LAW ON CROATIAN CITIZENSHIP
(Amended Text)

I. GENERAL PROVISIONS
Article 1

This Law regulates Croatian citizenship, the
prerequisites for its acquisition as well as for its
termination,

Article 2

The citizen of the Republic of Croatia who is at
the same time a foreign citizen, shall be, before the
authorities of the Republic of Croatia, deemed to be
exclusively a Croatian citizen.

II. ACQUIRING CITIZENSHIP
Article 3

Croatian citizenship shall be acquired:

1 by origin;

2. by birth on the territory of the Repub-
lic of Croatia;

3. by naturalization;

4, according to international treaties.

Article 4

A child shall acquire Croatian citizenship by
origin if:

1. both of his or her parents were, at the time of
his or her birth, Croatian citizens;

2. one of his or her parents was, at the time of
his or her birth, a Croatian citizen, and the child was
bom in the Republic of Croatia;

3. one of his or her parents was, at the time of
his or her birth, a Croatian citizen, while the other was
a stateless person or a person whose citizenship was
unknown, and the child was born abroad.

The child who is a foreign citizen or is a stateless
person, shall acquire Croatian citizenship by origin, if,
according to the provisions of a special Law, he or she
was adopted with kinship legal effect by Croatian
citizens. Such a child shall be deemed to be a Croatian
citizen from the moment of his or her bitth.

Article 5

A child born abroad whose one parent was, at the
titme of his or her birth, a Croatian citizen shall acquire
Croatian citizenship by origin if he or she is, by the
age of cighteen, signed up for registration as Croatian
citizen by the authorized body of the Republic of
Croatia abroad or in the Republic of Croatia or if he or
she establishes residence in the Republic of Croatia.

A child bom abroad, whose one parent was, at
the time of his or her birth a Croatian citizen, but he or
she does not meet one of the prerequisites from Para-
graph 1 of this Article, shall acquire Croatian citizen-
ship if he or she would otherwise be left stateless.

A child who shall acquire Croatian citizenship
according to Paragraph 1 or 2 of this Article is deemed
:)0 bl;: a Croatian citizen from the moment of his or her

irth.

Article 6
{deleted)

Article 7

The child who was bomn or found on the tetritory
of the Republic of Croatia shall acquire Croatian
citizenship If both of his or her parents are unknown or
are Persons whose citizenship is unknown or are
stateless persons. The child shall lose Croatian citizen-
ship if by the time he or she is fourteen it shall be
determined that both of his or her parents are foreign
citizens.

Article 8

A foreign citizen who files a petition for acquiring
Croatian citizenship shall acquire Croatian citizenship
by naturalization if he or she meets the following
preretiuisitw:

. that he or she has reached the age of eighteen
years and that his or her legal capacity has not been
taken away.

2. that he or she has had his or her foreign
citizenship revoked or that he or she submits proof that
he or she will get a revocation if he or she would be
admitted to Croatian citizenship.

3. that before the filing of the petition he or she
had a registered place of residence for a period of not
fess than five years constantly on the territory of the
Republic of Croatia.

4, that he or she is proficient in the Croatian
language and Latin script.

5. that a conclusion can be derived from his or
her conduct that he or she is attached to the legal
system and customs persisting in the Republic of

roatia and that be or she accepts the Croatian culture.

It shall be deemed that the prerequisites from
point 2 paragraph 1 of this Article have been met, if
the petition was filed by a stateless person or by a
person who, according to the Law of the country
whose citizen he or she is, will lose it by naturaliz-
ation,

If the foreign country does not envisage the
revocation or is asking for prerequisites to be met,
which can not be met, a statement by the person who
has filed the petition stating that if he or she acquires
Croatian citizenship, he or she renounces foreign
citizenship, is sufficient.

Article 8a

A guarantee of admission to Croatian citizenship
may be issued to a foreigner who has filed a petition
for admission to Croatian citizemship, and who, at the
time of filing a petition did not receive a revocation of
foreign citizenship or who does not have proof that he
would get a revocation if he gets admitted to Croatian
citizenship, if he meets all other prerequisites from
Article 8, Paragraph 1, of this Law.

The guarantee issued shall be valid for a period of
two years.

Article 9

A person who is born on the territory of the
Republic of Croatia can acquire Croatian citizenship
although he or she does not meet the prerequisites from
Article 8, paragraph 1, points 1, 2 and 4 of this Law.




Anicle 10

The foreigner who is married to a Croatian citizen
and to whom permanent residency on the territory of
the Republic of Croatia had been approved, can acquire
Croatian citizenship by naturalization although he or
she does not meet the prerequisites from Article 8,
paragraph 1, points 1-4 of this Law.

Article 11

An emigrant, as well as his or her descendants
can acquire Croatian citizenship by naturalization
although they do not meet the prerequisites from
Article 8, fparagraph 1, points 1-4 of this Law.

The foreign citizen who is married to an emigrant
who has acquired Croatian citizenship according to the
provisions of paragraph 1 of this Article can acquire
Croatian citizenship although he or she does not meet
the Lgrercquisites from Article 8 paragraph 1, points 1-4
of this Law.

According to paragraph 1 of this Anicle, an
emigrant is a person who has emigrated from Croatia
with the intention to live permanently abroad.

Article 12

A foreign citizen whose admission to Croatian
citizenship would be of interest for the Republic of
Croatia, can acquire Croatian citizenship by naturaliz-
ation although he or she does not meet the prerequisites
from Article 8, paragraph 1, points 14 of this Law.

Croatian citizenship can be acquired by the spouse
of the person from paragraph 1 of this Article who has
acquired Croatian citizenship although he or she does
not meet the prerequisites from Article 8, paragraph 1,
point [-4 of this Law.

The authorized Ministry shall issue an opinion on
the existence of an interest in the admission to Croatian
citizenship of a foreigner from paragraph 1 of this
Article.

Article 13

A minor shall acquire Croatian citizenship by
naturalization:

1. if both parents acquire citizenship by naturaliz-
ation, or,

. 2. if only one parent acquires citizenship by
naturalization and the child lives in the Republic of
Croatia, or,

3. if only one parent acquires citizenship by
naturalization, the other one is a stateless person or a
person of unknown citizenship and the child is living
abroad.

According to the provision of Paragraph 1. of this
Article, a minor of a person from Article 9. of this
Law shall acquire citizenship by nawralization.

Article 14

A minor who is s foreign citizen or a stateless
person, which was adopted by a Croatian citizen, with
parental legal effect shall acquire Croatian citizenship
upon the filing of a petition by his or her adoptive
parents, although he or she does not meet the prerequi-
sites from Article 8, Paragraph i, points 14 of this
Law.

Article 15

A Croatian citizen who petitioned for and had his
or her Croatian citizenship revoked for the reasons of
acquiring citizenship in another country, which was set
forth as a prerequisite by the foreign country in which
he or she has place of residence for conducting a
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profession or a business, can regain Croatian citizen-
ship afthough he or she does not meet the prerequisites
from Article 8, paragraph 1, points 1-4 of this Law.

Article 16

A member of the Croatian people who does not
have a place of residence in the Republic of Croatia
can acquire Croatian citizenship if he or she meets the
prerequisites from Article 8, paragraph I, point 5 of
this Law and if he or she issues a written statement that
he or she considers himself or hersetf to be a Croatian
citizen. )

The statement from paragraph 1 of this Article
shall be given before the competent authority or before
the diplomatic or consular office of the Republic of
Croatia abroad.

I, TERMINATION OF CITIZENSHIP
Anticle 17

Croatian citimnship shall be terminated:
1. by revocation;
2. by renouncement;
3. according to international treaties.

Article 18

A revocation of Croatian citizenship can be given
to the person who has filed a petition for a revocation
and meets the following prerequisites:

1. that he or she has reached 18 years of age:;

2, that there are no impediments related to his or
her military service obligations;

3. that he or she has paid due taxes, duties and
other public obligations as well as obligations towards
the legal and physical persons in the Republic of
Croatia, for which a writ of execution was issued;

4. that he or she has duly settled all the property
related legal issues stemming from marriage or from
the child-parent relationship towards the Croatian
citizens and towards the persons who remain in the
Republic of Croatia;

5. that he or she is a foreign citizen or that he or
she has proved that he or she will acquire foreign
citizenship;

A revocation of Croatian citizenship can not be
acquired by a person against whom in the Republic of
Croatia criminal proceedings are being carried out for
an act which is prosecuted ex offo or if he or she was
sentenced to jail in the Republic of Croatia, until he or
she serves the sentence.

Article 19

The decree on the revocation ‘of Croatian cilizen-
ship shall be set aside by a special decree, upon the
receipt of a petition by a person whose citizenship was
revoked if he or she does not acquire foreign citizen-
ship in one year from the date of the publishing of the
decree on the revocation in "Narodne novine™ and he
or she continues to live in the Republic of Croatia.

The decree on revocation shall be set aside by a
special decree upon the receipt of a petition from the
person whose citizcnsh}p was revoked and who moved
out of the Republic of Croatia if he or she did not
acquire foreign citizenship in three years from the date
of moving, and if he or she notifies the diplomatic or
consular office of the Republic of Croatia abroad or
directly the authority in charge of issuing the decree on
revocation about this within the following three years.




Article 20

Croatian citizenship shall be terminated by revoca-
tion for a child by the age of eighteen:

. upon the petition from both parents whose

cilizcnshifp was lerminated by revocation, or,
2. it Croatian citizenship was terminated in this
way for one parent, while the other parent is a forcign
citizen;

Croatian citizenship shall be terminated by revoca-
tion upen the petition by the adoptive parents, for a
child by the age of eighteen, who was adopted with
kinship legal effect by foreign citizens.

Article 21

The Croatian citizen who has reached the age of
cighteen who resides abroad and who is at the same
time a foreign citizen, can renounce his or her Croatian
citizenship.

Article 22

Croatian citizenship shall be terminated by renou-
ncement for a child by the age of eighteen:

1. upon the petition from both parents whose
cilizenship was terminzted by renouncement, or,

2. if Croatian citizenship was terminated in this
way for one parent, while the other parent is a foreign
citizen.

Croatian citizenship shall be terminated by renou-
ncement upon the petition by the adoptive parents, for
2 child by the age of eighteen, who was agopted with
kinship legal effect by foreign citizens.

Article 23

The person whose Croatian citizenship was
terminated according to Article 20 or Article 22 of this
Law, while he or she was a minor, shall regain
Croatian citizenship if he or she for a period of not less
than a year constantly resides on the territory of the
Republic of Croatia. and if he or she issues a written
statement stating that he or she considers himself or
herseif a Croatian citizen.

IV PROCEDURAL PROVISIONS
Anticle 24

The petition for the acquisition or termination of
citizenship shall be filed with the police headquarters or
police station.

The petition for the acquisition or termination of
citizenship may be filed through the diplomatic or
consular office of the Republic of Croatia abroad.

The petition for acquiring citizenship for a minor
shall be filed by a parent, namely the parent shall issue
a wrillen statement stating that he or she considers
himself or herself a Croatian citizen.

In the case of the acquisition or termination of
citizenship, the consent of a child older than 14 years
of age is mandatory. .

Article 24 a

Croatian citizenship is acquired by naturalization
as of the day on which the decree on admission to
Croatian citizenship was served.

Croatian citizenship acquired by a given statement
is acquired as of the date of the given statement.

Croatian citizenship is terminated by revocation as
of the date on which the decree on revocation of
Croatian citizenship was served.
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Croatian citizenship is being terminated by
renouncement as of the date of the given statement on
renouncement.

Article 25

The affairs regarding citizenship shall be con-
ducted by the Ministry of the Interior, and the decree
on the acquisition or termination of citizenship shall be
issued by the Minister of the Interior.

Article 26

The Ministry of the Interior shall deny a petition
for the acquisition or termination of citizenship if the
prerequisites are not met, unless otherwise specified by
this Law.

The Ministry of the Interior may deny a petition
for the acquisition. or termination of citizenship
although all the prerequisites are met if it is of the
opinion that there are reasons of interest for the
Republic of Croatia because of which the petition for
the acquisition or termination of the citizenship should
be denied.

Article 27

A register shall be kept on Croatian citizenship.
The %Iegister of Citizenship shall be kept by the
Municipal Registrar's Office, while the Register of
Croatian citizens who reside abroad shall be kept by
the respective diplomatic or consular office of the
Republic of Croatia abroad as well.

Persons born in the Republic of Croatia shall be
registered in the Register of Citizenship kept by the
Registrar’s Office of the municipality in which the
place of birth of that person is.

Persons bormn abroad shall be registered in the
Register of Citizenship kept by the Registrar’s Office
of the Municipality in which the person filing the
petition for the acquisition or termination of Croatian
citizenship resides.

Persons who acquire Croatian citizenship on the
basis of the provisions of this Law, and who do not
reside in the epublic of Croatia, shall be registered in
the Central Register. The Central Register shall be kept
by the body authorized for carrying out general admin-
istration in the City of Zagreb.

Article 28

The Cenrtificate of Citizenship is a public docu-
ment which serves to prove Croatian citizenship, and
is issued by the Municipal Registrar’s Office or the
authorized diplomatic or consular office of the Republic
of Croatia abroad. .

The Ministry of the Interior is in charge of the
procedure for the determination of citizenship.

Article 29

Croatian citizenship is evidenced by a valid
identity card, military identity card or passport.

A Croatian citizen who does not have any of the
documents listed in Paragraph 1 of this Amicle shall
prove Croatian citizenship with the Cenificate of
Citizenship which shall be issued by the Municipal
Registrar’s Office, based on the records.



V  TRANSITIONAL AND CONCLUDING
PROVISIONS

Article 30

A Croatian citizen is deemed to be a person who
has acquired this staws according to the Laws valid
until the taking effect of this Law.

A member of the Croatian people who, by the
date on which this Law takes effect, is not a Croatian
citizen, and on the said date has registered place of
residence in the Republic of Croatia, shall be deemed
0 be a Croatian cilizen if he or she issues a wrilten
staiement that he or she considers himself or herself a
Croatian citizen.

The written statement from Paragraph 2 of this
Article shall be submitted to the police headquarters or
police station of the municipality on whose territory the
person resides.

Determination of the prerequisites from Paragraph
2. of this Article shall be carried out by the police
headquarters or police station. If they shall determine
that all the prerequisites are met, they shall order an
entry into the Register of Citizenship without issuing a
written decree. If they shall determine that all the
prerequisites are not met, they shall deny the petition
by a decree.

Article 31

The Minister of the Interior shall prescribe forms
for keeping the Register of Citizenship, the content of
Certificates of Citizenship and the manner of keeping
the Register.

The Minister of the Interior shall determine the
price of the form for the Cerificate of Citizenship
which shall be paid by the petitioner.

Article 32

The impediments for the revocation of citizenship
regarding military service (Article 18, Paragraph 1,
point 2) shall be prescribed by the Minister of Defence
after acquiring consent from the Minister of the
Interior.

Number; 224-01/91-01/03
Zagreb, June 26. 1991.

Article 33

The regulations according to the provisions of
Article 31 and 32 of this Law shall be passed within 60
days of the date on which the Law takes effect.

Article 34

[nformation contained in the Registers of Citizen-
ship accotding to Article 4, Paragraph 2 and Article
20, Paragraph 2 of this Law are an official secret.

Article 35

The procedures initiated according to the Law on
Citizenship of the Socialist Republic of Croatia (*Naro-
dne novine™ No. 32/77) shall be completed according
to the provisions of this Law.

Article 36

The supervision upen the implementation of this
Law and the regulations passed on the basis of this
Law shall be carried out by the Ministry of the
Interior.

Article 37

The Law on Citizenship of the Socialist Republic
of Croatia (“Narodne novine®, No. 32/77) shall be
annulled on the day on which this Law takes effect.

Until the regulations from Article 31 of this Law
are passed, the Regulations on keeping the Rctgistcr,
the Emn for keeping the Register and the form for the
Certificate of Citizenship ("Narodne novine” No. 7/78,
42/81) shall apply.

Article 38

This Law enters into force on the day of its
publication in "Narodne Novine™.

PARLIAMENT OF THE REPUBLIC OF CROATIA (SABOR)

Published in Narodne novine No. 53/91. Amendments published in Narodne novine No 28/92 and 113/93.
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THE LAW ON ELECTIONS OF REPRESENTATIVES TO THE PARLIAMENT
OF THE REPUBLIC OF CROATIA
(Amended Text)

General provisions
Article 1.

. This Law shall regulate elections for representa-
tives to the Chamber of Representatives and the
Chamber of Counties of the Pariiament of the Republic
of Croatia (herein: elections for representatives).

" Article 2.

Representatives shall be elected to a four year
term by Croatian citizens who are eighteen years of age

or oider (hercin: voters) in direct elections by secret
ballot.

Article 3.

A Croatian citizen eighteen years of age or older
may be elected as a representative,

Article 4.

The President of the Republic of Croatia shal] call
elections for representatives.

Al least thirty days must pass from the day the
elections arc called to the day of the elections for
representatives.

The day of clections for representatives shall be
determined by the decision on calling elections.

Article 5.

At elections for representatives, voters who are
outside the borders of the Republic of Croatia at the
time of elections shall be able o secure their right to
vote in the diplomatic-consular offices and foreign
offices of the Republic of Croatia.

Voters who at the time of elections are outside the
border of the Republic of Croatia but who have resi-
dency on the territory of the Republic of Croatia shall,
voting in accordance with Paragrgh 1. of this Article,
elect representatives according to their residency on the
territory of the Republic of Croatia.

Voters who do not have residency on the territory
of the Republic of Croatia shall, voting in accordance
with Paragraph 1. of this Article, elect representatives
to the Chamber of Represeniatives on the basis of
special lists, with the conditions and in the manner
which is determined by Article 24a of this Law.

Article 6.

Nobody can at the same time be a representative
10 the Chamber of Representatives and the Chamber of
Counties.

A representative cannot at the same time be a
judge on the Constitutional Court of Croatia, a judge,
an attorney for the state fiavai pravobranitelj/, an
assistant attorney for the state, a public prosecutor, an
assistant public prosecutor, an ombudsman, an assistant
ombudsman, the president of the Government of the
Republic of Croatia, a vice-president of the Govern-
ment of the Republic of Croatia, a minister or other
member of the govcmmcnl of the Republic of Croatia
or deputy minister, assistant minister, director of a
state instiute or agency, secretary of the Government
of the Republic of Croatia, secretary of a ministry,
director of an administrative organization within a
ministry, head of an office and director of an agency of

the Government of the Republic of Croatia, Chief of
Staff to the Office of the President of the Republic,
Head of the Office for Nationa! Security, ambassador,
general consul, county prefect, mayor of the City of
Zagreb, deputy county prefect, deputy mayor of the
City of Zagreb, regular or reserve officer of the armed
forces which as mili commander of the Croatian
Army are appointed and dismissed by the President of
the Rcpublic or Minister of Defense. A law may
proscribe that the” performance of some other duties
shall not be compatible with the duties of a representa-
tive.

During the time that the representative is perform-
ing the duties from Paragraph 2. of this Article, his or
her mandate as representative is set aside, and a deputy
representative performs the duties of representative
instead of him or her.

The representative elected in an voting unit who
accepts any of the duties from Paragraph 2. of this
Article shall be replaced by a deputy representative
clected in the voting unit. The representative elected
from a state list who accepts any of the duties from
Paragraph 2. of this Article shall be replaced by that
unelected candidate on the state list from which the
representative was clected, designated by the political

_~party which holds the state list or another proposer of

the list, as determined by law, The representative
clected from a special list on the basis of which voters
without residency on the territory of the Republic of
Croatia elect representatives for the Chamber of
Representatives (herein: special list} who accepts any
of the duties from Paragraph 2. of this Article shall be
replaced by one of the deputy representatives elected
together with the representatives from the special list,
designated by the political party which holds the special
list or another proposer of the list, as determined by
law.

Upon the cessation of the duties from Paragraph
2. of this Anrticle, the representative elected in the
voting unit from a state or special list shail have the
right to return to the Chamber of Representatives in the
place of the representative who replaced him or her if
a written request is made to the president of the
chamber within eight days of the cessation of the duties
from Paragraph 2. of this Article. The representative
can ask 10 return to the chamber once during the
mandare of the representative.,

The depu?v representative shall begin to perform
representative duties after the Chamber of Representa-
tives or Chamber of Counties confirms that the repre-
seatative is performing any of the duties from Para-
graph 2. of this Article. iy

Article 7.

Representatives do not have an obligatory man-
date. Representatives can not be recalled.

Article 8.

The mandate of the representative shall be termi-
nated before the term for which he or she was elected:

1. if he or she tenders his or her resignation:

2_ if he or she is judged by a final count decision
to be incompetent; .

5. if by a final coun decision he or she is sen-

" tenced 10 imprisonment for a period of more than six
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Article 9.

Representatives shall have deputies who will
assume their duties in the case that one of the condi-
tions cited in Article 8 of this Law occurs.

Deputy representatives shall be elected, together
}-v';lh representatives, in the manner determined by this

w.

Article 10.

_ Members of ethnic and national communities or
minorities who make up more than § % of the popula-
tion of the Republic of Croatia on the basis of the
census of 1981 shal? have the right to representation in
the Parliament proportional to their share in the total

pulation in the manner determined by this Law. The

asis for caleulating their proportional representation in
the Chamber of Representatives shall be the aumber of
120 representatives of this Chamber.

Members of cihnic and national communities or
minorities whose share in the population of the Repub-
lic of Croatia is less than 8 % shall have the right to
elect at least five representatives to the Chamber of
Representatives of the Parliament of the Republic of
Croatia, and one each among themn must be elected
from the ranks of members o% the Hungarian, Italian,
Czech and Slovak, as well as Ruthenian and Ukrainian
and the German and Austrian minorities.

Article 11.

The freedom cf choice of the voter and the
secrecy of the vote shall be guaranteed.
Nebody can be held liable for voting or because
he or she did not vote.
Nobody can ask a voter to reveal his or her vote.

Candidacy
Amiicle 12.

Political parties registered in the Republic of
Croatia and voters, individually or in groups, can
propose candidates for representatives and their depu-
ties. !

Two or more parties registered in the Republic of
Croatia can propose a candidate and his or her deputy
and a joint state list, or special list, or county list.

Political parties propose candidates for representa-
tives and their deputies in the manner envisaged by
their statues or by a special decision passed on the
basis of the Statute.

Article 13,

Voters shall propose candidates for representatives
and their deputies on the basis of validly coliected
signatures.

Candidates for representative proposed by voters
cannot be members of any political party.

When voters propose candidates for representative
and his or her deputy in a voting unit in which, accord-
ing to this Law, one¢ representative and his or her
deputy are elected, at least 400 signatures are necessary
for a valid candidacy.

In the voting units from Article 10. Paragraph 2.
of this Law, 100 signatures are necessary for a valid
candidacy.

When voters propose a state fist, at least 5,000
signatures are necessary for a valid candidacy.

When voters propose a special list, at least 500
signatures are necessary for a valid candidacy.

When voters propose a county list, at least 500
signatures are necessary for a valid candidacy.

- 36 -

Article 14.

. In the procedure for the candidacy of representa-
tives and their deputies, signatures of voters shall be
collected on proscribed forms on which the name and
sumame, nationality, address and identification number
of the proposed candidate shall be stated and this same
data, except for nationality, shall be stated for each
signatory. .

Each voter can with his or her signatre support
only one candidate for representative and only one state
list, or special list or county list.

Article 15.

Proposals of candidates for representative and his
or her deputy who according to this Law are elected
individually in a voting unit must be registered with the
election commission of the voting unit within 14 days
of the cailing of elections at the latest. Proposals of
state lisis, and special lists as well as proposals of
county lists must be registered with the Election
Commission of the Republic of Croatia, or with the
county election commission within 14 days of the
calling of elections at the latest.

The proposal of a candidate from Paragraph 1 of
this Article must state the name and surname, nationali-
ty, address and identification number of each proposed
candidate as well as a verified statement from the
candidate about his or her acceptance of the candidacy.

The proposal of a state list must along with the
data from the previous paragraph aiso include the name
of the list, and candidates must be listed in order from
number 1 to the final number 80. The proposer freely
determines the order of candidates on the list.

The proposal of a special list must along with the
data from Paragraphs 2 and 3. of this Article also
include the name and surname of the deputy for each
of the candidates on the list, and candidates must be
listed in order from number 1 to the final number 12,
The proposer freely determines the order of candidates
on the hst.

The proposal of a county list must along with the
daia from Paragraphs 2 and 3. of this Article also
include the name and surname of the deputy for each
of the candidates on the list, and candidates must be
listed in order from oumber 1 to the final number 3.,
The proposer freely determines the order of candidates
on the list.

The name of the list shall be the full name, and if
a abbreviated form exisis as a name of the party,
pariies or party coalition which has proposed the list,
then this 100 shall be indicated. If a group of voters has
proposed za list, its name is "independent state list,” or
“independent special list,” or "independent county list.”

e bearer of the list does not have to be a
proposed candidate on the list.

Aricle 16. -

The authorized election commission of a voting
unit shall. within 48 bours of the expiry of the deadline
from Anicle 15, Paragmph 1. of this Law, compose
and announce a list of candidates for the voting unit
from all the validly proposed candidates in all daily
newspapers in the Republic of Croatia and on Croatian
Radio-Television.

The Election Commission of the Republic of
Croatia shall within 48 hours of the expiry of the
deadline from Article 15, Paragraph 1 of this Law,
accept and announce all validly proposed state lists and
special lists in all daily newspapers in the Republic of
Croatia and on Croatian Radio-Television.

The Election Commission of the Republic of
Croatia shall announce the collective list of all validly
proposed state lists, and special lists, in the manner




prescribed in the previous paragraph. The collective list
shall consist of the name of each state list as well as
the name and surmame of the bearer of each state list.

The Election Commission of the Republic of
Croatia shall, within the period from Paragraph 2. of
this Article, provide to Croatian diplomatic-consular
offices and foreign offices all accepted state lists and
special lists as weil as the collective list of state lists
and the collective list of special lists in order for them
to be announced publicly.

The county election commission shall accept and
aanounce the county lists and the collective list of
county lists under the conditions, within the period and
in the manner prescribed to the Election Commission
of the Republic of Croatia for ting and announc-
ing state lists and collective lists of staie lists in Para-
graphs 2 and 3 of this Article.

Article 17.

On a list of candidates of a voting unit, candidates
shall be registered in alphabetical order according to
their surnames. Along with their name and surname
and ideatification number, it is also necessary to state
the name of the party, parties or party coalition which
has proposed the candidate. If the candidate has been
proposed by voters, then along with his name and
surname, the words,"independent candidate” must also
appear.

On the collective list of a state list, or special list,
or county list, the full name of the party or coalition
which has proposed the list shall appear in alphabetical
order. If several parties have proposed a joint state list,
or special list, or county list, it shall appear on the
collective list according to the name of the first party
listed in the proposal,

Article 18.

From the day when the lists of candidates of
voting units and the collective list of state lists, or
special lists or county lists, are published, until 24
hours before clections, all candidates for representative
and all political parties which have proposed candidates
have the right to put forth and expiain their election
platforms and election campaign under the same
conditions.

Article 19,

Croatian Radio-Television shall be obligated
during the election campaign, within the framework of
its radio and television programming, to enable all
political parties, minority communities from Article 10.
of this Law, which are taking part in elections for
representatives to put forth within an equal amount of
time their election platforms.

All means of public communication shall be
obligated to enable under the same conditions political
parties and minority commuaities from Article 10. of
this Law which are taking part in elections for repre-
sentatives as well as candidates for representative to put
forth their platforms and to publicize their election
campaigns.

Article 20.

On the day of elections as well as 24 hours before
them, there shall be a ban on all campaigning as well
as on any announcement of early results or predictions
of election results.
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Article 21.

A candidate for representative who is elected by
individual vote in the voting unit and who receives at
least 6 % of the votes and a politicat party whose state
list or special list or county list receives at least 5 % of
the votes in the elections shall have the right to an
equivalent supplement for the expenses of the election
campaign.

Funds for covering the supplement from the
previous paragraph shall be secured from resources for
covering the expenses of the elections.

The Government of the Republic of Croatia shall
at the latest 30 days before the day of elections deter-
mine the amount of the supplement from Paragraph |
of this Article.

Elections of Representatives to the Chamber of Repre-
sentatives of the Parliament of the Republic of Croatia

Article 22,

To the Chamber of Representatives of the Parlia-
ment of the Republic of Croatia (herein: Chamber of
Representatives), 124 representatives shall be elected.

The number of representatives to the Chamber of
Representatives can be increased in accordance with the
conditions of Article 26. of this Law,

Article 23,

In the Chamber of Representatives, 32 rcﬁresema-
tives shall be elected in voting units in which one
representative is elected in each.

Twenty eight representatives shall be elected in

- voting units in which nearly the same number of voters

elect one representative in each.

Members of the Hungarian, Italian, Czech and
Slovak, as well as Ruthenian and Ukrainian and
German and Austrian minorities shall each elect one
representative to the Chamber of Representatives, in
special voting units which are determined by the Law
on Voting Units for the Chamber of Representatives of
the Parliament of the Republic of Croatia.

Regardless of whether one or more candidates
takes part in the clections, the candidate who receives
the largest number of votes shall be elected as repre-
sentative. If two or more candidates receive the same
number of votes, the elections shall be repeated.

Article 24,

In the Chamber of Representatives, 80 representa-
tives shall be elected in such a way that the territory of
the entire Republic of Croatia makes up one voting unit
and all voters who take part in elections shall choose
on the basis of state lists all representatives.

The number of representatives who shall be

“elected from each state list shall be determined in the

following manner:

The total number of votes which each state list
receives (voting mass of list) shall be divided with
numbers from I to a final 80. Of all results received,
the eighticth result is the common divisor by which the
total oumber of votes of cach state list (voting mass of
list) shall be divided. Each state list shall receive as
many representative seats as the number of times the
total number of its votes received (voting mass) can be
divided by the common divisor. IF the votes are
divided such that it cannot be determined which among
two or more state lists received which representative
seat, it shall go to that state list which received more
votes.

The state list of a political party or independent
state list which receives less than 5 % of the votes at
elections shall not take part in the division of repre-




sentative seats. The state list of two political parties or
a coalition two-party list which receives less than 8 %
of the votes at elections shall not take part in the
division of representative seats. The state list of three
or more political parties or a coalition list of three or
more parties which receives less than 11 % of the votes
at ¢lections shall not take part in the division of repre-
sentative seats,

Article 24a,

In the Chamber of Representatives, 12 repre-
sentatives shall be elected by voters who do not have a
residence on the territory of the Republic of Croatia on
the basis of special lists.

The number of representatives who shall be
elected from each special list shall be determined in the
following manner:

The total number of votes which each special list
(voting mass of list) received shall be divided from the
numbers 1 to the final number 12. Of all results
received, the twelfth result is the common divisor by
which the total number of votes of each special list
(voting mass of list) is to be divided. Each special list
will receive as many representative seats as the number
of times the total number of its votes received (voting
mass}) is divided by the common divisor. If the votes
are divided such that it cannot be determined which
among two or more special lists received which repre-
sentative seat, it will go to that special list which
received more votes.

The special list of a political party or a special
independent list which receives less than 5% of the
votes at elections shall not take part in the division of
representative seats. The special list of two political
parties or a coalition two-party list which receives less
than 8% of the votes at elections shall not take part in
the division of representative places. The special list of
three or more political parties or a coalition list of
three or more parties which receives less than 11% of
the votes at elections shall not take part in the division
of representative seats.

Article 25.

From each state list, candidates shall be elected
from number 1 to the number of how many representa-
tive seats the specific list received.

Deputy representatives from each state list shall
be candidates who were not elecied.

From each special list, candidates shall be elected
from the number 1 to the number of how many repre-
sentative seats the specific list received.

Together with representatives who are elected
from each special list, their deputies are also elected.

Article 26,

If at elections for representatives to the Chamber
of Representatives, the representation of ethnic and
national communities or minorities as called for accord-
ing to Article 10. of this Law is not attained, the
number of representatives of the Chamber of Represean-
tatives shall be increased to the number which is
necessary in order to realize the called for represen-
tation and those members of the specific community or
minority shall be considered elected representatives
who were candidates on state lists, but who were not
elected according to the proportional success of each
list at the elections.

If the called upon representation of a community
or minority cannot be achieved even in the manner
from the previous paragraph, the President of the
Republic of Croatia shall call supplementary elections
in the number of special voting units necessary 1o
achieve the proportion. The supplementary elections
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must be held within 60 days from the first sessicn of
the newly-elected Chambers of Parliament.

Elections of Representatives to the Chamber of
Counties of the Parliament of the Republic of Croatia

Anticle 27,

Thrze representatives shall be elected in each
county to the Chamber of Counties of the Parliament of
the Republic of Croatia such that the territory of the
county makes up one voting unit and all voters who
participate in elections select all three representatives of
the rcTs‘goctive county on the basis of county lists.

¢ number of representatives who shall be
elected from each county list shail be determined in the
following manner:

The total number of votes which each county list
(voting mass of list) receives shall be divided from the
numbers 1 to a final 3. Of all the results received, the
third result is the common divisor by which the total
number of votes of each county list (voting mass of
list) shall be divided. Each county list shall receive as
many representative seats as the number of times the
total number of votes it received (voting mass) is
divided by the common divisor. If the votes are divided
such that it cannot be determined which among two or
more county lists would receive which representative
seats, it shall be given to that county list which re-
ceived more votes,

‘The county list which receives less than 5% of the
voles at elections shall not take part in the division of
representative seats.

Article 28.

From each county list, candidates shall be elected
from the number 1 to the number of however many
representative seats the speeific list received.

Together with the representative who was elected
from each county list, his or her deputy shall also be
elected,

Bodies for Carrying Out Elections
Article 29.

The bodies for carrying out elections for represen-
tatives are:

The Election Commission of the Republic of
Croaztia, the election commissions of voting units, the
county election commissions and voting boards.

Members of the election commission and voting
board as well as deputy members of these bodies can
only be persons who have the right to vote.

Members of the election commissions and their
deputies must be lawyers and cannpt be rembers of
any pelitical party.

Members of the voting board and their deputies
cannot be members of any political party.

One r?rmmative of the majority party or
coalition and one representative of the opposition
parties according to the party situation in the previously
elected chamber for whose representatives elections
have been called can participate in the work of the
election commissions and voting boards. The parties
deterrnine this representative by agreement or if this is
not attained by the day of the start of work of the
election commissions or voting boards, the choice will
be made by a drawing carried out among the parties of
the proposed candidates before the Election Commis-
sion of the Republic of Croatia for elections commis-
sions and before election commissions of voting units
for voting boards.

1
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Article 30.

The Election Commission of the Republic of
Croatia shall be made up of a chairperson and four
members of whom each shall have a dejuty which is
named by the Constitutional Court of the Republic of
Croatia from the ranks of judges of the Supreme Count
of the Republic of Croatia and other eminent lawyers.

The election commission of a voting unit shall be
made up of a chairperson and two members of whom
each has a deputy which is named by the Election
Commission of the Republic of Croatia from the ranks
of judges or other lawyers,

The county election commission shall be made u
of a chairperson and two members of whom each shai)l
have a deputy which is named by the Election Commis-
sion of the Republic of Croatia from the ranks of
judges or other lawyers.

Article 31.

The Election Commission of the Republic of
Croatia:

1. shall be concerned about the legal preparations
and carrying out of elections for representatives;

2. shall name the members of the elections
commissions and give mandatory instructions for the
work of election commissions of voting units and
voting boards;

3. shall determine polling places and name voting
boards in Croatian diplomatic-consular offices and
foreign offices;

4. shall proscribe the forms for the procedure of
preparing and carrying out elections;

5. shall supervise the work of the election com-
missions of voting units;

6. shall on the basis of valid proposals pubtish
state lists and special lists and put together a collective
list of state lists and a collective list of special lists;

7. shall supervise the fairmess of election cam-
paigns in accordance with this Law;

. 8. shall publish election results for represen-
tatives;
s 9. shall carry out other tasks determined by this
W,

The Election Commission of the Republic of
Croatia is obligated to announce in all daily newspapers
in the Republic of Croaiia and on Croatian Radio-
Television the mandatory instructions for the work of
election commissions of voting units and voting boards.

Article 32.

The election commission of a voting unir:

L. shall be concerned about the legal carrying out
of elections at the polling places on its territory;

2. shall determine polling places;

3. shall name voting boards;

4. shall carry out all technical preparations for
carrying out elections on its territory in accordance
with the mandatory instructions of the Election Com-
mission of the Republic of Croatia;

5. shall put together and publish the list of candi-
dates for representative in the voting unit on the basis
of the valid proposal of candidates;

6. shall gather and collect voting results at the
polling places on its territory and provide them to the
Election Commission of the Republic of Croatia in the
manner and within the period so determined;

7. shall carry out other tasks determined by this
Law. .
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Article 32a.

The county election commission:

1. shall be concerned about the legal preparations.
for elections for representatives to the Chamber of
Counties;

2. shall be concerned about the legal carrying out
of elections at the polling I)laccs in the county;

3. shall carry out all technical preparations for
carrying out elections on the territory of the county in
accordance with the mandatory instructions of the
Election Commission of the Republic of Croatia;

4. shail announce the county lists and put together
and announce the collective list of county lists on the
basis of valid proposals;

5. shall supervise the fairmess of the election
campaign in accordance with this Law;

6. shall gather and collect voting results for the
election of representatives 1o the Chamber of Counties
at polling places on the territory of the county and
provide them to the Election Commission of the
Republic of Croatia in the manner and within the
period so determined;

7. shall carry out other tasks determined by this
Law.

Article 33,

Voting boards shall directly carry out the voting
at elections for representatives and shall secure the
fairness and secrecy of the vote.

A voting board shall be appointed for each
location where voting is to take place. The voting
board shall be composed of a chairperson and two
members. Deputies shall also be determined for the

irperson and members of the board.

e authorized election commission shall name
the members and deputy members of the voting board
at the latest five days before the day on which elections
for representatives are to be held.

Carrying out elections
Article 34,

Voting for the elections of representatives shall be
conducted at polling places on the territory of the
Republic of Croatia and in accordance with Article 5.
of this Law at poliing places at Croatian diplomatic
offices and foreign offices.

A number shall be allocated to each polling place.

Five days before elections at the latest, the
Election Commission of the Republic of Croatia shail
announce which polling places have been set up with a
notation on which voters will vote at a particular place
for the polling places abroad, while the election com-
missions of voting units shall do this for the territory
of the Republic of Croatia.

Article 35.

Voters in the armed forces of the Republic of
Croatia shall vote at polling places which are to be
determined by the Minister of Administration at the
proposal of the Minister of Defense.

Voters who as members of the crew of a sea or
river boat of Croatia’s merchant marines are on the day
of elections outside the borders of the Republic of
Croatia shall vote at pollin% places which will be
determined by the Minister of Maritime Affairs.

Volers who are in custody shall vote at polling
places which are to be determined by the Minister of
Justice




Article 36.

Voling places shall be determined with consider-
ation to the number of voters, to distance, .and in such
a way that the number of voters at a polling place is
enough so that voting can be carried out without
difficulty during the time allocated for voting. A
special space shall be allocated each polling place.

The space allocated for voting shall be designed
such that it sccures the secrecy of the vote,

Voting and Confirming Results of Voting

Article 37.

Voting shall be carried out in person.

Voting shall be carried out on ballots,

The ballot shall be printed at the state printer
which is determined by the Election Commission of the
Republic of Croatia and which is under its direct
supervision and it must have a serial number imprinted
on it.

Article 38.

The ballot for a voting unit where one representa-
tive is to be elected shall contain:

f. the name and surname of the candidate and his
deputy;

2. the full and abbreviated name of the political

arty or parties or party coalition which has proposed

a candidate. If the candidate has been proposed by a
group of voters, along with his name and surname, the
notation "independent candidate” should appear;

3. serial number.

Candidates shali appear on the ballot in the order
in which they appear on the list of candidates. A
number shall be placed before the name and surname
of each candidate.

Article 39.

The ballot for one of the state lists or special lists
or county lists shall contain:

1. the name of the list;

2. the name and surname of the bearer of the list;

3. serial number.

The ballot for the state list, special list or county
list contains the same order as that which appears on
the collective lists of the respective lists. A number
appears before the name of the lists.

Aricle 40.

A vote shall be cast only for the candidates, or
state lists, or special lists or county lists which appear
on the ballot.

- The baliot shall be filled out such that the number
before the name of the candidate, or the name of the
state list, special list or county list, for which the vote
is being cast shall be circled.

That ballet for which it can also be determined in
a secure and indisputable manner which candidate the
voter selected shall be considered valid.

Article 41.

Incomplete ballots as well as completed ballets for
which it cannot with centainty be determined which
candidate, state list, special list or county list, the voter
selected, shail be considered invalid.

The ballot on which a voter selected two or more
candidates, or two or more state lists, special lists or
county lists, shall also be considered invalid.

Article 42.

Voting shall last uninterrupted from 7 a.m. until

. T pm..

Al T p.m., the polls shall be closed. Voters at the
polls at that time shall be able to vote.

The poll at which all registered voters voted shall
close before the expiry of the period from the previous
paragraph.

Article 43.

During the entire time of voting, all members of
the voting board or their deputies must be present at
the polling place.

The chairperson of the voting board shall be
concerned about maintaining order and peace during
the voting. If riecessary, the chairperson shall ask for
assistance from the police who will act according to his
or her instructions upon arriving at the polls and in
accordance with legal authorities.

Nobody shall be permitted to come armed except
in the case envisaged in Paragraph 2 of this Article.

Articie 44,

The chairperson of the voting board or a member
of the voting board authorized by him or her shall
check on the voting list whether the voter who has
arrived to vote is registered.

The voter who because of a physical disability or
because he or she is illiterate cannot vote in the manner
envisaged by this Law can come to the polling place
with another person who is literate and who will upon
his or her authorization circle the numbers before the
names of the candidates, state lists, special lists or
county lists for whom the voter is voting.

If the voter is not registered on the voting lists,
the chairperson shall not permit him ot her to vote
except im or she can prove he or she has the right to
vote with a certificate from the authorized body.

If a voter who is unable to vote at the polling

place informs the voting board about this, the board .

shall enable him or her to vote.

Voting in the manner stipulated in Paragraphs 2,
3 and 4 of this Article shall by name be entered into
the record of the work of the voting board.

Article 43,

At the close of voting, the voting board shall
firstly count the number of unused ballots and place
them in a special envelope which it shall seal.

Afier this, the voting board shall confirm accord-
ing to the voting lists or the extract from the voting
lists and on the basis of the record the total number of
voters who voted and shall proceed to open the ballot
boxes and count votes.

If while counting votes at the polling place, it is
confirmed that the number of votes according to the
voting lists is larger than the number of votes accord-
ing to the ballots, the result of the voting according to
the ballots shall be valid. If while counting the votes at
the polling place, it is confirmed that a smaller number
of volers voted than the number of votes in the ballot
“box, the voting board shall be dismissed and a new one
appointed, and voting at that polling place shall be
repeated. The result of voting at that polling place shall
be confirmed after a repeat of the voting within 24
hours.

Article 46.
If the voting board confirms results of voting at a

polling place, in the record of its work it shall write
the number of voters according to the voting list, or the
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extract from the voting list, how many voters voted
according to the voting list, or the extract from the
voting list, and how many on the basis of Article 44.
Paragraph 3 of this Law and how many total, and how
many votes each of the candidates received, and how
many each state list, or special list, or county list
received as well as how many ballots were declared
invalid.

The record on the work of the voting board shall
contain all other facts which are important for the
voting.

Each member of the voting board can have his or
her complaints listed in the record.

The record shall be signed by all members of the
voting board.

Article 47.

The voting board shall provide the record on its
work together with the rest of election material to the
election commission of the voting unit within 12 hours
at the latest from the closing of the polls.

The voting board in Croatian diplomatic-consular
offices and foreign offices shall provide the lists from
the previous Paragraph directly to the Election Com-
mission of the Republic of Croatia within 12 hours at
the latest from the closing of the polis.

Article 48.

The election commission of the voting unit or the
county election commission shall count the results of
voting at the polling places on its territory at the latest
within 24 hours from the closing of the polls.

The election commission of the voting unit or
county election commission will provide election results
on its territory to the Election Commission of the
Republic of Croatia together with the record on its
wprle:din the manner and within the period so deter-
mined,

Article 49.

The election commission of the voting unit shall
maintain a record on its work in which it shall note:

1. the number of voters registered on the voting
list, or extract from the voting list, on its territory;

2. the number of voters and number of ballots
which were declared invalid;

3. the name and sumame of each candidate with
a notation on how many votes the individual candidate
received in the voting unit;

4. the name and sumame of the candidate who
was elected in the voting unit:

5. the number of votes which each state list
received on its territory.

Each member of the election commission of the
voling unit can place his or her complaints on the
record. The record shall be signed by all members of
the election commission of the voting unit.

Article 49a.

The county clection commission shall maintain a
record of its work in which it shall note: .

1. the number of voters registered on the voting
lists or the extract from the voting list on its territory;

2. the number of votes and number of ballots
which were declared invalid;

3. how many votes cach county list received,

4, the number of representative seats which each
county list received as well as the names and surnames
of the candidates from each county list who were
elected for representatives as well as the names and
surnames of their deputies.
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Each member of the county election commission -
can place his or her complaints on the record. The
record shall be signed by all members of the election
commission of the voting unit.

Article 50.

The results of elections for representatives shall
be established by the Election Commission of the
Republic of Croatia on the basis of results of voting at
all polling places in all voting units in the Republic.

Article 51,

When the Election Commission of the Republic of
Croatia establishes the results of voting for representa-
tives, it shall immediately announce:

1. the number of voters registered on the voting
lists, the number of voters who voted in each voting
unit, how many votes an individual candidate in each
votin% unit received, how manr votes the individual
state list, special list or county list received, and how
many invalid ballots there were;

2. the name and surname of the candidate who
was clected in each voting unit where one representa-
tive is elected;

3. the number of representative seats which each
state list, or each special list, received as well as the
names and surnames of candidates from cach state list,
or special list who were elected representatives;

4. the number of representative seats which
individual county list received in each county as well as
the names and surnames of the candidate from individ-
ual county lists who were elected representatives in
each county as well as the names and surnames of their
deputies,

Expenses for conducting elections
' ‘Atticle 52.

The funds for covering expenses for conducting
elections shall be secured from the state budget of the
Republic of Croatia.

The Election Commission of the Republic of
Croatia shall have at its disposal the funds from the
previous paragraph.

The Election Commission of the Republic of
Croatia shall determine the manner of using the funds
for conducting elections and shall supervise their use,

The Election Commission of the Republic of
Croatia shall distribute the appropriate funds to the
election commissions in the voting units and to the
county elections commissions.

Protection of the Right to Vote
Article 53.

The Constitutional Court of the Republic of
Croatia shall oversee the constitutionality and legality
of the elections for representatives to the Parliament of
the Republic of Croatia and shall settle election dis-
putes in accordance with the provisions of this Law.

Article 54,

A political party, two or more political parties, or
voters who proposed candidates for representative, or
a state list, special list or county list, as well as candi-
dates for representative can file a complaint over
illegality in the candidacy procedure.

A complaint over illegality in the election proce-
dure can be filed only by a political party, two or more
political partics and voters on whose candidates for
representative, or whose state lists, special lists or




county lists, were voted at elections. The complain can
also be filed by candidates for representatives on whom
voting took place.

It several political pariies, or several voters
lnroposed a candidate for representative, or for state
ist, special list or county list, the complaint shall be
considered valid also if only one political party, or any
of the voters who was a proposer of the candidacy file
it.

Article 55.

A complaint over illegality in the candidacy
procedure and in the election procedure for representa-
tive shall be brought before the Election Commission
of the Republic of Croatia within 48 hours from the
end of the day when the act against which a complaint
is being filed was carried out.

The Election Commission of the Republic of
Croatia shall be obliged to pass a decision on the
complaint within 48 hours from the day the complaint
was presented (o it, or from the day when the election

gldaterial about which the complaint relates was present-
to it.

Article 56,

If the Election Commission of the Republic of
Croatia, in deciding on the complaint from Article 55.
of this Law, confirms that there was illegality which
significantly influenced, or could have influenced the
results, it shall invalidate the acts in that procedure and
order that the acts are repeated within a specified time
which must enable the cﬁaclions to be held on the day
when they are called.

If there is no possibility of repeating the invalidat-
ed acts from the previous paragraph or if the illegality
relates to voting procedure, and 1t significantly mnflu-
enced or could have influenced the election results, the
Election Commission of the Republic of Croatia shall
invalidate the election of representatives in certain
voting unit, or the election on the basis of state lists,
special lists or county lists and define a time period
within which elections are 1o be repeated.

Article 57.

The filer of the complaint as well as candidates
for representative who are dissatisfied with the decision
have the right 1o agpeal to the Constitutional Court of
the Republic of Croatia against a decree from the
Election Commission of the Republic of Croatia.

The appeal from the previous paragraph shall be
taken to the Constitutional Court of the Republic of
Croatia within 48 hours from the end of the day when
the contested decree was received.

The appeal shall be filed by means of the Election
Commission of the Republic of Croatia. |

The appeal shall be considered filed within the
deadline if it is filed with the Election Commission of
the Republic of Croatia before the deadline from
Paragraph 2. of this Article expires.

The Constitutional Court of the Republic of
Croatia shall be obliged to pass a decision on the
appeal within 48 hours of its receipt.

Article 58.

The complaint or appeai filed about the procedure
of protecting the right to vote shall not delay the
carrying out of election proceedings which are pre-
scribed by this Law.

Interitn and final provisions
Anrticle 58a.

Until the announcement of the results of the
population census of the Republic of Croatia, the
grovisions from Article 10, Anicle 22, Article 23,

aragraph | and Paragraph 3 as well as of Article 26
of this Law shall not apply for the elections of repre-
sentatives to the Chamber of Representatives.

During the period from Paragraph 1 of this
Article, 127 representatives shall be elected to the
Chamber of Representatives. ’

During the period from Paragraph 1. of this
Article, members of ethnic and national communities or
minorities shall at elections for the Chamber of Repre-
sentatives have the right to elect 8 representatives to
the Chamber of Representatives.

Members of the Serbian ethnic community or
tninority shalt elect 3 representatives in a voting unit
which shall make up the territory of the entire Republic
of Croatia, Among all candidates running in the voting
unit, the three who receive the largest number of votes
cast shall be elected. If it cannot be determined which
three received the largest number of votes because
candidates receive the same number of votes, the
elections shall be repeated.

Members of the Hungarian, Italian, Czech and
Slovak, as well as of the Ruthenian and Ukrainian and
of the Germany and Austrian minorities shall elect each
one representative to the Chamber of Representatives
in special voting units which are determined by the
Law on Voting Units for the Chamber of Representa-
tives of the Parliament of the Republic of Croatia
according to the provisions of Anticle 23. Paragraph
4 of this Law.

If the representation of ethnic and national com-
munities or minorities called for in Paragraph 3 of this
Article is not achieved at clections for representatives
to the Chamber of Representatives, the number of
representatives of the Chamber of Representatives shall
be increased by one place in order for the called for
representation to be achieved, and the member of the
certain community or minority who was a candidate but
not elected on the state list which received the most
votes shall be considered an elected representative.

Article 59.

Fees shall not be paid for petitions and decrees on
procedure according to the provisions of this Law.

Article 60,

The Law on Elections and Recall of Delegates and
Regeresematives {Narodne novine, no. 7/90) shall cease
to be valid on the day the Law on Elections of Repre-
sentatives to the Parliament of the Reépublic of Croatian
{Narodne novine, no.22/92) takes effect.

Article 61.

The provisions of Articles 1 and 2 of the Law on
Amendments to the Law on Elections of Representa-
tives to the Parliament of the Republic of Croatia
{Narodne novine, no.1/93) shall take effect from the
day of confirmation of the results of the first elections
for the Chamber of Representatives of the Parliament
of the Republic of Croatia.
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THE LAW ON VOTING UNITS
FOR THE HOUSE OF REPRESENTATIVES
OF THE PARLIAMENT OF THE REPUBLIC OF CROATIA

Article |

This Law shall establish voting units for the
clection of representatives to the House of Representa-
tives of the Parliament of the Republic of Croatia.

Article 2

Twenty eight representatives to the House of
Representatives of the Parliament of the Republic of
Croatia (hercinafter: House of Representatives) shatl be
¢lected in voling uniis established in towns and munici-
palities in which one representatives is elected per
approximately equal number of population.

Article 3

Members of national minorities specified by this
Law shall elect seven representatives to the House of
Represeniatives, in special voting units,

Article 4

. Eighty representatives 10 the House of Representa-
tives shall be elected so that the territory of the entire
Republic of Croatia makes up one voting unit.

Article 5

Croatian citizens who have residence outside of
the Republic of Croatia shail elect twelve representa-
tives 10 the House of Represeniatives.

Article 6

Voling units ir which one representative is elected
are the following: |,

1. Voting unit I. which covers:

a) the territory of the cities of KriZevci, Sveti Ivan
Zelina, Velika Gorica and Vrbovee,

b} the territory of the municipalities of Bedenica,
Brckovljani, Kravarske, Dubrava, Dugo Selo,
Farkadevac, Gradec, Orle, Pokupsko, Preseka,
Rakovec, Rugvica, Sveti Ivan Zabno, Sveti Petar
Orehovec and Stupnik.

2. Voting unit II. which covers:

a) the territory of the cities of Zapredié, Krapina,
Zabok i Zlatar,

b} the temmitory of the municipalities of Bistra,
Bedekovéina, Brdovec, Budiniéina, Desinié, Donja
Stubica, Dubravica, Durmanec, Gornja Stubica,
Hradéina, Hum na Sutli, Jakovlje, Klanjec, Konj$ind,
Kraljevec na Sutli, Krapinske Toplice, Lobor, Luka,
Made, Marija Bistrica, Mihovljan, Oroslavje,
Petrovsko, Pregrada, Pu3fa, Radoboj, Stubicke
Toplice, Sveti Kri Zatretje, Tuhelj, Veliko Trgoviiée,
Zagorska Sela, Zlatar Bistrica and Marija Gorica.

3. Voting unit HI. which covers:
a) the territory of the cities of Petrinja and Sisak,
b) the territory of the municipalities of Dvor,
Glina, Gomji Klasni¢, Gvozdansko, Jabukovac,
Lasinja, Lekenik, Mantinska Ves, Topusko, Vojni€ and
Vrginmost.

- 45 -

4. Voting unit iV. which covers;

a) the territory of the cities of Ivani¢-Grad, Kutina
and Novska, .

b} the territory of the municipalities of Cemik,
Donji Kukuruzari, Garednica,- Gomnji  Bogidevci,
Hrvatska Kostajnica, Klodtar-Ivanié, KriZz, Lipik,
Lipovljani, Metencani, Okuéani, Pakrac, Popovata,
Stara Gradigka, Sunja, Utolica, Velika Ludina, Divuia,
Hrvatska Dubica and Jasenovac.

5. Voting unit V. which covers:

a) the territory of the cities of Duga Resa,
Jastrebarsko, Karlovac and Samobor,

b} the territory of the municipalities of Baritoviéi,
Dragani¢i, Klinta Sela, Kradié, Kmjak, Netretié,
Ozalj, Pisarovina, Skakavac, Sveta Nedjelja, Zakanje
and Zumberak,

6. Voting unit VI. which covers:

a) the territory of the city of VaraZdin,

b} the territory of the municipalities of Beretinec,
Cestica, Gomjt Kneginec, Jaliabet, Petrijanec,
Sratinec, Sveti llija, Trnovec Bartolovecki, Vidovece,
Vinica, Bednja, Donja Vofa, Ivanec, Klenovik,
Lepoglava, Maruievec, Bremica, Hum Breznifki,
Ljubedéica, Novi Marof, Varaidinske Toplice and

isoko.

7. Voting unit VIL. which covers:

a) the territory of the cities of Bjelovar, Daruvar
and Koprivnica,

b) the territory of the municipalities of Berek,

azma, DeZanovac, Dmnje, BDelekovec, Dulovac,

Burdevac, Ferdinandovac Brodi¢, Gola, Grubi3no
Polje, Hercegovac, Hlebine, Ivanska, Kapela, Klodtar
Podravski, Koncanica, Koprivii&ki Ivanec, Koprivniéki
Bregi, Legrad, Molve, Nova Rala, Novigrad
Podravski, _Peteranec, Rasinja, Rovi3ée, Sirad,
Sokolovac, Stefanje, Velika Pisanica, Veliki Grdevac,
Veliko Trojstvo and Virje.

8. Voting unit VIIL. which covers:

a) the territory of the settlements of the city of
Rijeka -Costabella, Kantrida, Zamet, Gornji Zamet,
Zapadni Zamet, Srdodi, Grpci, Pehlin, Sveti Nikola,
Turni¢, Mlaka, Skurinjska Draga, Podmurvice,
Banderovo, Brajda, N. Tesla, Skurinje and Drenova.

b) the termitory of the cities of Buzet, Labin,
Opatija and Pazin, ‘

¢) the temitory of the municipalities of Cerovlje,
Gradiiée, Jelenje, Kastav, Klana, Krfan, Laniice,
Lovran, Lupoglav, Matulji, Mo3éeni¢ka Draga, Pican,
Rada, Sv. Nedilja, Sv. Petar u Sumi and Viskovo.

9. Voting unit 1X. which covers:

a) the territory of the settlements of the city of
Rijeka -Belveder, Rade Kondar, $koljié, Luka, Kozala,
Brai¢ine-Pulac, Orehovica, PaSac, Svilno, Centar-
Sudak, Bulevard, Krimeja, Trsat, Pefine, Donja
Vezica, Gomja VeZica, Draga, Sveli Kuzman and
Vojak.

’ b) the territory of the cities of Crikvenica, Cabar,
Krk, Novi Vinodolski, Senj and Rab,

¢) the territory of the municipalities of Bakar,
Bagka, Brod Moravice, Cres, Cavle, Delnice, Dobrinj,
FuZine, Kostrena, Kraljevica, Lokve, Mali Lodinj,
Malinska, Mrkopalj, Omisalj, Punat, Ravna Gora,
Skrad, Vinodolska and Vrbnik.



10. Voting unit X. which covers:

a) the territory of the cities of Gospi¢, Ogulin,
Otocac and Slunj,
) b} the territory of the municipalities of Bosiljevo,
Brinje, Cetingrad, Donji Lapac, Generalski Stol,
Gracac, Jasenice, Josipdol, Karlobag, Lovinac,
Nadvoda, Novalja, Obrovac, Pag, Perudié, Plaski,
Rakovica, Saborsko, Smoljanac, Starigrad, Titova
Korenica, Udbina, Vrbovsko and Vrhovine.

I1. Voling unit XI. which covers:

a) the territory of the cities of Naice, Podravska
Slatina, PoZega and Virovitica,

b) the ierritory of the municipalities of Brestovac,
Crnac, Catinci, Cadavica, Caglin, Durdenovac,
Feritanci, Gradina, Jak$i¢, Kaptol, Kutjevo, Lukac,
Mikleus, Nova Bukovica, Orahovica, Pitomaca,
Pleternica, Sopje, Suhopolje, Spigic Bukovica, Velika,
Voéin and Zdenci. '

12. Voting unit XII. which covers:

a) the territory of the cities of Nova Graditka and
Slavonski Brod,

b) the territory of the municipalities of Bebrina,
Brodski Stupnik, Davor, Donji Andrijevci, Garéin,
Grundinci, Kiakar, Nova Kapela, Oprisayci, Oriovac,
Podcrkavlje, Redetari, Sibinj, Slavonski Samac, Staro
Petrovo Selo, Vrbje, Vrpolje and Velika Kopanica.

13. Voting unit XII. which covers:

a) the territory of the cities of Biograd na moru
and Zadar,

b} the territory of the municipalities of Pa§man,
Sv. Filip i Jakov, Pakodtane, Bibinje, Kali, Nin,
Novigrad, Politnik, Posedasje, Preko, RaZanac, Sali,
Sukosan, Skabmjz, Zemunik Donji, Vir, Benkovac,
. Lisi¢ié, Smilgi¢ and Krugevo.

14. VYoting unit XIV. which covers:

a) the part of the territory of the of the city of
Osijek - settlement Osijek Tvrdavica and Podravije,

b) the territory of the city of Beli Manastir,

¢) the territory of the municipalities of Beliice,
Bilje, Ceminac, Darda, Donji Mihotjac, DraZ, Knezevi
Vinogradi, Marijanci, Moslavina Podravgka, Petlovac,
Petrijevei, Popovac, Viljevo Donje and Sljivodevci.

15. Voting unit XV. which covers: ;

a) the pant of the territory of the of the city of
Osijek - settlements Josipovac, Visnjevac, Sarvas,
Tenja, Breiée, Brijest, Klisa and Nemeltin,

b) the territery of the cities of Pakovo and

Valpovo,

c) the temritory of the municipalities of
Anmunovac, Bizovac, Cepin, Drenje, Erdut,
Emestinovo, Gorjani, Ko3ka, Levanjska Varos,

Podgoraé, Punitovci, Satnica Dakovatka, Semeljci,
Strizivojna, Trnava, Vigkovci and Vuka. -

16. VYoting unit XVI. which covers:
. a) the territory of the cities of Dmij, Knin and
Sibenik,

b) thé rerritory of the municipalities of Ervenik,
Kistanje, Li3ane Ostrovitke, Oklaj, Orli¢, Polaca,
Primosten, RuZi€, Skradin, Stankovci, Tisno, Unesié
and Vedice.

17. Votjmg unit XVil. which covers:

-a) the temritory of the cities of Ilok, Vinkovci,
Vukovar and Zupanja,

b) the lerritory of the municipalities of
Andnjajevci, Babina Greda, Bogdanovci, Borovo,
Boinjaci, Cerna, Drenovei, Gradiste, Gunja, Ivankovo,
Jarmina, Lovas, Nijemci, Nustar, Otok, Stari Jankovci,
Stari Mikanovei, Tordinci, Tompojevci, Tovarnik,
Trpinja and Vrbanja,
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18. Voting unit XVIIL. which covers:

a) the territory of the local committee of the city
of Split - Slatine,

b) the territory of the cities of Kaitela, Sinj, Solin
and Trogir,

¢) the territory of the municipalities of Dicmo,
Donji Mué, Hrvace, Kadtelska Zagora, Klis, Marina,
Otok, Seget, Trilj, Vrlika, Kijevo and Civljane.

19. Voting unit XIX. which covers:

a} the territory of the city counties of the city of
Sphit -Brda, Mejasi, Neslanovac, Sirobuja, Sine,
Visoka i Znjan,

b) the territory of the local committee of the city
of Split - Donje Sitno, Gornje Sitno, Kamen, Srinjine,
Stobre¢ i Zmovnica, '

¢) the territory of the cities of Hvar, Imotski,
Makarska, Omif and Vis,

d) the territory of the municipalities of Badka
Voda, Bol, Brela, Cista Provo, Donji ProloZac, Dugi
Rat, Gradac, Jelsa, KomiZa, Lovred, Milna, NereZiéa,
Podbablje, Podgora, Podstrana, Postira, Puéi%éa, Selca,
Stari Grad, Sufuraj, Supetar, Solia, Sestanovac,
Vrgorac, Zagvozd and Zmijavci-Runovié.

20. Voting unit XX. which covers:

2) the territory of the city counties of the city of
Split -Bakvice, Blatine-Skrape, Bol, Grad, Gripe,
Kman, Kocunar, Lokve, Lovret, Lutac-Manus, Meje,
Mertojak, Plokite, Pujanke, Ravne Njive, Spinut, Split
11, Suéidar, Trstenik and Varos.

21. Voting unit XX{. which covers:

a) the territory of the cities of Buje, Poicg, Pula
and Rovinj,

b) the territory of the municipalities of Bale,
Barban, Brtonigla, GroZnjan, Kanfanar LiZnjai,
Maréana, Medulin, Motovun, Novigrad, Oprtalj, Sv.
Lovret, Tinjan, Umag, Sv, Vinfepat, Viinjan,
Viiinada, Vodnjan, Vrsar and Zminj.

22. Voting unit XXII. which covers:

a) the territory of the cities of Dubrovnik,
Koréula, Metkovi¢ and Plode,

b) the territory of the municipalities of Blato,
Konavle, Kula Norinska, Lastovo, Mlijet, Opuzen,
Qrebié, Pojezerje, Slivno, Smokvica, Ston, Vela Luka
and ZaZablje.

23. Voling unit XXIII. which covers:

a} the territory of the city of Cakovec,

b} the territory of the municipalities of Belica,
Domasinec, Donja Dubrava, Donji Kraljevec, Donji
Martijanec, Donji Vidovec, Goritan, Kotoriba,
Ludbreg, Mala Subotica, Mali Bukovec, Mursko
Srediste, Nedeliiée, Podturen, Prelog, Selnica, Sveti
Durd, Sv. Juraj na Bregu, Sv. Manin na Muri,
Strigova and Vratiinec.

24. Voting unit XXIV. which covers:

a) the part of the territory of the of the city of

Zagreb, settlements - Jarun, Gajevo, Horvati-Srednjaci,
Knezija, Blato, Remetinec, Kajzerica, Utrina, Travno,
Sopot, Siget, Kre$o Rakié-Trnsko, Savski Gaj, Sveta
Klara, Slobodtina, Sredifée, Zaprude, Dugave,

-Jaku3evec, Hreli¢, Buzin, Veliko Polje, Hraiée, Goli

Breg, Desprim, Brezovica, Gomji Dragdnozec, Donji
DragonoZec, Demerje, Grantari, Strmec, Donji Trpuci,
Gomnji Trpuci, Lipnica, Havidi¢ Selo, Brebernica,
Starjak, Kupinecki Kraljevee, Hudi Bitek, Zadvorsko,
Dreznik Brezovicki, Odra, Odranski ObreZ, Botinec,
Hrvatski Leskovac, Gornji Cehi, Donji Cehi and
Hrasée Turopoljsko.




25. Voting unit XXV, which covers: :

a) the part of the territory of tire of the city of
Zagreb, settlements - Jezdovee, Lugko, Vrbani,
Precko, Medvedgrad, Gornja Kustodija, Sveti duh,
Sestinski dol-Vrhovee, Jelenovae, Petar Zrinski, Ban
Keglevi¢, Bartol Kasic, Kustodija-centar, Matija Gubec,
Podsuscd, Gornji Stenjeve, Perjavica-Bortec, Gornje
Vraple, Vrapée-centar, Malesnica,  Vrapiejug,
Spansko, Stenjevac,  Gajnice, Ciglenica, Stara
Trednjevka, Nikola Tesla, Pongratevo, Ljubljanica,
Dr. Ante Staréevié i Rudeg.

26. Voting unit XXVI. which covers:
2) the part of the 1erritory of the of the city of

Zagreb

- SamoborZek, S.S. Kranjéevié, Antun Mihanovié,
Gupieva Zvijezda, Medvedtak, Salaia, Voéarska,
Petrova, Ribnjak, Hrvatski narodni vladari, Nadbisku
Anton Bauer, Matko Laginja, Pavao Subié, K f
Zvonimir, Petar Kresimir IV, Kneza Mislava, Stjepan
Radié, Kraljevac, Ivan Kukuljevi¢-Sakeinski, Tuskanac,
Gomji Grad, Zrinjevac, Nova Ves, August Cesarec,
Cvjetni Trg, Andrija Meduli¢, Mimara, Kralj Petar
Svali¢, August Senoa, Martinovka, Cvijetnica, Poljane,
Miramare, Trnje, Marin DrZi€, Kanal, Sigecica, Mile
Budak, Trnjanska Savica, Staro Traje, Cvjetno naselje,
Savski kuti and Veslagko naselje.

27. Voting unit XXVII. which covers:
a) the part of the territory of the of the city of
Zagreb, settlements - Gratani, Sestine, Mlinovi,
Vidovec, Markugevec, Doirdéina, Remete, Bukovac,
Maksimir, Kozjak, Dobri Dol Masifeva, Dinko
imunovié, Eugen Kvaternik, RuZmarinka,
Maksimirska Nasclja, Peiéenica, Donje Svetice,
Valovtica, Bruno Buig, Borongaj Lugovi, Vukomerec,
Fereniéica, Folnegovi¢evo naselje, Savica Sanci,
Kozari Bok, Kozari Putevi, Zitnjak, Resnik, Ivanja
Reka, Petrufevec, Culinec and Resnitki Gaj.

28. Voting unit XXVII. which covers:

a) the part of the territory of the of the city of
Zagreb, settlements - Trnava, Moravée, Glavnica
Donja, Glavnica Gornja, Jesenovec, Blaguia, Kasina,
Planina Gomja, Planina Donja, Kaginska Sopnica,
Kutilovina, Goranec, Vugrovec Gomjj, Prekvrije,
Vugrovec  Deoniji, Durdekovec, ‘Simunéevec,
Paruzevina, Prepustevec, Vumovee, Gajec, Adamovec,
Belovar, Luzan, Cerje-Sesvete, Sasinovec-Sija Vrh,
Zerjavinee, Soblinec, Popovec, Dobrodol, Staro
Brestje, Dubec, Novo Bresije, Sesvetska Sopnica,
Centar, Luka-Sesvete, Gajisée, Sesvetska Sela,
Kobiljak, Dumovec, Sesvetska Selnica, Jelkovec, Stari
Retkover, Cuterje, Dankovec, Branovec-Jalievec,
Novoselec, Oporovee, GraneSina, Mirofevac,
Granelinski Novaki, Gornja Dubrava, Dubrava
srediste, Klaka, Studentski Grad, Trnovéica, Poljanice,
Novi Retkovec, 30. svibanj 1990., Ivan Mazuric,
Donja Dubrava and Zeleni Brijeg. T

Article 7

. The special voting units in which the national
minorities should elect representatives for the Chamber
of Representatives of the Parliament of Croatia are:

L. Voting unit Buje which covers: )

a} the territory of ihe cities of Labin, Opatija,
Pazin, Porcé, Buje, Buzet, Rovinj, Pula and Rijeka,

b) the territory of the municipalities of Krian, Sv,
Nedilja. Piéan, Rasa, Lowvran, Martulji. Moséenicka
Draga, Cerovlje, Gragidce, Lupoglav, Motovun,
Tinjan, Sv. Petar v Sumi, Brionigla, GroZnjan,
Novigrad, Oprialj, Umag, Lanisée, Sv. Lovrec,
Visnjan. Vizinada, Vrsar, Bale, Kanfanar. £minj,
Barban, LiZznjan, Maréana, Medulin, Sv, Vinéenat,

Vodnjan, Cres, Mali Loginj, Bakar, Cavle, Jelenje,
Kastav, Klana, Kostrena, Kraljevica, Vidkovo, Lipik
and Pakrac,

in which the members of the liatian minority shall each
clect one representative. :

2. Voling unit Osijek which covers:

a) the territory of the cities of Zagreb, Rijeka,
Split, Koprivnica, Virovitica, Opatija, Pula, Beli
Manastir, Daruvar, Vinkovci, lok, Vukovar and
Osijek,

b) the territory of the municipalitics of Cema,
Nuitar, Bilje, Darda, Draj, Ceminac, Knezevi
Vinogradi, Petlovae, Popovae, Grubisno Polje, Veliki
Grdevac, Deciancvac, Pulovac, Konlanica, Sirr:.
AndrijaSevci, Jarmina, Nijemci, Otok, Stari Jankove -
Stari Mikanovci, Tordinci, Ivankovo, Bogdanovci,
Borovo, Lavas, Tompojevei, Tovarnik, ~ Trpinja,
AnRtunovac, Cepin. Erdut, Emestinovo, Vuka, Legrad,
Gradina and Velika Pisanica,

in which the members of the Hungarian minority shall
each elect one representative.

3. Vouing unit Daryvar which covers:

a) the territory of the cities of Zagreb, Rijeka,
Bjelovar, Sisak, Kutina, Daruvar, Osijek, Pakovo,
Nadice, [lok and Vukovar,

b) the territory of the municipalities of Lipik,
Pakrac, Grubiino Polje, Veliki Grdevac, Dezanovac,
Bulovac, Konéanica, Sirag, Antunovac, Cepin, Erdut,
Emestinovo, Vuka, Drenje, Gorjani, Levanjska Varog,
Punitovei. Satnica Pakovadka, Strizivojna, Semetjci,
Tmava, Viskovci, Durdenovac, Fericanci, Podgorag,
Kodka, Bogdanovei, Borovo, Lovas, Tompojevei,
Tovamik. Trpinja, Berek, Garesnica, Hercegovac,
Kapiol and Lipovljani,

in which the members of the Czech and Slovak minori-
ties shall each clect one representative.

4. Voting unit Osijek which covers:

a) the territory of the cities of Zagreb, llok,
Vukovar. Osijek. Slavonski Brod, Vinkovei, Beil
Manastir. Valpovo, Karlovac and Split,

b) the territory of the municipalities of
Bogdanovei. Borovo, Lovas, Tompojevei, Tovarnik,
Trpinja. Antunovac, Cepin, Erdut, Emestinovo, Vuka,
Andrijajevei.  Bebrina, Drenovei, Gunia, Donji
Andrijevei. Lipovijani, $ibinj and Donji Miholjac,

in which the members of the Ruthenian and Ukrainian
and German and Austrian minoriries shall each elect
One¢ representarive.

5. Voting unit which shall make up the territory of the
entire Reoublic of Croatia members of the Serbian
minoriny shall elect 3 represemtatives.

Article 8

The Law on Voting Units for the House of
Representatives of the Parliament of the Republic of
Croatia (Narodne novine No 33/92 and 39/92) ceases
to be valid on the date of the coming into force of this
Law.

Article 9

This Law shall enter into force on the day of its
publicaticn in Narodne novine.

Published in Narodre novine No. 68/95
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THE LAW
ON LOCAL SELF-GOVERNMENT ANID} ADMINISTRATION
(Amended Text)

I.  GENERAL PROVISIONS
Article |

. This Law establishes municipality and own as
units of local self-government and county as unil of
local govermment and self-povernment.

Article 2

The provisions of this Law apply 10 the City of
Zagreb, the capiial of the Republic of Croatia, as well
as 1o the districts with a special self-government status,
if' it is oot stipulated otherwise by a special law or by
the Constitutional Law on Human Rights and Freedoms
and on Rights of Ethnic and National Communities
or Minorities in the Republic of Croatia.

Article 3

The municipality is a local self-government unit,
that is established, as a rule, {or an area with more
scttlemenis which represent a natural, economic and
social whole, and which are connected by joimt
inierests of their population.

Article 4

The town is a local sclf-govemment unit wherc
the seat of the county bodies 15, and it represents a
natural, urban, and social whole. By way of excep-
tion, a town can include, in addition lo the narrow
lown area, also suburb setrlements, which together with
the town make a natural, economic and social whole
that is inter-connected through everyday necds of the
population which are of local imporiance.

Beside the towns as per the paragraph | of this
Article, a town is any place with more than 10.000
inhabitants. )

By way of exception, where there exist some
special reasons (historical, geographical, traffic and
communication), a place that does not meet the
requirements  mentioned in the clauses of the para-
graph | and 2 of this Article may also be proclaimed
a 1own by law.

Article 5

The county is a local government and self-gover-
nment umt,

The area of a county is determined so that it is
expression of historical, traffic and communication as
well as economic factors and that it represents a
natural self-government whole in the framework of the
Republic of Croatia.

Article 6

The area of a municipadity, a town and a county,
their names, seats of their bodies, cancelling or
merging of nunicipalities or rather detachment of
certain setilements out of the composition of a munici-
pality and inclusion of these setilements within the
scope of another municipality, change of municipatity
or rather town boundaries. as well as other maters
relevant {or territorial changes of local self-povern-
ment units in the Republic of Croatia are regulated by
a special law,

- S1 -

" The area of @ municipality or a town can be
determincd afier the opinion of the population from the
given area has been provided.

Article 7

The muanicipality, thé wwn and the coumy
have their statutes,

The stawte of a municipality and of a town
regulates in more detail - in compliance with the law -
their self-government scope of activities, establishes the
structure, authority and mode of operation of their
bodics and organs, consuliing forms for citizens,
implementation of, referendum concerning issues in
regard of self-government scope, establishment and
operation of local self-govermment units, structure and
operation of public services, forms of cooperation
among local self-government units, as well as other
issues relevant for materialization of rights and obliga-
tions.

The statute of a county regulates in more detail
- in compliance with the law - the inner structure and
mode of operation of the county bodies.

Artcie 8

The municipality, town and county arc juristic
persons.

Article 9

The municipality, wown and county can, with
approval of the central state administration body that is
competent for local self-government matters, have its
coat-of-arms and its flag.

The coat-of-arms must be described in accord-
ance with the rules of the heraldry and displayed in a
special document of which one copy is kept in the
National Archives.

The Minister of Administration shall preseribe the
procedure regarding the determining of the coat of
arms, maintaining records, and other issues relevant for
the development and usage of the coat of arms, that is
the flag of a unit of local self-government.

The representative body of the local self-govern-
ment unil ¢can approve the usage of the coat-of-arms
by natural and juristic persons, if it assesses that this is
in the interest of the municipality, town and county.

The central state administracion body competent
for local seif-government matters can withhold the
approval as per the paragraph 1 of this Article only if
the contents of the coat-of-arms does not correspond
to the historical or real state of affairs or if it differs
insufficiently from the coat-of-arms of another local
self-govermment unit, while a fiag can be refused onty
for the reasons of public consideration with regard
to its contents or the colour symbol.

Article 10

The representative body of a municipality, town
or county can proclaim some persons, who are meri-
torious for the municipality, town or county, to be
citizens of honour of the municipality, town or county.

The mark of honour does not provide any
special rights or obligations and can be recalled if the
honourcd person is found to be unworthy of such
honour.




Article 11

In realication of the common interests of a wider
area, municipalitics, towns or countics cooperate  in
order 1o promote the cconomic and social development
of lacal communities.

. The objectives, conditions and institutions refer-
ring to the cooperation, mutual obligations. legal and
organizaijonal matlers, financial relationships and the
mode of settlement of disputes shall be stipulated by an
agreement among the interested local seif-governiment
units.

The central state administration organ competent
for the matters of local sclf-government  will be
informed of the agrecment mentioned in the paragraph
2 of this Anicle.

Units of local self-government can, under condi-
tions stipulated by the law, cooperate with respective
local unuts of other states.

Municipality and wowns may, for the purpose of
promoting mutual interests and improving cooperation,
cstablish a national association of units of local sell-
government.

A national association of units of local sclf-
government may he established if the decision en the
cstablishment is passed by more than onc-half of
municipalilies and towns.

A decision on the establishment of a national
association of units of local self-government, that is, a
government, shall be passed by a representative body
ol a municipality or town,

Article 11 a.

A national association of units of local self-
government may, in accordance with the law, cooper-
ale with respective international organizations and
associations of local self-government and join interna-
tional associations of local units.

A national association of units of local self-
government is a legal entity. The organisation, scope of
operatton and means of financing of a national associ-
ation of units of local self-government shall be regu-
lated by an act of incorporation and statute in accord-
ance with the law.

li.  THE SPHERE OF SELF-GOVERNMENT IN
A MUNICIPALITY, TOWN AND COUNTY

Article 12

A municipality, town and county are independent
in deciding on matlers within their respective spheres
of self-government in accordance with the Constitution
of the Repubtlic of Croatia and with this Law, and are
subject only to the supervision of lawfulness per-
formed by the Government of the Republic of
Croatia.

Article 13

Within the scope of its self-government sphere, a
municipality:

L. ensures the conditions for the development of
cconomic, social, public utility and ether activities and
services, which are of importance for the territory of
the municipality;

2. ensures the conditiens for zone and town
planning and for protection of the human environ-
ment. if it has not been stipulated otherwise by a
special law;

3. takes care of the arrangement of seulements,
of the quality of housing, of the public utility (acilities,
of performance of public utility und other service activ-

ties as well as ot the local inftastructure, if it has
not been stipulated atherwise by law:

4. ensures local needs of the population in the
area of child care, education and insiruction, public
health (outpatient departments, medical centers, eic.),
heaith proicction of animals and protection of plants,
social welfare, culiure, technical culure, physical
culture and sports. if it has not been stipulated other-
wisc by law;

5. manages the municipal propernty;

6. cstablishes public instituions and other legal
cniities, in conformity with the law, for the purposc of
realizing certain economic, social, wility and other
social interests and needs of the population.

7. settles other matters, (oo, in conformity with
the law.

On the basis of a decision passed by the munic-
ipdl council and in conformity with the county and
municipal statutes, some jobs pertinent to the seff-gov-
emment sphere of the municipalily can be transferred
to the county or rather to the local self-government.

Arnticle 14

In addition to the tasks as per the Anicle 14 of
this Law and within its sel{-government scope, the
town performs also all other tasks which are dircctly
refated to the interests of the town communily concern-
ing its economic, culural and social progress, which
do not fall under the competence of other bodies.

Cenain tasks from the self-governing scope of
operation of a county in addition t0 the tasks from
Paragraph 1 of this Anticle may be conferred within the
sclf-governing scope of operation and by a separate law
of towns which are the seals of a county as well as on
towns with more than 40,000 inhabitants.

On the basis of a decision passed by the own
council and in conformity with the county and town
statutes, some tasks from the town self-govemment
sphere can be transferred 10 the county or rather to the
local sclf-governmeat.

Arnticle 15

Within the scope of its self-government sphere, a
county

1. coordinates interests and undertakes activitics
for the purpose of uniform economic and social
development of wunicipalities and towns within the
county or of the county as a whole;

2. coordinates standpoints of municipalities and
fowns on issues to be decided upon by the state
authority bodies in the Republic of Croatia, or rather
coordinates settling of matters of common interest to be
decided upon by the municipality and town bodies
within the county;

3. determines conditions for the area arrangement
and protection in the county, unless it has been
stipulated otherwise by law;

4, coordinates the development and network of the
educational, cultural, medical, social, public utility
and other institutions and facilities, of the infrastruc-
wre relevant for the tcrrilo? of the county as a whole,
unless it has been stipulated otherwise by law;

5. performs the tasks which the municipalities and
towns have (ransferred from their self-government
spheres to the county;

6. establishes public institutions and other ltegal
entities, in conformuty with the law, for the purpose of
materializing common aims shared by municipalities,
towns and the county as a whole.

7. regulates also other matters of commeon inter-
est for municipalities, towns and the county as a whole,
in compliance with the law,



"

-~

Aficle 16

Tasks pertinent to the public administration 10 be
performed  in the local self-government unit are
stipulated by law,

Costs refeiring 10 performing public administra-
tion jobs which have been transferred onto the bodies
of the local sélf-government units are covered from the
nationaf budget,

The law that reguiates the public administration
will regulate in more detail rights and obligations of
the bodies of local self-government units in their

performing tasks mentioned in the paragraph 1 of this
Article.

HL. DIRECT FARTICIPATION OF CITIZENS IN
DECISIOMN-MAKING

Article 17

Citizens czn participate directly in making deci-
sions on local matters by means of “a referendum and
of 2 locat citizer’s meeting, in compliance with the law
and with the ml:nicipalil{eor town statutes.

A referendum can be called for the purpose of
making a decision on chan ing the municipality or
lown statute, om a proposed enactment or another
issuc within the sphere of the municipality or town
council, as well as on other matters stipulated by the
law and the statute.

The referendum is called, on the grounds of the
provisions of thz law and the statute, by the munici-
pal or town council at the suggestion of one third of
the council members, at the suggestion of the town
authorities or of the one fifth of the local administrative
offices on the territory of the municipality or town.

The right of vote at the referendum belongs to all
cilizens who have residence on the territory of the
municipality or of the town and who are registered in
the voting ist,

The deciston reached at the referendum is binding
for the representative body of the local seif-government
unit.

The municipal or town council can demand the
opinion from the local citizen's meelings of the
proposed enactinent or of another matter within the
sphere of the municipality or the town, as well as of
other issues stipulated by the law or the stamite.

Article I8

The procedure how to carry out a referendum
and the decisions reached at the referendum are
subject to the provisions of the Article 79 of this Law.

Article 19

Citizens ate entitled to propose 1o a municipal or
town council taat it adopts a certain by-law or deals
with a certain matter from its respective sphere.

The representative body must discuss the
proposat menticned in the paragraph 1 of this Article,
1f it is corroborated by signatures of at least ten percent
of the voters 'rcgisterefnin the voting list of the
municipality o1 town, and it must give an answer to
the submitters ‘within three months after receipt of the
proposal at the latest:

The bodies of units of local self-government shail
have 10 provide to citizens and legal entities the right
to file ogjections and complaints regarding the oper-
ation, theiroperation as well as the operation of admin-
istrative bodies of the units of local self-government
and regarding an incorrect atiitude of those working in
these bodies when they address them for purposes of

realizing their rights and interests or of carrying out
their civil duties.

The Head of a body of a unit of local self-govern-
ment, that is, administrative bodies of those units, shall
have to answer the filed objections and complaints from
citizens and legal entities within thiny days of the date
of fili~g of the objection or the complaint.

The bodies from Paragraph 3 of this Article shal]
have to provide on the official premises, in 2 visible
location, the necessary technical and other means for
filing objections or complaints (a complaint book and
similar items) and provide for the oral expression of
objections or complaints.

IV. BODIES OF LOCAL SELF-GOVERNMENT
UNITS

Common Provisions
Representative Body
Article 20

The municipal or town council and the county
assembly are representative bodies of citizens and
bodies of local self-government, which pass acts
within the framework of the rights and obligations of
a local self-government unit and perform other tasks
in compliance with the law and with the statute of the
local self-government unit.

Article 21

The mandate of members of the representative
bodies of local self-government units lasts for four

€ars.
Y The office of a member of a representative body
is honourary.

Members of the representative body shall not have
a binding mandate and shall not be recallable.

The rights and duties of members of the represen-
tative body of a local self-government unit are deter-
mined by the local self-government unit’s l?r-laws and
rules of procedure of the representative bo y.

Article 22

Internal structure and functioning of the represen-
tative body of a local self-government unit is stipulated,
in accordance with this Law and the by-laws of the
local self-government unit, by the rules of procedure of
the representative body., L.

The rules of procedure are passed by the majority
of votes of all the members of the representative body
of a Jocal self-government unit. »

Article 23 -

The representative body of a local self-govern-
ment bnit has a chairman and up to two vice chairmen.

The chairman of the representative body of a local
self-government unit presides over the sessions of the
representative body and represents this body. )

The rights and duties of the chairman and vice
chairmen of the representative body of a local self-
government unit are determined by the rules of pro-
cedure of the representative body.

Article 24

The representative body of a local self-govern-
ment unit passes decisions by the majority vote if the
majority of members of the representative body is
present at the session.




By-laws of a local self-government unit, its budget
and annual balance sheet are adopted by the majority of
votes of all the members of the represcntative body,

Other issues decided upon by the majority vote of
all the members of the representative body may be
stipulated by the rules of procedure of the representa-
tive body of a local self-government unit.

Article 25

Open Volin% is used at the sessions of the repre-
sentative body of a local self-government unit, unless
the representative body decides that secret voting is to
be applied to certair. issues.

Article 26

The representative body of a local self-govern-
ment unit establishe: permanent or temporary commit-
tees and other work ng bodies to prepare the decisions
from the scope of its activity.

The composition, number of members, scope of
work and manner of operation of the bodies cited in
Paragraph 1 of this article are determined by the rules
of procedure or a special decision on the founding of
the working body.

Article 27

Members of the representative body of a local
self-government unt have the right 1o a refund of
expenses of their work in the representative body, i.e.
a refund of unrealized earnings, in accordance with the
decision of the representative body.

b) Executive bodies
Article 28

Bearer of the «xecutive power in a municipality,
within the frame of rights and duties of a local self-
government unit, is the municipal prefect, in a city the
mayor, and in a covnty the county-prefect.

ATticle 29

Municipal prefect and mayor are elected by
respective municipal and city councils by the majority
of votes of all councillors in the manner as provided
for by the rules of procedure of the council which
comply with the mumcipal or city by-laws.

Article 30

Municipal prefect and mayor may have, in
accordance with the: municipal or city by-laws, up to
two vice presidents who are elected and acknowledged
in the same manne: and in accordance with the same
procedure.

Article 31

A county-prefuct is elected by the county assem-
bly by the majority vote of all its members in the
manner and in accordance with the county by-laws.

The election of the county-prefect is confirmed by
the President of the Republic of Croatia following the
%ropo.sal by the Government of the Republic of

roatia.

Anticle 32

The county assembly is obliged to notify the
Government of the Republic of Croatia of the election
of the district-prefict within 24 hours from the elec-
tion.

The Goverunent of the Republic of Croatia shall,
within 8 days from the date on which it has been
notified of the election of the ooumfy- refect, propose
to the President of the Republic of Croatia either to
accept or reject the elected county-prefect, .

The President of the Republic of Croatia shal
pass a decision on the acceptance or rejection of the
elecied county-prefect within 14 days from the date on
which the proposal by the Government has been
submitted to him.

Article 33

If the President of the Republic refuses to accept
the elected county-prefect, the county assembly is
obliged to elect another county-prefect within of 14
days from the date of receipt of the decision on rejec-
tion,

If the county assembly fails to elect another
county prefect, in accordance with the provisions of
Paragraph 1 of this Anticle, or if the President again
does not acknowledge the elected county-prefect, the
President of the Republic of Croatia shalt appoint the
county-prefect to that district within 14 days.

Article 34

In accordance with the county by-laws, the county
prefect is entitled to two deputies - vice prefects - who
are elected and acknowledged in the same manner as
the county prefect.

Article 35

Municipal, city or county authorities (hereinafter
referred to as "local self-government unit authorities™)
carry out the executive tasks of local self-government
and the tasks of state administration assigned to them
by the law.

Article 36

The municipal prefect, the mayor and the county-
prefect are the chairmen of the respective municipal,
city or county authorities.

Anticle 37

Members of the local self-government unit author-
itics are elected by the representative body of the local
self-government unit by the majority of votes of all the
members and at the proposal by the chairman of the
authorities.

Members of the authorities of a local self-govern-
ment unit are, as a rule, the heads of administrative
departments of a local self-government unit.

The number of members of the authorities is
determined by the by-laws of a local self-government
unit in compliance with this Law.

In those municipalities in which the municipal
authorities are not divided into departments, at least
one member of the municipal authorities performs this
duty on the professional basis.

Article 38

The municipal authorities shall not number less
than 5 nor more than 11 members.,

The city authorities shall not number less than 7
nor more than 13 members.

The district authorities shall not number less than
10 nor more than 15 members.

.
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Article 39

The authoritics of u lacal sell-government unit are
responsible for their actions o the representative body
of the local scif-government unit,

The chairman, deputy chairmen and members of
the authorities bear collective responsibility for the
decisions passed by the awhorities, and personal
responsibility for their ficld of work.

At the proposal by at icast 1/4 of the members of °

the representative body of a local self-government unit,
an issue of confidence in the chairman, a# member of
the representative body or the authoritics as a whole,
can be brought up. Voting on the confidence in the
authorities can be required by its chairman as well.

A no-confidence motion is accepted if majority of
the members of the representative body have voicd in
favour,

If no-canfidence in the chairman of the authoritics
or the awthoritics as a wholc has been voted, the
authorities shal resign, except in the case when the
chairman acts according to Paragraph 1, Article 40 of
this Law. -

If no-confidence in a member of the authorities
has been voted. the authoritics shall release him from
his duies.

Article 40

IT the representative body of a local self-govern-
ment unil votes no-confidence in the chairman of the
authoritics or in the authorities as a whole, and does
not clect the new chairman of the authorities or the
whole authorities within 15 days, the chairman of the
awthorities can dissolve (he representative body.

The chairman of the authoritics of a local scif-
fovernment unit cannot dissolve again the representa-
tive body of the local sell-government unit before the
expiry of a onc-year period from the date of the first
dissoiution of the representative body.

Article 41

The authorities of & local self-government unit
prepare the proposals of gencral acts, carry out or
ensure carmying out of the general acts of the represen-
lative body of a local self-government unit, direct the
activities of the administrative bodies of a local sclf-
government unit in execution of tasks from their self-
government scope, or the state administration tasks
which are performed in the local self-governnient unit,
supervise their work and perform other tasks specified
by the local setf-government unit's by-laws.

The authoritics run the immovable and movable
property of the local self-government unit as well as its
income and expenditures, in compliance with the law
and with the by-laws of the local self-government unit.

Members of the authorities are not entitled to the
tight 1o decide on the matters cited in Paragraph 2 of
this Article, when they or the members of their fam-
ilies are the intcrested pany.

Arlicle 42
_The structure, manner of operation and decision-
making of the authoritics of lacal self-gpovernment units
are determined by their rules of procedure in accord-
ance with the by-laws of the local self-government unit.

Article 43
{deleted)

Article 44
{dcleted)

2. Municipal bodies
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3)  Municipal council
Article 45

A municipal council:

1. passes the municipal by-laws,

2. passes the decisions and other general acts
which stipulaic the issues of seli-government of the
municipality,

3. elects and dismisses the municipal prefect and
deputy prefect, as well as the members of the munici-
pal authoritics, working bodies of the council, and
appoints and resolves, from duty other persons, in
accordance with the municipal by-laws,

4. determines the structure and the scope of
activities of the municipal administrative bodies,

5. estahlishes public institutions and other legal
entities which perform cconomic, public, infrastructural
and other tasks of interest 10 the municipality,

6. performs other 1asks assigned by the law ro the
municipality as a local self-government unii.

Articlc 46

The number of councillors in (he municipal
council is determined by the municipal by-laws on the
basis of the number of tnhabilants oif) the municipality,
so that the council has no less than 16 and no more
than 32 councillors.

b)  Municipat prefect
Article 47

Municipal prefect represents the municipality and
is the bearer of cxecutive pawer in the municipality.

Municipal prefect is responsible for the carrying
out of tasks of state administration transfcrred to the
municipal bodies, to the competent authoritics of the
central state administration.

Within the scope of self-government tasks of the
municipality, the municipal prefect:

- has the right 10 withhold from execution the
general act of the municipal council which in his
opinion vialates the law or any other regulation, and to
request from the council 10 eliminate the noticed
shortcomings within a period of 15 days. If the council
fails 1o do so, the prefect shall notify, within a period
of 7 days, the central state administration body author-
ized for the supervision of the legality of work of the
body of a local self-government unit, and

- performs other tasks as specified by the munici-
pal by-laws in confonmity with the law.

Atticle 48

A municipal prefect is substituted by a deputy
prefect., "

The deputy prefect substitutes the prefect when,
due to a prolonged absence or other reasons, in accord-
ance with the by-laws, he is unable to perform his
duties.

In compliance with the by-laws, the municipal
prefect can entrust his deputy to perform certain tasks
{from his jurisdiciion. In carrying out these tasks, the
deputy shall respect the municipal prefect’s instruc-
tions. However, the municipal prefect is responsible for
the performance of such tasks under his jurisdiction
with which he has entrusted his deputy.

3. City bodics

a)  Citycouncil



Article 49

A city council:

L. passes a city stature,

2. passes decisions and other peneral acis by
which it stipulates the issues within the self-government
scope of a city,

3. elects and dismisses the mayor, his deputy and
members of city authorities, working bodies of the
council. appoints and dismisses other persons under the
provisions of the by-laws,

4. determines the structure and jurisdiction of city
administrative bodies,

5. establishes public institutions and other legal
entities to perform economic, public, infrastructural
and other tasks of interest to its citizens,

6. performs other tasks under iis jurisdiction.

Article 50

. The number of city counciliors shall be propor-
tional to the city population, under in accordance 1o the
by-laws, and therefore, the council shall have no less
than 20 nor more than 50 councillors.

by Mayor
Anicle 51

Mayor represents the city and is the bearer of
execuiive power,

The mayor is respansible for the performance of
tasks with in the jurisdiction of the state administration
which have been transferred (o the jurisdiction of the
city, lo the authorized bodies of the central state
administration,

Performing the tasks within the self-government
jurisdiction of the city, the mayor:

- has the right to withhold from application the
city council’s general act if he if in his opinion the act
violatcs the law or any other regulation, and require
from the council to climinate the noticed shoricomings
within a period of 15 days. If the city council fails to
do 50, the mayor shall inform, within a period of 7
days, the central state administration body authorized
for the supervision of the legality of work of the bodies
of a local sel{-government unit, and

- performs other tasks stipulated by the eity by-
laws in conformity with the law.

Article 52

A mayor is substituted by a deputy mayor,
Provisions of Anicle 48, Paragraphs 2 and 3 of
this Law pertain also to the deputy mayor,

4. County bodies

a) Coumy council
Article 53

A county council:

l. passcs the county by-laws,

2. passcs decisions and other county acts which
stipulate the issues within the self-government scope of
a county,

3. clects and disinisses the county prefect and vice
prefect, clects and dismisses members of county
authorities, working bodies of the county council and
other persons, as provided for by the by-laws,

4. decides on the siructure and jurisdiction of
county administrative bodies,

5. eslablishes public institutions and other legal
entities 1o perform economic, public and other activities
of interest 1o the county,

6. performs other tasks which the law placcs
under jurisdiction of the county as a local self-govern-
ment unit.

Article 54
The number of county assembly members is
stipulated by the county by-laws, but should not be less
than 30 nor morc than 50.

b) County prefect

Article 55

The county prefect represents the county and is
the barer of exccutive power of the county.

The counly prefect is responsible to competent
bodies of the central state administration for the
performance of tasks of slale administration on the
territory of the county.

In performing thc tasks under self-government
jurisdiction of the county, the county prefect has the
right to withhold from application the ‘general act of the
county assembly, if he assesses that the act violates the
law or any other regulation, and to request from the
assembly to eliminate the noticed shoricomings within
a period of 15 days. If the counry assembly fails to do
so, the county prefect shall inform the body of the
central state administration authorized for the supervi-
sion of the legality of work of the body of local sclf-
govermment unit within a period of 7 days.

The county prefect holds consultations on the
issues of local sclf-government with prefects and
mayors of the municipalities and cities on the 1crritory
of his county, on regular basis.

The county prefect performs other tasks stipulated
by the by-laws in conformity with the law.

Arlicle 56

A vice county prefect substitutes a county prefect.
The provisions of Article 48, Paragraphs 2 and 3
of this Law pertain also to the vice county prefect.

IV.a. ADMINISTRATIVE DEPARTMENTS
AND SERVICES OF THE UNITS OF
LOCAL SELF-GOVERNMENT AND
ADMINISTRATION

Article 56 a.

Administrative depaniments and services shall be
established for the purposcs of carrying out tasks from
self-governing scope of operations of the units of local
self-government as well as the tasks of state administra-
tion, delegated to those units, -

For the establishment of the administrative bodies
from Paragraph 1 of this Article as well as for the
employment of personel in these bodies, additional
funding from the state budget may be used or from the
county budget only with previous authorization from
the Minister of Finance and the Minister of Adminis-
tration.

In municipalities with less than 8,000 inhabitants,
a single administrative department for carrying out all
the tasks from self-goveming scope of operations of a
municipality shall be established with the exception of
when the law otherwise regulates the manner of
organizing the carrying out of the 1asks of state admin-
istration delegated to a unit of local self-govemnment.

The organization of adminisirative departments
and services from Paragraph 1 ofthis article shall be
regulated by a general act of a unit of local self-gov-
ermnment in accordance with statute and law.




The administrative departments from Paragraph 1
of this Article shall be run by Heads.

The Heads, who according to their position in
accordance wilh the stawte of the unit of local self-
government are not members of the authorities of the
units of local self-government, shall be appointed on
the basis of a pablic solicitation o applications by the
authoritics of the unii of locaj selﬁgovemmcnt.

Article 56. b,

The statute: of a unit of local self-government may
establish to carry out certain tasks from its self- -govern-
ing scope of op:ration administrative offices outside of
the seat of this unir,

Article 56. c.

The rights. obligations and responsabilities as well
as other issues relevant for the work of the staff in
administrative dlepartments and services of the units of
:ocal self-goveinment shall be regulated by a special

aw,

Until the passage of the law from Paragraph 1 of
this Article, the provisions of the Law on Administra-
tion ("Narodnc¢ novine” No. 16/78, 50778, 29/85,
41/9Q and 53a/91) which regulate labor relations and
wages of staff in the administrative organs shall be
respectively applied to the staff in administrative
departments and services of units of focal self-govern-
ment.

V. LOCAL SELF-GOVERNMENT
Article 57

Local com:mittecs are established as the means of
direct participaion of citizens in decision-making on
local tasks with direct and substantial infinence on the
citizens® everyday life and work. :

The local committee is established for one settle-
ment, several irterconnecied smalt settlements or a part
of a larger set.lement, i.e. city, which constitutes a
separate entity with respect to other parts.

" Anticle 58

The focal zommittec is founded by the citizens at
a meeting which must be attended by at least 10% of
the electors registered in the electoral list of a settle-
ment or a part ->f a settlement.

The proposal to this effect can be submitted by
the citizens and their organizations and associations, as
well as by othe: bodies, as provided for by the munici-
pal or city by-tiws.

Article 59

Municipal or city by-laws stipulate, in accordance
with the law, the procedure of establishment, the sco
of work and the authority of a local committee, the
ranner of election and dismissal of the bodies of local
self-government, the programme of work of the local
commiltee, basic regulations pertaining to local com-
mittees, financing of their activities, carrying out of
administrative and other tasks, and other matters
important for the realization of their rights and duties
provided for by the law, municipal or city statute or

other general act passed by the municipal or city
council.
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Article 60

The municipal or city statute may assign certain
tasks from the sclf-government scope of the municipal-
ity or the city to the local commitice, if the tasks have
the direct and substantial influence on everyday life and
work of citizens living on that territory.

The financial means for the performance of tasks
referred to in Paragraph 1 of this Anticle arc ensured
from the municipal or city budget.

Atticle 61

The local committee council and the president of
the local comumittee council are the authorities of the
local committee.

The local committee council is elected by citizens
living on the territory under the jurisdiction of the local
commitiee, who have the right to vote. Members of the
local committee council have a 4-year mandate.

The local commiltee council passes the pro-
gramme of work of the local committee, rules of the
local comumittee, rules of procedure in accordance with
the municipal or city by-laws, financial plan and annual
balance sheet, and performns other tasks under the
fmvisions of the law and the municipal or city by-
aws.

Article 62

The local committee council elects its president
with a 4-year mandate. The president of the local
committee council represents the local committee, as
stipulated by the municipal or city by-laws, and is
responsible for the execution of tasks referred to in
Article 60 of this Law, to the local committee counci]
and to the municipal prefect or rnayor.

Article 63

In accordance with the municipal or city by-laws,
the local committee council may organize local citize-
ns" meetings to discuss the needs and interests of
citizens and give proposals for the settlement of issues
of local significance.

Local citizens’ meetings are summoned in the
individual parts of the local committee’s territory which
form separate wholes in relation to other parts of the
settlement (part of a settlement, block of buildings
etc.).

Article 64

The local citizens’ meeting is summoned by the
local committee council in accordance with the munici-
pal or city by-laws, o

The president of the local citizens’ meeting is
elected from among the citiz:nsalprcscnr. in the manner
as provided for by the municipal or city by-laws.

Article 65

Legality of work of the local committee’s bodies
is under supervision of the municipal or city author-
iies.

Municipal or city authorities can dismiss the local
commitiee council if it repeatedly violates the by-laws
ar fails to perform the tasks assigned to it.

Article 66

City districts can be established by the by-laws as
a special form of tocal self-government within the city.

The city district refers to a territory which repre-
sents an economic and public whole bound by common
interest of its citizens.



. The jurisdicticn, authority and bodies of city
districts are stipulated by the city by-laws, under the
provisions of this Law which pertain to the local self-
government in local committees.

V1. PROPERTY AND FINANCING OF LOCAL
SELF-GOVERNMENT

Property of local self-government_unit

Article 67

Movables and mmovables owned by a local sell-
government unit, as well as the rights to which it is
entitled, constitute tt e property of the local self-goven-
meat unit.

Municipal, citv and county property should be
subjected to careful and wise management.

2. Financing of lccal self-government unit

Article 68

Within the fraine of state economic policy, local
self-government uniis have their own income to dispose
of within their self-jovernment scope.

The income of a Jocal self-government unit is
proportional to the 1asks which the bodies of the local
ir.cl -government unit perform in compliance with the
aw.

The income of focal self-government units in-
cludes:

I. income from their movable and immovabile
property,

2. income fron. companies and other legal entities
they own, and inccme from concessions verified by
local self-governme:t units,

3. income from the sale of their movable and
immovable property,

4. presents, inheritances and legacies,

__ 5. municipal, city and county taxes and indem-
nities, as well as the fees the rates of which local self-
government units determine themselves within the legal
limitations, i

6. state assistance and subsidies estimated in the
budget of the Reputillic of Croatia or by a special law,

7. subsidies from the state budget for the tasks of
state administration transferred to their jurisdiction,

8. other revenues stipulated by the law.

Additionalexpunditures imposed by the implemen-
tation of the Constitutional Law on Human Rights and
Freedoms and Rights of Ethnic and National Groups
and Minorities in the Republic of Croatia on the
counties with specinl status districts shall be covered
from the State budget.

Article 69

. The annual budget of a local self-government unit
is submitted to the Ministry of Finance within 15 days
from the date on which it has been passed.

Article 70

1£ the annual budget for the next fiscal year cannot
be passed before the beginning of that year, temporary
financing should be applied but not for a period longer
than 3 months.

The decision on temporary financing is passed by
the representative bady of a local self-government unit,
in compliance with the law.

Article 71

If the representative body of a local self-govern-
ment unit does not pass the annual budget after the
expiry of the period stated in Article 70, Para. 1, of
this Law, the Govermment of the Republic of Croatia
shall dismiss the representative body and replace with
an aproinled commissioner of the Government.

n the case referred to in Para. 1, of this Article,
the elections for the representative body of a local self-
government unit shall be called in accordance with the
law.

Article 72

The representative body of a local self-govern-
ment unit supervises overall accounting and financial
transactions of the municipality, city or county,

Article 73

The Ministry of Finance or another authority
provided for by the law, supervises the legality of
accounting and financial transactions of a local seif-
government unit.

"~ The authority referred to in Para. 1, of this
Article, can suspend, annul or abolish the illegal act of
accounting or financial transactions of the municipality,
city or county, and institute proceedings against the
person responsible, in compliance with the law.

VII. ACTS PASSED BY LOCAL SELF-GOVERN-
MENT UNIT

General_acis
Article 74

The representative body of the municipality, city
or county passes, within the scope of its self-govern-
ment jurisdiction, decisions and other general acts in
accordance with the by-laws.

Article 75

The authorities of a local self-government unit
ensure the passing of general acts cited in Article 74 of
this Law, in the manner and in a procedure established
by the by-laws of the local self-government unit and
supervise the legality of work of administrative bodies
in charge of the tasks under the jurisdiction of a local
self-government unit.

Article 76

Administrative bodies in charge of the self-gov-
ermment tasks of a local self-government unit execute
and supervise the Passing of general acts of the repre-
sentative bodies of a local self-government unit,

If, in carrying out the supervision as stated in
Para. 1, of this Articie, the administrative bodies find
that the l-gt:m:ral act is not being applied, they may act
in accordance with its provisions.

2.  Individual acts
) Article 77

In passing the general acts referred to in Article
74 of this Law, the administrative bodies of local self-
government units pass individual acts to provide for the
rights, duties and legal interests of narural and legal
entitics.

As an exception to Paragraph 1. of this Anticle, in
implementing the gencral acts referted to in Article 74.

v

.




of this Law, when the Law so prescribes, individual
acts which regulate the rights, obligations and lcgal
interests of persons and entitics shall be passed by state
adminisirative bodies,

A complaint may be lodged agaiust the individual
acts cited in Para. | of this Anicle, passed by munici-
pal and city administrative bodics with the competent
adminisirative body of the county, and against the
wdividual acts passed by counmy administrative bodies
with the competent ministry.

. The provisions of the Law on general administra-
live procedure apply to the passing of acts referred 1o
in this Anicle, if the procedure before the bodies of

local scif-government unit is not stipulated by a special
law,

_In accordance with the provisions of the Law on
administrative disputes, the administrative lawsuit can
be instituted against the individual acts passed by local
self-government unit’s administrative bodies,

VIIL. STATE SUPERVISION AND PROTEC-
TION OF LOCAL SELF-GOVERNMENT

Article 78

Supervision by the state provides support to local
sell-povernment on the territory of a local sclf-govern-

ment unit and ensures constitutionality and the rule of
law,

Article 79

Supervision of the legality of work and of the
eeneral acts of the representative badies of local self-
government units within the scape of their self-govern-
ment jurisdicion, is performed by the bodies of the
ceniral stale administration, cach within the scope of its
activities,

The municipal prefect or the city mayor shall
submil to the county prefect the by-laws and general
acts passed by the representative body of the municipal-
ity or city, within a period of 8 days from the date on
which they were passed.

The county prefect shall submit the by-laws and
general acts passed by the county assembly 1o the
compeient body of the central state administration,
within a period of 8 days from the date on which they
were passed.

If the county prefect finds that the general acts
from Para. 2 of this Anticle contradict the Constitution
or the law, he is obliged to notify the competent
authority of the central stale administration on that
matter, within a period of 8 days from the date of
receipt of the general aci.

Supervision of the legality of work and acts of a
local self-government unis is performed in the manner
and in the procedure stipulated by the law effective for
the state administration.

Article 80

If the authorities of the central state administration
assess that the gencral act passed by the represcrtative
body of a local self-government contradicts the Consti-
tution or the law, they shall suspend the act and
propose 1o the Government of the Republic of Croatia
to institutc a procedure before the Constitutional Court
of the Republic of Croatia for the assessment of the
constitutionality of the disputed act.

If the Government of the Republic of Croatia docs
not institute the procedure referred (o in Para. 1 of this
Article, within a period of 30 days from the date on
which the general act was withheld, the suspension
shall be werminated.

Article 81

At the proposal by the Ministry of Justice and
Administration, the Government of the Republic of
Croatia can dismiss the representative body of a local
scif-government unit: -

b. il it repeaicdly passes general acts contradicting
the constitution, the law or another regulation, or
because of repeated grave violations of the law and
other regulations,

2.3l the municipal prefect, city mayor or county
prefect are not clecied within a period of 90 days frem
the daie of consiitution of the representative body of a
local self-government unit, -

3. if 1l does not pass the by-laws within a period
set by this law,

4. il at least one halfl of the members of the
representative body of local scif-government unit
Tesign,

3. if it fails o pass the annual budget within a
period set by this law, and

6. il the representative body of a local self-
government unil passes a decision which endangers the
sovercignty and territorial integrity of the Republic of
Croatia.

If the representative body of a local self-govern-
memt unit is dismissed, the president of the dismissed
body can submit a constitutional c¢laim (plea) o the
Constitutional Court of thc Republic of Croatia, within
a 48-hour period.

The Constitutional Count of the Republic of
Croatia shall reach a decision on the constitutional plea
within 7 days.

Article 82

When the representative body of a local sclf-
government unit has been dismissed on the basis of the
provisions of Anicle 81, the Government of the
Republic of Croatia shall appeint its commissioner 1o
that tocal sclf-government unit.

The Government of the Republic of Croatia shall
appoint the Government’s Commissioner in the case
when in a unit of local self-government, elections for
a new representative body are not carried out in
accordance with the law, or when even alter sixty days
from the day of elections, a representalive body of the
unit of lacal self-government is not constituied.

The commissioner holds his office until the
election of a new representative body of a local scif-
government unit.

The clections to that effect shall be calied and
conducted according to the provisions of the Law on
the Election of Representative Bodies of Local Self-
Government Units.

Article 83

The municipal prefect or city mayor are respon-
sible for the legality of performance of tasks under
their jurisdiction, as well as for the constitutionality
and legality of
acts and work of the municipal or city authorities and
administralive bodies to the Ministry of Justice and
Administration.

The competent ministry may give the municipat
prefect or the mayor general and individual orders in
altending 1o the tasks of state administration which
have been transferred to the municipal or city bodies.

The Ministry of Justice and Administration can
dismiss the municipal prefect or the mayor if he or the
municipal or city bodtes from Para. | of this Article,
rcpeatedly violate the constitutionality and legality and
if they fail 1o act according to the orders from Para. 2
of this Article.




O

Article 84

‘The county prefect of the mayor of the city of
Zagreb is responsible (o the Government of the Repub-
tic of Croatia for the constitutionality and legality of
the execution of tasks under his Jurisdiction as well as
of the constitutionality and legality of acts and the work
of the county authorities or the authorities of the City
of Zagreb and the udministrative bodics,

. The Government of the Republic of Croatia may
give general and individual orders concerning the tasks
of statc administration to the county prefect or the
mayor of the City of Zagreb.

. The Government of the Republic of Croalia may
dismiss the county prefect or the mayor of the City of
Zagreb if he or ‘the bodies cited in Para. 1 of this
Article, repeatedly violate the constitutionality and
legality, or if they repeatedly (ail 10 act according (o
the orders stated in Para. 2 of this Anicle.

[X. TRANSITIONAL AND FINAL PROVISIONS
Aniicle 85

The representative body of a local self-govern-
ment unit shall pass the by-laws by no laer than
March, 31, 1994,

Artcle 86

. Until the date of the first session of the represen-
tative body of a local self-government unit, the previ-
ous municipal assemblics and their badies continue
with their work within the frame of their present rights
and duties,

The municipal administrative bodics and services
continve with their work on the tasks of the state
administration in compliance with the dates set by the
specific Law on the struciure of the state administra-
tion.

Article 87

The municipalitiés, citics and counties founded on
the basis of the Law on the territories of the counties,
cities and municipalities in the Republic of Croatia
shall take over the immovubles, movables, financial
asscls, as well as he rights and obligaions of (he
carlier municipalities of which they are the heirs, by no
later than March, 31, 1994,

The disputes which may arise during the imple-
mentation of Para. | of this Article, are settied through
the agreement of local sclf-government units. If such a
seitlement cannot be reached, the decision shall be
passcd by arbitration appainted by the Government of
the Republic of Croatia, The cotirt protection against
the arhitration decision is not permitied.

The local self-government units referred to in
Para. 1 of this Anicle, take over the employees of the
municif)a! administration authorities and scrvices from
the earlier municipalities, within the periods set by the
Law on the state administration system.

The cmployees referred to in Para. 3 of this
Article, may be assigned to the tasks and offices of the
administrative bodics of local self-government units, as
well as to the state administration authorities, without
the announcement of vacancies,

The employees who are not assigned to the posts
as provided for gy this Article shall be given notice in
accordance 1o (he provisions of the law regufating
labour relations in the state administration authorities.

The municipalities, citics and countics take over
the archives olp completed cases, documents and
incompleted cases from the administration authorities
and services of earlicr municipalities of which they are
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the heirs, in accordance with the regulation 1o be issued
by the Ministry of Justice and Administration.

The Government of the Republic of Croatia shall,
if nccessary, pass more precise regulations to ensure
the implemeniation of the provisions of this Article.

Article 88

The provisions of this Law which regulate the
jurisdiction of the bodies of local scIf-government units
and the provisions on the administrative bodics of Jocal
self-government units shall be applicd within a period
ol one year from the date of entering into force of this
Law,

Until the Law referred 1o in Article 66, Para. 3,
item 5, of this Law, be passed, the Government of the
Republic of Croatia shall provide for the temporal
financing of local self-government units.

Arlicle 88 a.

On the date of Dccember 31, 1993, when the Law
on Amcndments to the Law on Local Self-Government
and Administration is becoming effective, a county
iakes over and continues to use business premises and
equipment which were used by the administrative
organs of the previous municipalities whose 1asks are
being assumed by county offices.

Article 88 b,

On the date of December 31, 1993, when the Law
on Amendments to the Law on Local Self-Government
and Administration is becoming cffective, the assets of
the previous focal communities which consist of real
estate and movablcs, shall become the propeny of the
towns and municipatities established by the Law on the
Territory of Counties, Towns and Municipalities in the
Republic of Croatia ("Narodne novine" No. 90/92) and
the City of Zagreb on the territory where the seat of
the local community was located.

The financial assets as well as the rights and
obligations of the previous local communities shall
became the financial assets, righis and obligations of
towns and municipalities and the City of Zagreb from
Paragraph 1 of this Article,

Real estate and movables from the previous local
communities from Paragraph 2 of this Article may be
used primarily by the municipalities, towns and City of
Zagreb for the needs of city districts and local
commilees or administrative offices of the units of local
self-government and administration.

The way of utilizing the real cstate from Para-
graph 1 of this Article shall be determined by the city
or municipal autherities.

Articlc 88 c_- .

The financial assets of the previous local com-
munities which are collected on the basis of a voluntary
local tax shall be collected until the expiration of the
terms by which the voluntary local tax was adopted and
shall be used for the purposes determined in the
decision on the voluniary local tax.

Exceptionaly, with respect to the collection, the
right 1o return and the right to claim that the stawte of
limitations has expired with respect 1o the local tax
from Paragraph 1 of this Article, the provisions of the
Law on Local Self-Tax of Working People and Citizens
for Meeting Joint Needs in the Local Community
("Narodne novine® No 32/77) shall be respectively
applicd until the expiration of the term for which the
voluntary local 1ax has been introduced if not otherwise
provided by special legislation, )

The financial assets from Paragraph | of this
Artcle shall be (ransferred 10 2 special account of a

.




lown or municipality ¢: the City of Zagreb on the
territory of which the previous local community had its
seat.

The assets -rom Paragraph 1 of this Anticle shall
be administered 2y the town, the municipal or the City
of Zagreb's authorities,

The other financial assers of the previous local
communities shall be transferred to the budget of the
town, municipalty or the City of Zagreb.

Artticle 88 d.

Staff employed in the previous local communities
shali be retained by municipalities, towns or the City of
Zagreb within thirty days from December, 31, 1933.

The staff fom Paragraph 1 of this Adticle may be
assigned jobs and tasks in a(fministrativc bodies of units
of local self-government or jobs and tasks in city
districts or local commitees.

The staff fcm Paragraph 1 of this Article who are
nor assigned jobs and tasks within sixty days from the
December, 31, .993. shall have their jobs terminated
in accordance with general labor laws.

The act of retaining the staff of previous local
communities or the termination of their jobs shall be
passed by the Mayor of the Head of the unit of local
sclf-government on the territory of which was located
the seat of the previous local community where the
staff was emploved.

Article 88 ¢.

The town znd municipal authorities shall assume
the assets from Article 88 b., Paragraph 1, of this Law
as well as the irchives and other documentation of

local communiti:s within thirty days from December,
31, 1993,

Class: 015-01/91-01/05
Zagreb, 29 Deci:mber 1992

On the date of the assumption of the assets,
archives and documentation of the previous local
communities and no later than thirty days after Decem-
ber, 31, 1993, the bodies of the previous local com-
munities shall terminate their aperation.

The Mayor of the City of Zagreb or of a town or
thé Head of a municipality on the territory of which
was the seat of the previous local community, shall file
a request within thirty days from the December, 31,
1993 10 a competent body for the closure of the ac-
count of the previous local community or for its
elimination from the official records.

Article 89

On the date of entering into force of this Law, the
Law on Local Communities shall be declared null and
void ("Narodne novine" No. 19/83),

Article 89 a.

On the date of December 31, 1993. when the Law
on Amendments to the Law on Local Seif-Government
and Administration is becoming effective, the Law on
Voluntary Local Tax of Working People and Citizens
for Mecting their Joint Needs in the Local Community
("Narodne novine™ No 32/77) shall no longer be in
effect.

Article 90

This Law enters into force on the day of publica-
tion in "Narodne novine",

House of Representatives )
of the Parliament of the Republic of Croatia

Published in Murodne novine No. 90/92. The Law on Amendments to the Law on Local Self-Government and
Administration -was published in Naredne novine No 117/93.
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THE LAW ON THE COUNTY OF ZAGREB

Article 1

This law shall cstablish the Cn|1|u_\"of Zagreb.
The seat of the County of Zagreh shall be in the
City of Zagreb.

Article 2

The rerritory of the County of Zagreb shall
consist of the Cily of Zagreb, the towns and municipal-
itics on the 1erritory of the former City of Zagreb, the
territories of the former Zagreb County, as well as the
settlement of Luka, from the territory of the Municipal-
ity of Veliko Trgovisée, within (he former
Krapinsko-Zagorska County.

The status and organization of the City of Zagreb
which is a separate and single territorial and admanis-
trative unit within the County of Zagreb shall be
regulated by the Law on thé City of Zagreb,

Article 3

The rerritory of the County of Zagreb consists of:

Town Municipality  Seutlements

City of Zagreb Adamovee
Belovar
Blagusa
Budenec
Cerje
Dobrodol
Drenéec
Dumovec
bBurdekovec
Gajcc
Glavnidica
Gorance
Glavnica Donja
Glavaica Gomja
Jesenovee
Ivanja Reka
Kadina
Kasinska Sopnica
Kutilovina
Kuéanec
Luian
Markovo Poljc
Moravée
ParuZcvina
Planina Gornja
Planina Donja
Popovec
Prekvrije
Prepudiovec
Sesveie
Sablinec
Sadinovec
Simunéevec
Vuger Selo
Vugrovec Donji
Vugrovee Gomji
Vurmnovec
Zagreb
Zerjavinec
Lulko
Jetdovec
Hrvanski Leskovac
Goli Breg

Town Municipality

Seulements

I. Brdovee

2, Dugo Selo

3. Rugvica

Desprim

Botinec

Brezovica

Gornji Cehi

Danji Cehi
Odranski Obrez
Gomji Dragonoiec
Daonji Dragonozec
Demerje

Granéari

Strmec

Donji Trpuci
Gomji Trpuci
Lipnica

Havidi¢ Selo
Brebernica

Starjak

Kupine¢ki Kraljevec
Hudi Bitek
Zadveorsko

DreZnik Brezovicki
Odra

Hraice Turopoljsko
Mala Mlaka

Buzin

Veliko Polje

Brdovec

Donji Ladug

Drenje Brdoveéko

Gomji Ladud

Harmica

Javorje

Kljut': Brdovelki

Prigorje Brdoveéko

Prudnice

Savski Marofl
enkovec

Vukovo Selo

Zdenci Brdovecki

Andrilovec
Dugo Seclo
Donjc Dvorisée
Kozinitak
Kopevec
Leprovica
Lukarijée
Mala Ostma
Prozarje
Puhovo
Velika Osirina

Cista Mlaka
Cmec Rugvicki
mec Dugosclski
Donja Greda
Dragoficka
Hruiéica
Jezevo
Jalsevec Nartski
Nart Savski
Novaki Nartski
Novaki Oborovski
Obedisée Jeievsko
Oborova
Okundéak
Otok Narski




Town Municipality

Sewdements Town Municipality

Settlements

4. Brckovljani

Otok Svibovski
Prevlaka

Preseka Oborovska
Rugvica

Svibje

Sop

Struga Nariska
Trsienik Nartski

Brckovljani
Bozjakovina
Gornja Greda
Gomjc Dvoriée
Gratec
Hrebinec
Kusanovec
Lupoglav
Prikry
Pretec -
Stanéié
Stakorovec
Tedrovec

Bregovljana

Donja Puica
Dubrava Pu3éanska
Gornja Puiéa
Hruscvec Pudéanski
Hrebine

Marija Magdalena
Zlebec Puicanski

6. Marija Gorica

i. SAMOBOR

Marija Gorica (opé€. sredific)
Trstenik Puiéanski

Kriz Brdovetki

Oplaznik

Hrastina Brdovedka

Celine Putanske

Zlebec Goritki

Kraj Donji

Bela Gorica

Kraj Gornji

Braslovje

Bukovje Podvriko
Celine Samoborske
Cerje Samoborsko
Domaslovec
Dragono$

Vrbovec Samoborski
Velika Rakovica
Bobovica

Bregana

Lug Sameborski
Nori¢ Selo

Podvrh

Samoborski Otok
Dolee Podokicki
Dreznik Podokicki
Falaicak

Galgovo

Konséica

Klake

Molvice

Podgrade Podokicko
Pavuénjak

Petkov Breg

Rakov Polok

Sveti Martin pod Okicem

Beder

Brepanica

Javorek

Kostanjevac Podvriki
Slapnica

Vidnjevec Podvriki
Grdanjci

Jaruije

Klokotevec Samoborski
Smerovisce

Velika Jazbina
Prekriije Pledivicko
Bratelji _

Brezovac Zumberacki
Budinjak

Cerovica

Dane

Gomja Vas

Golubiéi

Kravljak |

Novo Selg Zumberalko
Osredek Zumberacki
Osunja

Poklek

Selce Zumberacko
Sjetevac

Jtojdraga

Simraki

Tisovac Zumberadki

Draganje Selo 7. Sveta Nedjclja

Dubrava Samcborska
Farkasevec Samoborski
Gradna

Gregurié Breg
Hrastina Samoborska
Kladje

Kotari

Mala Jazbina

Mala Rakovica
Manja Vas

Mali Lipovec
Medsave

Otrudevec

Rudce

Bestovje

Brezje Samoborske

Jagnji¢ Dol

Kalinovica

Kerestinec

Mala Gorica

Novaki Samoborski

Svetonedjeljski Breg

Oredje

Rakitje

Srebmjak

Strmec Samoborski

%vcta Nedelja
itarka

Samabor 2. SVETI IVAN ZELINA

Savritak

Stani Dol
Slavagora

Sipatki Breg
Vrhovéak

Vratnik Samoborski
Veliki Lipovec

Berisiavec
Biskupec Zelinski
Breg Mokricki
Bunjak

Crecan

Donja Toplidica
Donje Psarjevo




r)

Town Munic.pality  Seulements

Town

" Municipality  Settlements

3. JASTREBAF:SKO

Gomje Psarjevo
Gornja Toplicica
Gomji Vinkovec
Hrastje
Kiadesiéica
Kalinje

Mokrica Tomasevedka
Nespes

Novo Mjesto
Polonje

Polonje TomaZevetko
Pretoki

Salnik

Selnica Psarjevatka
Sveti Ivan Zelina
Sulinec

Velika Gora
Donje Oreije
Dubovec Bisaiki
Gomje Oreije
Filipoviéi
Keleminovec
Komin
Novakovec Bisaski
Prepolno
Radoiiée
Salovec

urdovec
Tomasevec
Zadrkovec
Zrindéina

Zitomir
Banje Selo
Bukevije
Brezovec Zelinski
Blaskovec
Blazevdol
Bukovec Zelinski
Curkovec
Donja Drenova
Donja Zelina
Goriéanec
Goridica
Gomja Brenova
Hrnjanec
Krizevéec
Kreiaves
Laktec
Majkovec
Marinovee Zelinski
Obrez Zelinski
Paukovec
Sveta Helena
Suhodol Zelinski
Vukovie Zelinsko

Belgiéi
Brebrovac
Brezari
Breznik Pledivicki
Bukovac Svetojanski
Celine
Cma Mlaka

vetkovié

bdin

Ceglije

milovec
Dolanjski Jarak
Domagovié
Donji Desinec
Draga Svetojanska
Dragovanitak

- 67 -

8. Klinta Sela

9. Pisarovina

Donja Reka
Goljak

Gracac Slavetjcki
Guci Dragani&ki
Gorica Svetojanska
Gornji Desinec
Gornja Kupéina
Gornja Reka
Grabarak
Hrasgje Pledivitko
Hraica

Ivandiéi

Izimje
Jastrebarsko
Jurjeveani
Kupet Dol
Laniice

Lokosin Dol
Ma.lunjc
Miladini
Novaki Petrovinski
Paljugi
Paviov&ani
Peirovina
Plefivica

Prhoé¢

Pritipje

Prodin Dol
Rastoki

Redovje
Slavetié
Srednjak
Spigelski Breg
Toplice

Tihoaj
Vlagkovec
Volavje

Vranov Dol
Vuksin Sipak
Zdihovo

Pesak

Oregje Okitko
Stankovo

Beter

Donja Purgarija
Donja Zdengina
Goli Vrh
Gonjeva

Gomja Purgarija
Gormja Zdentina
Klina Sela
Kozlikovo
Kuptnec

Novo Selo Okicko
Poljanica Okicka
Repiste

Trzi¢

Bratina

Bregana Pisarovinska
Donja Kup&ina
Dvoranci

Gorica Jamnitka
Gradec Pokupski
Jamnica Pisarovinska
Lijevo Sredi¢ko
Luéelnica

Pisarovina

Podgorje Jamnitko
Selsko Brdo
Topolovec Pisarovinski




Town Municipality  Scitlements Town Municipality  Sctticments

Velika Jamniéka Bradljevica

10. Kradig Buliéi .
Bukovica Prekrigka Brezovica Zumberatka
Brezari¢ Cvetiice
Brieni¢ Dantuloviéi
Cunkova Draga Dojutrovica
Dol Doljani Zumberatki
Donje Prekrizje DragoSevci
Gomje Prekrizje Duéiéi _
Hrienik Goledi Zumberacki
Hutin Gudalji
Jezerine Kamenci
Kurpezova Gorica Kajt
KrneZiéi Keseri
Kuer Kunéani
Kostel Pribicki Kuljaji
Krasi¢ . Lijeste
Krupate Malinci
Mirkopolje Pilatovci
Pribi¢ Popoviéi Zumberatki
Pribi¢ Crkveni Radatoviéi
Rude Prbicke Rajakoviéi
Strmac Pribicki Sekulici
Svrievo Siljki
Barovka . 4. VRBOVEC
Begovo Brdo Zumbera¢ko Banovo
Careva Draga Briever
Cugiéi Celine
Konjari¢ Vrh Cerik
Medven Draga Cerje
Prvinci Daonji Tkalec
Peéno Dijanes
Radina Gorica Dulepska
Stanitic¢i Zumberacki Bivan

. Vranjak Zumberacki Gaj

11. Zumberak Gornji Tkalec
Cemik Gostovié
Denji Ostre Graberanec
Dradéi Vrh Graberséak
Gludinja Greda
Gomji Ojtre Konak
Gregetici Krkad
Grié Kuéan
Hartje Lonjica
Javor Lovrecka Varod
Jezernice Lovretka Velika
Jurkovo Selo Luka
Kalje | Lukove
Kordi¢i Zumberacki Marenié
Kostanjevac Martinska Ves
Kupdina Zumberatka Naselje Stjepana Radi€a
Mrzlo Polje ZumberaZko Negovee
Marku3ici Novo Selo
Plavci Pirakoveg
Petriéko Selo Peskovec
Radinovo Brdo Poljana
Restovo Zumberatko Poljanski Lug
Sopote Podolec
Sadice . Prilesje
Stari Grad Zumberacki Samoborec
Stupe Savska Cesta
Tomadevci Topolovec
Tuptina Vrbovec
Visoée Vrbovetki Pavlovec
Viséi Vrh Vrhovec
Vukove Brdo Zunci
Vlasi¢ Brdo 12. Preseka
Veliki Vrh Donja Velika
Zamarija _ Gornja Velika
Zeljezno Zumberacko Gornjaki
Zumberak Hruskovica
Badovinci Kamenica
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Town

Municipality

Settlements

Town Municipality  Seulements

13, Rakovec

15. Dubrava

Kraljev Vrh
Krudljevac
Ledina
Pogandec
Prescka
Slatina
Srednja Velika
Strmec
Selovec
Vinkovec
Zabnjak

Banicvec
Brezani
Dropievec
Dvorisée
Goli Vrh
Hruskovee
Hudovo
Kolenica
Lipnica
Mlaka
Rakovec
Valetié

Buzadovac
Cugovec
Festince

Fuka

Gradec
Gradedki Pavlovec
Grabrié¢

Haganj

Lubena

Mali Brezovec
Podjales
Pokasin
Potofee
Remetince
Repinec

Salajci

Stan Glog
Tuéenik

Veliki Brezovec
Zabrde

Badinec

Brezje

Dubrava

Donji Marinkovac
Donji Vuksinac
Dubravski Markovac
Gomji Marinkovac
Gomji Vukiinac
Graberec
Habjanovac
Koritna
Kundevac
Kostanj

Ladina

Mostari

Novaki

Nova Kapela
ParuZevac
Pehardovac
Podluzan

Radulec

Stara Kapela
Svinjarec

Zetkan

Zgalifée
Zveckovac

Zukovee

16. Farkasevac

17. Jakovlje

5. VELIKA GORICA

Bolé
Brezine
Donji Markaovac
Farkadcvac
Ivanéani
Kabal
Macki
Majur
Praséevac
Zvonik
Zabnica

Igrisce
Jakovlje
Kraljev Vrh

Busevee
Ogulinec
Novo selo Lekenicko
Turopolje
Lazi Turopotjski
Rakitovec
Kuée
Poljana Cika
Gomje Podotodje
Donje Podotogjc
Jagodno
Ribmica
Lazina Cifka
Staro (éiéc
Novo Cite
Vukovina
Mraclin
Okuje
Kobili¢
Babce
Cmkovee
Selnica
Petina
Obrezina

éitarjevo
Drenje Séitarjevsko
Sasi
Novaki $¢itarjevski
Mala Kosnica
Velika Kosnica
Micevee
Velika Mlaka
Donja Lomnica
Gornja Lomnica
Gradiéi

Petroyina Turopoljska
Lukavec
Gudci

Markufevec Turopoljski
Dubranec
Bukovéak
Vukomeri¢
Strmec Bukevski
Trnje

Lekneno
Gustelnica
Kozjata
Kljuéié¢ Brdo
Velika Buna

Mala Buna
Siljakovina |
Cerovski Vrh
Jerebid

Cvetkovid Brdo




Town Municipatity

Settlements

Town Municipality  Settlements

18. Pokupsko

19. Kravarsko

6. ZAPRESIC

21. Bistra

22, Luka

23. Dubravica

Petrovec
PrvonoZina

Sop Bukovski
Zablarje Posavsko
Velika Gorica

Opatija

Lukini¢ Brdo
Strezojevo
Sestak Brdo
Zguri¢ Brdo
Cvemié Brdo
Lijevi Stefanki
Cerje Pokupsko
Auguitanovec
Lijevi Degoj
Hotnja
Gladovee Pokupski
Pokupske

Barbari¢ Kravarski

Podvornica

Zitkovéica

Novo Brdo

Gladovec Kravarski
akanec

Rozenica

Gornji Hrufevec

Donji Hruevec

Kravarsko

Qbed

Cret Posavski
Bukevje

Dmek

Vrbovo Posavsko
Struzec Posavski
Velescvee

Ruéa

Susa

Orle

LuZnica

Sibice

Zapresi¢

Pojatno

tvanec Bistranski
Jablanovec
Kupljenovo
KruSevec Kupljenski

Bukovje Bistransko
Donja Bistra
Gomja Bistra
Novaki Bistranski
Oboerovo Bistransko
Poljanica Bistranska

Luka
Vadina
Zejinci
Krajska Vas
Pluska
Merenje

Bobovec Rozganski
Dubravica

Donji Cemehovec
Lukavec Sutlanski
Lugarski Breg

Kraj Gornji

Pologi

Prosince

Rozga

Vuéiléevo

24. Bedenica
Bedenica
Beloslavec
Bosna
Omamno
Otrékovee
Turkoveina

25. Stupnik

Gomji Stupnik

Donji Stupnik

Stupnicki ObreZ

Horvati

Article 4

The Assembly of the County of Zagreb shall
consist of the members of the City Assembly of the
City of Zagreb, and the members of the Assémbly of
the County of Zagreb without the territory of the City
of Zagreb.

The number and methods of the election of the
members of thc Assembly of the County of Zagreb
shall be set forth by a special law.

The City Assembly of the City of Zagreh shall
decide autonomously on the issues falling within its
competence, in accordance with the Law on the City of
Zagreb.

Articie 5

The Assembly of the County of Zagreb shall
adopt its Statule and its Rules of Procedure and shall
elect its President and 1wo or more Vice-Presidents of
the Assembly.

The Statute of the County of Zagreb and the Rules
of Procedure of the Assembly of the County of Zagreb
shall be passed by the majority of votes of all the
members of the Assembly of the County of Zagreb.

Article 6

The County of Zagreb shall, on the territory
outside the territory of the City of Zagreb, carry out
ali the tasks falling within the autonomous competence
of a County, save as otherwisc provided for by law, or
where the Statute of the County of Zagreb has desig-
nated some affairs to be of common interest.

The Statute of the County of Zagreb shall desig-
nate the affairs of common interest for the City of
Zagreb, outside the territory of the City of Zagreb, but
within the territory of the County of Zagreb, particular-
ly such as water supply, traffic, soil protection, gar-
bage disposal, supply of energy and other utilities,
when the system of utility infrastructure is an indivisi-
ble functional uni.

In the rclations between the County of Zagreb and
the City of Zagreb, the City of Zagreb shall be repre-
scnted by the person designaied by the Siatute of the
City of Zagreb.

Article 7

The Mayor of the City of Zagreb shall be er
officio the County Prefect of the County of Zagreb,

The County of Zagrebh shall have two or more
Deputy County Prefects. At least one of them shall be




clected on the territory of the County of Zagreb which
is not part of the City of Zagreb.

The Office of the Prefect of the County of Zagreb
shall consist of :0 to 15 members,

Article 8

Public administration affairs and affairs within the
self-government competence for the territory of the
City of Zagreb shail be carried out by the administra-
tive bodies of the City of Zagreb.

Public adniinistration affairs for the territory of
the County of Z 1greb, save on the territory of the City
of Zagreb, shal! be carried out by the county offices
and their branch offices.

Local self-governmem affairs falling within the
competence of inunicipalities and townships, save for
the territory of 1ae City of Zagreb, shall be carried out
by the administr tive departments of these units of local
self-government .

Local self-zovernment affairs on the territory of
the entire County of Zagreb shail be carried out by the
administrative d :partments of the County of Zagreb,

Article 9

The Assembly of the County of Zagreb shall enact
a decision on the organization and competence of the
administrative bodies of the County of Zagreb, save for
the territory of tae City of Zagreb, while the municipal
and town counc Is shall enact decisions on the Organi-
zation and comygetence of the administrative bodies of
such municipaliiies and townships on the territory of
the County of Zagreb, in accordance with the regula-
tions on local scl{-government and administration,

The administrative bodies of the County of Zagreb
shall be responsible to the County Prefect and the
Office of the Prufect of the County of Zagreb for local
self-government affairs.

TRANSITICNAL AND FINAL PROVISIONS
Article [0

Until the new elections for the members of the
representative  bodies in  the units of local
self-government, the City Assembly of the City of
Zagreb and the Assembly of the gounty of Zagreb
shall continue to operate in their former composition as
the Assembly of the County of Zagreb, save in respect
of issues falling within the competence of the City
Assembly of the City of Zagreb.

The Asseribty of the County of Zagreb, com-
posed in accordance with article 4 of this Law, shall
enact the Statutary Decision of the County of Zagreb
within three moaths of the date this law takes effect.

Pending th: expiry of the term from Paragraph 2
of this Article, the President of the City Assembly of
the City of Zagreb shall ex afficio be the President of
the Assembly o! the County of Zagreb. The Assembly
may have one or more Vice-Presidents. The incumbent
President and tlie Vice-presidents of the Assembly of
the County of agreb s?xall be the Vice-Presidents of
the Assembly o the Coun?{ of Zagreb.

The Coumy Office of the Mayor of the City of
Zagreb and the Office of the Prefect of the County of
Zagreb shall retain their former composition and
powers until the election of the members of the Office
of the Prefect of the County of Zagreb.,

Article 11
Until the new elections for the members of the

representative  bodies of the  units of  local
self-government and administration, the incumbent

County Prefect of the Zagreh County shall be the Vice
County Prefect of the County of Zagreb.

Pending the expiry of the term from Para-
graph 1 of this Article, the incumbent Deputy Mayors
of the City of Zagreb and Vice County Prefects of the
Zagreb County shall be the Vice County Prefects of the
County of Zagreb. '

Anicle 12

Until the clections for the members of the repre-
sentative bodies of the newly established townships and
municipalities within the former territory of the City of
Zagreb, the City Assembly of the City of Zagreb, the
Mayor of the City of Zagreb and the Mayor's Office of
the City of Zapgreb shall retain their competence
regarding the territory of the newly established town-
ships and municipalities, and the respective bodies of
the Municipality of Veliko Trgovisée shall retain their
competence in respect of the newly established Munici-
pality of Luka. .

The elections for the members of the representa-
tive bodies of the townships and municipalities from
Paragraph 1 of this Article shall be held not tater then
60 days from the date this law takes effect.

Article 13

Until the enactment of the decision on the organi-
zation and powers of the administrative bodies of the
City of Zagreb and the administrative bodies of the
County of Zagreb and the administrative bodies of the
new municipalities and townships on the former
territory of the City of Zagreb, the organs and services
of the City of Zagreb and the administrative depart-
ments and services of the former County of Zagreb
shall continue to act on the former territory and shall
continue (o be vested with the same competence and
powers.

Until the enactment of the decision on the
organisation of the administrative bodies of the newly
established Municipality of Luka, the administrative
bodies of the Municipatity of Veliko Trgovisée shall
continue to act on the former territory and shall contin-
ue o be vested with the same powers and competence.

Article 14

Until the enactment of regulations and other acts
falling within the competence of the County of Zagreb,
the regulations and other acts enacted by the City of
Zagreb and (he Zagreb County shali remain applicable,
if they are not contrary to the provisions of this law.

Article 15

The provisions of the "Law on Local
Self-Government and Administration shall be applicable
to the County of Zagrebh. -

Article 16

The following changes shall be made in the Law
on the Territories of Counties, Townships and Munici-
palities in the Republic of Croatia (Narodne novine
Nos. 90/92, 2/93, 58/93, 90/93, and 29/94): Article
3. L. the words "Zagreb County™ shall be replaced by
the words "the County of Zagreb™; the serial number
and the words "XX! City of Zagreb” shall be omitted.

In Article 4, Paragraph 2, point | the following
townships shall be added to the list of townships:
Jastrebarsko, Sveti Ivan Zelina, Velika Gorica,
Vrbovec and Zapresic.

Article 5 shall be omitted.

In Article 6, the Chapter "L. Zagreb County” and
the list of settlements which belong to the municipali-




ties and townships of the Zagreb County shall be
omitled.

In Aricle 6, Chapter Il - Krapinsko-zagorska
County, the settlement of Luka shal] be omitied from
the list of settlemerts which belong to the municipality
number 25 - Veliko Trgovidée.

Article 17

The revenues specified by the Law on the Financ-
ing of the Units of Local Self-Government and Admin-
istration shall be split between the City of Zagreb and
the territory outside: the territory of the City of Zagreb
by a method deviscd prior 1o the establishment of the
County of Zagreb,

The City of Zagreb shall retain all the revenues
belonging to it :zccording to the Law on Local
Self-Government :nd Administration prior to the
enactment of this [aw.

Class: 015-01/95-01/10
Zagreb, Seplember 20, 1995

Article 18

The Government of the Republic of Croatia is
hereby authorised {0 enact, when necessary, more
detailed regulations on the methods and procedures of
taking over the pending affairs and u‘fc incumbent
cmployees of the City of Zagreb and the former
Zagreb County.

Article 19

This law shall enter into force on the eighth day
after its publication in "Narodne novine".

THE HOUSE OF REPRESENTATIVES
OF THE PARLIAMENT OF THE REPUBLIC OF CROATIA

The President

of the Parliament of the Republic of Croatia

dr. Nedjeljko Mihanovié
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THE LLAW ON THE CITY OF ZAGREDR
(Amended Text)

GENERAL PROVISIONS
Artcle ]

This Law regulates the structure of the Ciy of
Zagreb, the capitad of the Republic of Croutia.

Articic 2

The City of Zagrel shall be a separalc and single
territorial and administrative uni.

The City of Zagreb shall be a part of the County
of Zagreb, and shali have special status, as spccified by
this Law,

The bodies of the City of Zagreb shall have the
rights and responsibilities cquivalent 10 those ol the
County bodies

Article 3

The rterritory of the City of Zagreb shall be
regulated by the Law on the Coumy of Zagreb,

Article 4

The borders of the City of Zagreb shall {ollow the
cadastral borders of the marginal scitlements which are
included in its territory.

Artticle 5

The City of Zagreb shall have iis by-laws.

The by-laws of the City of Zagreb (hereinafter
referred 1o as "the by-taws"), in conformity with the
law, establish in detail the self-government scope of the
City of Zagreb, constitution, authorities and operation
of the bodies of the City of Zagreb, forms of the
citizens' direct ducision-making, cooperation with other
local sell-governinent units, and other issues of rel-
cvance for the realization of rights and duties of the
City of Zagreb.

Article 6

The City of Zagreb has its coat-of-arms and flag,
as well as other insignia provided for by the by-laws.

The by-laws tegulate the use of the coat-of-arms
of the City of Zagreb and paying of other honours.

Il AUTHORITY OF THE CITY OF ZAGREB

Article 7

Within its self-government authority the City of
Zagreb shalt:

- ensure the conditions, coordinate interests and
undenake activities for the development of cconomic,
social and public wtility activities important for the
territory of the City of Zagreb:

- cnsure the conditions for zoning and urban
planing and environmental protection, and shall pre-
scribe the terms for the zoning and urban planing;

- ¢y out the affairs related to the development
and use of building sitcs;

- concern iscll with the maintenance of seitle-
ments, housing standards, the quality of public utili-
ties, the performance of wilities and other services;

- builds apartment and office buildings as well as
other facilities important for the City of Zagreb;

- provide for the satisfaction of the neceds of
citizens, for education and upbringing of children,
public health, medical care of anmals and plants,
social welfare, culture, physical cubture and spors;

- cootdinate the development and networking of
pre-schuol, educational, cultural, healih-care, social.
public utility and other institutions and objects of
ifrastructure important for the City of Zagred:

- carry out the affairs reiated to the preservation
of nature and cultural heritage;

- establish institutions, business corporations and
other
entities in order 10 accomplish certain cconomic, social,
public utitity and other social intcrests and needs of
citizens;

- manage and ggoverns the property of the City of
Zapreb;

- €arry oul other activitics important for the City
of Zagreb which are perinent to its constitutional
stalus, save where otherwise provided for by a special
law.

Article 8

The public administration affairs in the City of
Zagreb shall be carried out by the administrative bodies
of the City of Zagreb,

The adminisirative bodics of the City of Zagreb
shall administer the affairs falling within
self-government and administration competencies.

The administralive bodies of the City of Zagreh
shall be established in form of offices, institutes,
directorates and services.

The Assembly of the City of Zagreb shall enact a
decision on the organisation and competence of the
administrative bodies of the City of Zagreb.

The administrative bodies of the City shall he
governcd by the Heads of bodies. The Heads of
administrative bodies shall be appointed by the Mayor
of the Cily of Zagreb subject to prior consultations
with the competent minister.

The administrative bodies of the City of Zagreb
shall be responsible to the Mayor of the City of Zagreb
and to the competent minisier for the carrying out the
affairs of state administration, and (o the Mayor of the
City of Zagreb, and the Office of the Mayor of the
City of Zagreb for 1he carrying out of the affairs of the
local self-government. "

1i. STRUCTURE OF THE CITY OF ZAGREB

A} Local community self- government of City of
Zagreb .

Article 9

City quarters and local commitices may be
established in the City of Zagreb, as forms of local
commurity self-government.

The Statute of the City of Zagreb shall regulate
the organization of the forms of local community
self-government, their respective territories, the affairs
falling within the self-government powers of the City
of Zagreb entrusted to them, the bodics and methods of
their election, financing, methods of work, the perfor-
mance of administrative and other affairs, and other
issues important for the operation of the forms of local
communily scll-government and the paricipation of
citizens in decision making.




Article 10
(deleted)

Arucle 11
(delcred)

B) Bodies of the City of Zagreb
Article 12

The bodies of the City of Zagreb are:
1. the City assembly,

2. the mayor,

3. the city authoritics.

City assembly
Article 13

Tenm of office of the members of the City assem-
bly lasts four years.

The office of & member of the City assembly is
honourary.

Members of the City assembly do not have a
binding term and are nor recallable.

Rights and duties of the members of Cily assern-
bly arc provided for by the by-laws and rules of
procedure of the assembly.

Article 14

Internal structure and functioning of the City
assembly are stipulated, in accordance with this Law,
by the City by-taws and rules of procedure of the
assembly.

The rules of procedure are passed by the majority
vote of all the members of the City assembly.

Article 15

The City assembly has a chairman and two vice
chairmen.
The chairman of the City assembly presides over
g}c sessions of the assembly and represents the assem-
Y. g
Rights and duties of the chairman and vice
chairmen of the asscmbly are determined by the rules
of procedure.

Arnticle 16

) The City assembly Fasses decisions by the major-
ity vote if the majority of the members of the assembly
is present at the session.

By-laws of the City, its budget and annual balance
sheet are adopred by the majority of votes of all the
members of the asscmbly.

Other issues decided upon by the majority vote of
all the members of the assembly may be stipulated by
the rules of procedure of the assembly.

Article 17
The City assembly has 50 members.
Article 18

The City assembly:

1. passes the City by-laws;

2. passes the decisions and other general acis
which suipulate the issues from the self-governmemt
sphere of the City;

3. elects and dismisses the mayor and the deputy
mayor, elects and dismisses the membe,s of the city
authorities, working badics of the City assembly, elects

or appoints and dismisses other persons as provided for
by the by-laws;

4, determines the structure and the scope of the
City’s administrative bodics;

5. establishes public institutions and other legal
entities which perform economic, public and other
tasks of interest to ihe City;

6. performs other tasks assigned 10 it by the law
or the by-laws.

Mavor
Article 19°

Mayor represents the city and is the bearer of
cxecutive power.

Article 20

The mayor is elected by the City assembly by the
majority vote of all its members in the manner and
according to the procedure provided or by the rules of
procedure in conformity with the City by-laws.

The election of the mayor is confirmed by the
President of the Republic of Croatia at the proposal of
the Government of the Republic of Croatia.

Article 21

The City assembly shall notify the Government of
the Republic of Croatia of the clection of the mayor
within 24 hours.

The Government of the Republic of Croatia shall,
within 8 days from the datc on which it has been
notified of the election of the mayor, propose to the
President of the Republic of Croatia cither to accept or
reject the elected mayor.

The President of the Republic of Croatia shall
pass a decision on the acceptance or rejection of the
clected mayor within 14 days from the date on which
the proposal by the Government has been submitied (o
him.

Article 22

If the President of the Republic of Croatia refuscs
(0 accept the elected mayor, the City assembly shall
elect another mayor within 4 days f{rom the date of
receipt of the decision on rejection.

If the City assembly fails to elect another mayor
in accordance with the provisions of Paragraph |
hereof, or if the President again does not acknowledge
the elected mayor, the President of the Republic of
Croatia shall appoint the mayor within 14 days.

Atticle 23

The mayor is responsible o’ the Government of
the Republic of Croatia for the performance of state
administration tasks on the territory of the City.

Performing the tasks within the self-government
authority of the City, the mayor has the right to
withold from application the City assembly’s general
act if in his opinion the act violates the law or any
other regulation, and require from the assembly (o
eliminate the noticed shortcomings within a period of
15 days. It the City assembly (zils to do so, the mayor
shall, within 7 days, inform the Goverament of the
Republic of Croatia.

Article 24
The mayor has (wo deputies elected and approved

of in the same manner and according to the same
procedure as the mayor.

.
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The mayor is supstituted by the deputy mayar
when due 1o prolonged absence or other reasons in
conformity with the by-laws, the mayor is unable (o
perform his dutics.

In compliance with the by-laws, the mayor can
entrust his depuiy to perform certain tasks from his

Jurisdiction. In Zarrying out these tasks, the deputy -

shall respect the mayor's instructions. However, the
tnayor is respontible for the performance of such tasks
under his jurisdiction with which he has entrusted his
deputy.

City autharities
Article 25

The City authoritics perform executive tasks of
the City and the tasks of state administration assigned
0 it by the law.

Atticle 26
The mayor 15 the chairman of the City authorities.
Article 27

Members o( the City authorities are elected by the
City assembly it the proposal of the mayor by the
majority voie of ail the members.

As a rule, members of the City authorities are
heads of the departments of the City administration.

The numbe * of members of the City authorities is
determined by 1l e City by-laws.

Article 28

The City zuthorities is responsible 10 the City
assembly.

The chairmn, vice chairmen and members of the
City authorities ear a collective responsibility for the
decision passed iy the authorities and personal respon-
sibility for their respective fields of work.

At the proposal of at least 1/4 of the members of
the City assembly an issue of confidence in the chair-
man, a member >f the authorities or the authorities as
a whole. Voting on the confidence in the amthorities
can be required Dy its chairman as well,

A no-confidence motion is accepted if majority of
the members of the City assembly has voted in favour.

If no-confidence 'in the chairman of the City
authorities or the authorities as 2 whole has been voted,
the authorities shall resign, except in the case that the
mayor acts according to the provision of Anicle 29,
Paragraph 1 of this Law.

If no-confidence in a member of the authorities
has been voted, the chairman of the authorities shall
release him fron: his dutjes.

Article 29

If the City assembly votes no-confidence in the
mayor or the Ci:y authoritie as a whole, and does not
elect the new mayor or the City authorities within 15
days, the mayor can dissolve the City assembly.

The mayor cannot dissolve again the City assem-
blfy before the expiry of one-year period from the date
of the first dissoiution of the assembly.

Article 30

The City .wthorities prepare the proposals of
general acts, curry oul or ensure carrying out of
general acts of tac City assembly, direct the activities
of the City admiaistrative bodies in execution of tasks
from their sel f-gavernment scope or the state adminis-
tration tasks which are performed in the Cilty, supervise
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their work and perform other tasks specified by the
City by-laws.

The City authorities run the immovable and
movablc property of the City as well as its income and
expenditures, in compliance with the law and with the
City by-laws.

Members of the City authorities are not entitled to
the right to decide on the matters cited in Paragraph 2
hereof, when they or the members of their families are
the ineterested party.

Article 3 I'

The structure, manner of operation and decision-
making of the City authorities are determined by their
tules of procedure in conformity with the City by-laws.

Article 32
(deleted)

IV. PROPERTY AND FINANCING OF THE
CITY OF ZAGREB

Article 33

All movables and immovables run by the City of
Zagreb constitute its property.

Article 34

Within the frame of state economic policy, the
City of Zagreb has its own income to dispose of within
its self-government scope. .

The income of the City of Zagreb is proportional
to the tasks which fall within its authority in conformity
with the law.

The income of the City of Zagreb includes:

1. income from its movable and imovable prop-

enty, k .
i 2. income from cornpanies and other legal entities
it owns, and income from concessions verified by the
City,
i 3. income from the sale of its movable and
immovable property,

4. presents, inheritances and legacies, ]

5. Ciry 1axes and fees the rates of which the City
determines itself within the legal limitations,

6. City wage tax,

7. subsidies from the state budget for the tasks of
state administration transferred to the bodies of the City
of Zagreb,

- State assistance and subsidies estinated in the
budget of the Republic of Croatia or by a special law,

9. other revenues stipulated by the law,

Article 35

The income and expenditures of the City of
Zagreb are determined by the annual budget.

Article 36

The annual budget of the City is submitted to the
Ministry of Finance within 15 days from the daie on
which it has passed.

Article 37

The Ministry of Finance or another authority
provided for by the law, supervises the legality of
accounting or financial transactions of the City of
Zagreb.

The authority referred to in Paragraph 1 hereof,
may suspend, annul or abolish the itlegal act ofaoo_unt-
ing or financial transactions of the City and institute



proceedings against the person responsible in accord-
ance with the law.

V. ACTS PASSED BY THE CITY OF ZAGREB
Article 38

The City assembly passes the by-laws and general
acts in accordance with the Law on Local Self-Govern-
ment and Administration.

Performing the tasks from the self-government
scope the bodies of the City of Zagreb pass their own
regulations.

V1. STATE SUPERVISION AND PROTECTION
OF LOCAL S$ELF-GOVERNMENT

Article 39

State supervision and protection of local self-
government in relation to the work of the bodies of the
City of Zagreb and-acts passed by it are carried out in
accordance with the provisions of Articles 78, 79, 80,
BI, 82 and 84 of the Law on Local Self-Government
and Administration.

VII. TRANSITIOMAL AND FINAL PROVISIONS
Anicle 40

The City assembly shall pass the City by-laws
within a period of six months from the day of its
constitution.

Article 41

Until the date of the first session of the newly
elected City assembly, the previous assembly shall
coatinue with its work within the frame of its present
rights and duties,

The administrative bodies and services of the City
of Zagreb continue with their work on the tasks of state
administration in compliance with the dates set by the
Law on the Structure of State Administration.

Article 42

The City of Z:greb and the municipalities which
have seceded from the earlier municipality of the City
of Zagreb shall take over (he immovables, movables,
financial assets, rights and duties of the municipality of
the City of Zagreb, as legal successors, within a period
of six months from the date of constitution of the
assembly of the Citr of Zagreb.

The City of Zagreb and the municipalities which
have scceded from the earlier municipality of the City
of Zagreb shall divide the property and financial assefs
cited in Paragraph 1 hercof, by a special agreement.

Article 43

Provisions of the Law on Local Self-Government
and Administration shali pertain 1o the City of Zagreb.

Article 44

On the date of entering into force of this Law, the
Law on the Integration of the Municipalities on the
Territory of the Zagreb Municipal Corporation and
Cessation of the Zagreb Municipal Corporation shall be
declared null and void (Narodne novine Nos. 47/90 and
33/92).

Article 45

This Law enters into force on the day of publica-
tion in Narodne novine,

THE LAW ON THE AMENDMENTS TO THE
LAW ON THE CITY OF ZAGREB

Article 10
The City of Zagreb shall retain all the revenues
pertaining 1o it prior to the enactment of this law, in
accordance with the Law on the Financing of Local
Self-government and Administration,
Article 11

This law shall enter into force on the eighth day
after its publication in "Narodne novine."

House of Representatives
of the Parliament of the Republic of Croatia (Sabor)

Published in Narodine novine No. 90/92 and the amendm

Narodne novine No 69/95
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ents there to published in Narodne novine No.76/93. and in
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THE LAW ON TIE ELECTION OF REPRESEN TATIVE BOBES
OF LOCAL SELF-GOVERNMENT AND ADMINISTRATION UNITS
(Amended Text}

I.  GENERAL PROVISIONS
Article |

~ This Law rcgulates the election of represemative
bodics of municipalities, citics, countics {Zupanije) and
districts with a special seff-government status.

Article 2

Members of the municipal and city councils,
members of (he county assembly, and the members of
the assemblies of districts with a special self-govern-
ment status (hercinafier referred 1o as “represcniative
bodies of local scif-government units®) shall be elected
by Croatian citizens over 18 years old with the place of
abode in municipalities, citics and counties, as well as
in special status districls for the representative bodies
for which the elections are called, and who are
recorded in the electors” register in the place of abode.

Members of the representative bodies referred 1o
in Paragmgh 1 of this Article shall be elccted in direct
clections, by secret ballot, for a period of 4 years,

Article 3

Any Croatian citizen over 18 years old residing in
a local unit of self-government may be elected member
of the representative body of this self-government unit.

Article 4

Elections for irembers of the representative bodies
ol local self-government units shall be cafled by the
Government of the Republic of Croatia.

Elections for members of the representative bodies
of local self-government units shall be held within 60
days from the expiry of the mandate or the dissolution
of the representative body of the local self-government
unit.

Article 5

The date of the elections for members of repre-
sentative bodics of local self-government uniis shall be
set by the decision on calling the elections.

Not less than 30 and not more than 60 days shall
pass from the day the elections were called 10 the
election day.

-

Anicle 6

No one may at the same time be a member of a
municipal, city, district or special status district repre-
sentative body.

A member of the representative body of a local
self-government unit may not at the same time be a
judge, a judge of the Constitutional Court of the
Republic of Croatia, public prosecutor, deputy public
prosecutor, attorney gencral, deputy attorney general,
ombudsman, deputy ombudsman, deputy minister,
director of statc agency, president of a body within a
ministry, head of the Office of the Government of the
Republic of Croatia, nor an official in the admin-
istrative bodies of local scif-government units, It may
be stipulated by law that the office of 2 member of the
representative body of a local self-government unid is
incompatible with any other office.

Persons holding one of the offices stated in
Paragraph 2 of this Article may stand for elections for

members of the representative body of a tocal sell-
government unit, but if be elected, they must resign
either from the office of the member of the representa-
tive hody or the office the holding of which 1s incom-
patible with the office of the member of the representa-
tive body of a local self-government unit.

The member of the representative body of a loeal
self-government unit elecied in an elecioral unit, who
accepts an office referred 10 in Paragraph 2 of this
Article, shall be replaced by his deputy clected in the
same clectoral unit. A member of the representative
body of a local self-government unit clecied from the
municipal, city, county or special status district list of
candidalcs, who accepts an office cited in Paragraph 2
of this Article, shail be replaced by the candidate from
the respective list'who was not elected, and who shall
be determinated by the political panty or by another
praposer of the list specified by law,

A deputy member of the assembly of a local self-
government unit shall assume officc under the provi-
stons of this Article afier the elecied member of the
representative body of the local self-government unit
resigns from his office, or after the representative body
of the local self-government unit finds that the member
of the representative body of self-government unit
holds an office cited in Paragraph 2 of this Anicle.

Article 7

Members of the representative body of a local
setf-povernment unit shall not have a binding mandate.
Members of these assemblies shall not be recallable,

Article 8

The mandate of a member of the representarive
body of a lacal self-government unit shall be terminated
before the expiration of the period he was elected for:
- if he resigns,

- if he has been deprived of capacity by a final count
ruling,

- il he has been condemned 10 more than six months
imprisonment by a final unsuspended sentence,

- if he accepts eleclion or appoiniment to an office
which is, in compliance with Article 6 of this Law,
incompatible with the office of thc member of the
representative body of a local self-government unit.

Article ¢

Members of the representative body of a local
self-government unit shall have deputies who shall
take over their office if one of the conditions stated in
Article 8 of this Law has occurred.

Deputy members of the representative body of a
local self-government unit shall be elected aleng with
the members of those representative bodies in the
manner specified by this Law,

Article 1O

Members of ethnic and nationa! groups or minor-
ities which, according to the 1981 population census
make more than 8% of the munici&a:liiy. city or county
population, shall have the right to be represented in the
represcntative body of the municipality, city or county
in proportion to their share in the total municipality,
city or county population.

The number of representatives in municipal and
city councils or county assemblics of ethmic and



national groups or minorities which, according (o the
latest population census conducied before the introduc-
tion of municipal, city or county by-laws, make less
than #% of the municipality, city or county papulation,
shall be determined by the by-laws, so that their
number is in proportion to their share in the total
municipality, city or county population.

Article 11

Croats with the place of abode in districts with a
special self-government siatus (hereinafter referred to
as "special status districts™) shall bave the right 10 be
represcnted in the municipal or ity council and district
assembly in proportion to their share in the total
municipalily or special status district population accord-
ing to the 1981 population census.

The principles referred 10 in Article 10 of this
Law shall also apply to members of other ethnic and
national groups or minoritics with the place of abode in
a special status district. They shall be guarantced the
right 1o be represented in the district assembly and
municipal councils in special status districts in propor-
tion to their share in the total district population.

Article 12

Freedom of elector’s choice and secret ballot shail
be guaranteed.
No onc shall be called to account for the way he
has voted or for not voting.
. No one may demand that clectors disclose their
voting choice,

II. NOMINATION OF CANDIDATES
Article 13

Candidates for members of representative bodies
of local self-government units may be nominated in the
Republic of Croatia by registered political parties and
electors.

Twa or more partics registercd in the Republic of
Croatia may nominate one candidate and his deputy and
a commen municipal, city and county list of candi-
dates, as well as the list of candidates for a special
status district.

Political parties shall nominate candidates for
members of the representative body of local self-
governmeni unit in a manncr specified by their by-laws
?r a special decision, reached on the basis of their by-
aws.

A candidate for a member of the represcntative
body of a local self-government unit may be nominated
in one clectoral unit only.

Article 14

When electors propose a candidate for a member
of the municipal council in an clectoral unir in which,
in compliance with this Law, one member of the
municipal council is 1o be elccted, at least 20 signatures
shail be required for the proposal.

When electors propose a candidate for a member
of the city council in an electoral unit in which, in
compliance with this Law, one member of the city
council is 1o be elected, at least 50 signaturcs shall be
required for the proposal.

When clectors propose a candidate for a member
of the county assembly 1n an electoral unit in which, in
compliance with this Law, one member of the assembly
is to be elected, al least 100 signatures shall be
required for the proposal.

When electors propose a candidate for a member
of the special status district assembly in an electoral
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unit in which, in compliance with this Law, onc
member of the council is o be clected, at feast 80
signatures shall be requircd for the proposal.

When electors propose a municipal list, at teast 30
signatures shall be required for the proposal.

When eleclors propose a city list, at least 70
signatures shall be required for the propasal.

When clectors propose a district list, at least 200
signatures shall be required for the proposal.

When clectors propose a list of candidates for
members  of the special  status  district  council
(hercinalter referred to as “special- status district list™),
al least 150 signatures shall be required for the propo-
sal,

Atlicle 15

In the procedurc for the nomination of members
of the representative body of a local self-government
unit and their deputies, the electors’ signatures shall be
collected on a special form providing the following
data: name and surname, nationality, address and
personal identification number of the candidate, and the
same data, excluding nationality, for each elector
signed.

By his signature an elector may support only one
candidate for a member of the representative body of
a local scif-government unit, and only one municipal,
city, county and special status district list.

Article 16

The names of candidates for members of the
representative body of a local setf-povernment unit who
are elected individually, under the provisions of this
Law, in the electoral unit, shall be submitied to the
electoral commission of the local self-government unit
within a period of 12 days from the day on which the
clections were called.,

Lists of candidates must be submitted to the
relevant electoral commission of the local self-govern-
ment unit within a period of 12 days from the day on
which the elections were called.

A proposal of a candidate as referred to in
Paragraph 1 of this Article must contain the name and
surnanie, nationality, address and personal identifica-
tion number of each nominated candidate, as well as a
verified statement by the candidate that he accepts the
noemination.

A propaosal of a list of candidates shall, in additien
to the data referred 1o in the preceding Paragraph,
contain the title of the list. The names of the candidates
must be listed in sequence starting from number | to
conclusively the ordinal number of the last candidate on
the list limited to the number of members of the
representative body of the local self-government unit.
The proponent of the list may freely arrange the
sequence of candidates on the list.

The full title of the list shall be submitted, as well
as the abbreviated title, if there is any, of the party,
several paries or the party coalition which proposed
the list. If the list is proposed by a group of electors its
title shall be “independent municipal tist”, "independent
city list", “independent county list* or "independent
special status district list™.

The first candidate proposed on the list shall be its
bearer.

Article 17

The competent electoral commission of a local
sclf-government unit shall, within 48 hours from the
expiry of the term statedin Article 16, Paragraph 2 of
this Law, draw up a list from all validly proposed
candidates and anngunce the list of candidates of the
electoral unit in tocal media.
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The competent electoral commission of a local
sell-government unit shall, within 48 hours from the
expiry of the tern stated in Article 16, Paragraph 2 of
this Law, accept and announce in local media al}
validly proposed municipal, city and county candidate
lists, as well as the candidate lists for special status
districts.

The competent electoral commission of a local
self-government unit shall announce 2 collective list of
all validly proposed municipal, city, county and special
status district cardidate lists, in the manner specified in
the previous Parigraph.

The collect: ve Iist shall include the titles of all the

lists of candidates, as well as the names and surmames
of all the list be; rers.

Article 18

Candidates shall be entered in the list of candi-
dates of the electoral unit in the alphabetic order of
surnames. Along; with their names and surnames and
personal identification numbers, the name of the party,
parties or the party coalition which has nominated the
candidate, shall be stated. If a candidate has been
proposed by electors, designation “independent candi-
date” shall be added to his narme.

The lists o candidates of local setf-government
units shall be cntered in the collective list in the
alphabetic order of the full names of the parties or
coalitions which have proposed the list. If several
parties have proposed a common list of candidates, it
shall be entered :u the collective list under the name of
the first party.

Article 19

From the d 1y of the announcement of the lists of
candidates of electoral units and collective lists of
candidates of lccal self-government units up to 24
hours before the elections, all candidates for members
of the representutive bodies of local seif-government
units, and ali political parties which have proposed the
candidates, shall have the right to present and explain
their electoral programs and to carry out the electoral
campaign, under tﬁc same conditions.

Article 20

_ Local media shall make it possible for all the
political parties :nd independent candidates taking part
in the elections 1or the members of the representative
baodies of local self-government uaits, to present their
programs and ccnduct their electoral campaign under
the same conditions.

Article 21

On the day of the elections and 24 hours preced-
ing it any campaign and any publication of preliminary
results or estima es of the results of the elections shail
be forbidden.

Article 22

Candidates for members of the representative
bady of a local sclf-government unit who are elected by
individual elections in the electoral unit and who
receive at least 1% of the votes, shall be entitled (o zn
equal refund of expenses of the electoral campaign.
Political parties whose candidate lists receive at Jeast
5% of the votes shali be entitled to the same refund of
the expenses of sheir electoral campaign.

Money for the refunds stated in the previous
Paragraph shall be ensured from the funds provided for
the conduct of 1t e clections.

The amount of the refund referred to in Paragraph
I of this Article shall be determined by the Govern-
ment of the Republic of Croatia 20 days before the
clections at the latest,

I, ELECTION OF MEMBERS OF THE REPRE-
SENTATIVE BODIES OF LOCAL SELF-
GOVERNMENT UNITS

Article 23

The number of members of the representative
body of a local self-government unit shafl be deter-
mined by the local self-government unit’s by-laws.
The number of members of the representative
body referred 1o in Paragraph 1 of this Article shall be
determined in compliance with the provisions of the
Law on Local Self-Government and Administration.

}\rlicle 24

One third of the members of the representative
body of a local self-government unit shall be elected in
the clectoral units, one member in each unit.

If the division of the territory of the unit of local
self govermment into constituencies, carried out in
accordance with Paragraph 1 of this Article, results in
a decimal number of members to be elected to the
representative body in such a constituency, the number
otplhe members of the representative bodf' to be clected
in constituencies shall be the preceding fower number
if the decimal is lower than 0.5, and to the following
higher number if the decimal is higher than 0.5,

Electoral units for the elections of members of the
representative body of a local self-government unit
shall be determined by a decision of the representative
body of local self-government unit so that one member
of the representative body of the local self-government
unit is efectcd for approximately the same number of
electors.

Article 25

Regardless of whether one or more candidates
participate in the elections for a member of the repre-
sentative body of local self-government unit, elected
shall be the candidate who received the largest number
of votes from the electors who voted. If two or more
candidates receive the same number of votes, the
eleciions shall be repeated.

Deputy members of the representative body of a
local self-government unit shall be elected together with
the members without a separate vote.

Article 26 ~

One two thirds of the membérs of the rcﬂnscn-
tative body of a local self-government unit shall be
clected so that the whole territory of the local seif-
government upit shall represent one electoral unit and
that all the electors who have the place of abode in the
local self-government unit and who go to the polls,
shall elect {from the lists of candidates of the | self-
government unit all the members of the representative
body of the local self-government unit. .

If the number of the members of representative
body to be elected pursuant to Paragraph 1 of this
Article can not be expressed by an integer, Article 24,
Paragraph 2 of this law shall apply.

The number of members of the representative
body of a local self-government unit who are to be
clected from each list of the local self-government unit
shall be determined in the following manner:




The total nuniber of voies received by the list of
. candidates of the local self-government unit {voting
mass of the list) shall be divided by the numbers
star[inF from 1 io .nclusively the number of the mem-
bers of the representative body of the local self-govern-
ment unit which is elected on the basis of the list. Of
the total of the achieved results, the last resuli in
sequence shall be ¢ common divisor by which the total
number of the voies received by each candidate list
(voting mass of th: list) shall be divided. Each candi-
date list shall receive as many seats in the representa-
tive body of the unit as many times the total number of
gained votes (electoral mass) contains the common
divisor. If votes are divided in such a way that it is not
possible to determine which of two or more lists would
receive which seats in the representative body of the
local self-governme:nt unit, it shall go to the list which
received more votes.

The list of car-didates which receives less than 5%
of votes in the elections shall not participate in sharing
seals in the repres:ntative body of the local self-gov-
ermment unit,

Article 27

Elfected shall be the candidates from each candi-
date list starting with ordinal number 1 to the ordinal
number denoting the number of seats the list gained in
the representative body of the local self-governient
unit.

The candidatzs from each list who were not
elected, starting from the first candidate who was not
elected, shali be the deputy members of the representa-
tive body of the urit of local seif-government.

Article 28

If the representation of ethnic and national groups
or minorities in municipal and city councils or count
assemblies, which is required in Article 10 of this
Law, is not achieved in the elections, it will be realized
by completing the number of representatives in the
municipal and cits council or the county assembly
concerned with those members of a particular minority
who were on municipal, city or county lists of candi-
dates but have not been elected, in proportion to the
success of a particular list in the elections.

If the represeatation of Croats and members of
other ethnic and national groups or minorities with the
place of abode in a special status district in accordance
with the propositicns in Articie 11 of this Law is not
achieved in the elections for special status district
assemblies, the required representation shall be realized
by completing the number of members of special status
district assemblies with those Croats and members of
other ethnic and national groups or minorities who
were on the distrizt lists of candidates but were not
elected, in proportion to the success of a particular list
in the elections.

IV. BODIES FOF. THE CONDUCT OF
ELECTIONS

Article 29

The Electora. Commission of the Republic of
Croatia shall determine the forms in the electoral
rocedure and the conduct of the elections and issues
inding instructions for the work of electoral commis-
sions.

The Electora Commission of the Republic of
Croatia shall supe:vise the work of county clectoral
commissicns.
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Article 30

Responsibility for the conduct of elections for
members of municipal councils shall be vesied in
municipal electoral commission and polling commit-
tees.

Bodies responsible for the conduct of elections for
members of city councils shall be city elecioral com-
mission and polling committees.

Bodies responsible for the conduct of elections for
members of county assemblies shatl be county electoral
commissions, municipal and city electoral commissions
and polling committees.

Bodies responsible for the conduct of elections for
members of special status district council shall be
special status district electoral commissions, municipal
and city electoral commissions, and polling committee.

Only a person with voting rights (suffrage} may
become a member or a deputy member of an electoral
commission or a polling committee.

A polling committee’s members and their deputies
may not be members of any political party.

Article 31

The electoral commission of 2 local self-govem-
ment unit consist of a chairman and two members,
each of whom shall have a deputy.

The chairman of the efectoral commission shall be
a graduate lawyer.

The chaitman, members and deputy members of
a county electoral commission and 2 special status
district electoral commission shall be appointed by the
Electoral Commission of the Republic of Croatia.

The chairman, members and deputy members of
a district and city electoral commission shall be
appointed by the county electoral commission.

Artticle 32

A municipal electoral commission shall:

- be responsible for the lawful Frcparation and
conduct of elections for members of the municipal
council, .

- appoint members of polling committees for
municipal and counaty elections,

- determine polling stations for municipal and
counly elections, .

- supervise the work of the polling comunittees,

- carry out all technical preparations for the
conduct of elections on its territory,

- prepare and publish the list of candidates for
members of the municipal council on the basis of a
valid proposal of candidates,

- on the basis of a valid proposal publish the
district lists and prepares a collective municipal list,

- supervise the correctness of elettoral campaigns
for municipal elections, in accordance with this Law,

- collect and add up the results of voting in the
polling stations on its territory and, in the case of
county elections, submit them to the county electoral
commission, .

- announce the resulis of the municipal elections,
and

- perform other tasks as specified by this Law.

Article 33

A city etectoral commission shall:

- ensure the lawful preparation and conduct of the
elections for members oFthe city council,

- appoint members of the polling commitiees for
city and county elections,

- carry out all technical preparations for the
conduct of the elections on its territory,

—
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- prepare und publish the list of candidates for
menibers of the city council on the basis of valid
proposals of candidartes,

- on the basis of valid proposal publish the city
lists and draw up a coltective city list,

.- supervise the correctness of the electoral cam-
Paigns for city elections in accordance with this Law,

- collect and add up the resulis of voting in the
palling stations on its territory and, in case of county
clections, submit the results 1o the county electoral
commission,

- announce the results of city election, and

- perform ather Lasks as specified by this Law.

Article 34

A county clectoral commission shall:

- ensure the correciness of preparation and
conduct of the elections for the members of the county
council,

- supervise the work of municipal and city clec-
toral conunissions,

- on the basis of valid proposals publish the
county lists and draw up a coliective list of county
lists, and draw up and puglish the list of candidates for
member of the county assembly,

- supervise the correctness of electoral campaigns
in accordance with this Law,

- announce the results of voting for members of
the county assembly,

- perform other tasks as specificd by this Low.

Article 35

The clectoral commission of a special status
disirict shali:

- cnsure the lawful preparation and conduct of
the elections for members of the special status district
asscmbly,

- determine the polling stations and appoint the
members of the polling committees for the eiections of
members of the special status district assembly,

- supervise the work of the municipal electoral
commissions and polling committees,

- on lhe basis of valid proposals publish the
special status district candidate lists, draw up a collec-
tive candidate list and prepare and publish a list of
candidates for members of the special status district
assembly,

- supcrvise the correciness of electoral campaign
in accordance with this Law,

- announce the resulis of the elections for the
members of the special status district council,

- performs other tasks as specified by this Law,

Aricle 36

Polling commitice shall be in charge of the
conduct of voting procedure in the elections for mem-
bers of the represemative bodies of local self-govern-
ment unit and shall ensure the correciness and secrecy
of voting,

A polling committee shall be appointed for each
polling station. A polling committee shall consist of a
chairman and (wo members. The chairman and mem-
bers shall be assigned deputies.

The competeni efectoral commission of a self-
government unit shall appoint the members and deputy
members of the polling committees not later than five
days before the day of the clections for the members of
the representative” body of the local seli-government
unit.

Registered political parties which have nominated
candidates for the election of members of the fepre-
sentative body of a local self-government uait may

appoint observers to menitor the work of “he bodies in
charge of the conduct of the elections.

The Electoral Commission of the Republic of
Croatia shall, by binding instructions, spell out the
rights and duties of the observers, and the manner of
observation of the work of the bodics in charge of the

* conduct of 1lte elections.

V. CONDUCT OF ELECTIONS
Anrticle 37

Voting in the clections for members of representa-
tive bodics of local self-povernment units shall take
place at polling stations on the territory of the munici-
pality or city concerned.

Each polling siation shall have an ordinal number.

Not fater than five days before the election day
the competent clectoral commission shall announce
which polling stations have been designated and which
electors shall vote at individual stations.

Article 38

The polling stations shall be determined with
respect to the number of clectors and 1erritorial dis-
tance respectively, so that the number of electors at one
polling station shall be such as not to cause any diffi-
culties at the time of voting. A separate room shall be
provided for each polling station.

Rooms provided for voting shall be arranged so as
to ensurc the secrecy of voting.

Vi. VOTING AND DETERMINING THE
RESULTS OF VOTING

Article 39

Votcs shall be cast personally,

Voting shall be carried out on ballots.

Ballots shall be printed in a specified state printing
house under the direct surveillance of the Electoral
Commission the Republic of Croatia and shall be
marked with serial numbers.

Article 40

A ballot by which a vote is cast in an electoral
unit in which cnly one member of the representative
body of a local self-governmeni unit is 1o be elected
shall coniain:

- name and surname of the candidaic and his
deputy,

- full and abbreviated tile of the political party,
parties or party coalitions which have proposed the
candidate, If the candidate was proposed by a group of
electors his name shail be folldwed by the designation
"tndependent candidate”,

- the serial number,

Candidates shall be listed on the ballots in the
sequence in which they are cited on the candidate list.
An ordinal number sﬁa]l precede the name of each
candidate on the ballot.

Article 41

A ballot by which a vote is cast for the list of
cundidates of a local self-government unit shall contain:

- name of the list,

- namc and surmame of the list bearer,

- the serial number.




Lists of candidates of local seff-government units
shall be listed on ballot in the same order as on the
collective list of candidate Tists of the local self-govern-
ment unil, The ordinal number must be placed in front
of the name of the list.

Arlicle 42

Vales shall be cast only for candidates on munici-
pal, city and county lists, and on the special status
district list, who are listed on the baitots.

Bailots shall be filled in by encircling the ordinal
nuinber preceding the candidate’s name or the name of
the candidate tist of the local self-government unit for
which one vorcs.

Ballots from which it is possible to determine with
certainty and unambiguously for which candidaie or
candidate list the vote was cast shall also be valid.

Anicle 43

Ballots which have not been filled in and ballots
which have been filled in so that it is not possible with
certainty to determine for which candidate or candidate
list the vole was cast shall be deemed invalid.

A ballot on which an elector has voted for two or
more candidates, or iwo or more candidaie lists, shall
also be deemed invalid.

-Article 44

Voting shall last uninterruptedly from 7 a.m. till
7 p.m. At 7 p.m. the polling station shall be closed.
Electors who find themselves in the polling station at
this time shall be allowed 1o cast their votes.

A polling station in which ali registered electors
have voted shall be closed before the expiration of the
period stated in the previous Paragraph.

Article 45

During the voting all the members of the polling
committee or their deputies shall be present in the
polling station.

The chairman of the polling commitee shall
ensure maintenance of peace and order during the
voling. In case of need, the chairman shall request
assistance from the police who, upon their arrival 1o
the polling station, shall act according to his instruc-
tions, within the framework of their statutory powers.

No one may come armed to a polling station,
cxce;;l in the case referred to in Paragraph 2 of this
Article.

Aricle 46

The chainnan of a polling commitice or a member
of the commitiee authorized by the chairman shall
check in the registration list whether the elector about
to vote is registered in the list.

An elector who owing to a bodily defect or
because he is illiterate would not be able to vote in the
way provided for in this Law, may come to the polling
station escorted d by another person who is literate and
who will on his authority encircle the ordinal numbers
preceding the names of candidates or candidate lists for
whom the elector wants 1o vote.

If an elector is not registered in the electoral list,
the chairman shall not allow him to vote, unless the
elector proves by a cerificate from the competent
authority that he has the right to vote and has the piace
of abode in the electoral unit. The voter shall show the
certificae to the polling commirtee which shall make a
special record of the matter.
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[f an clector who has no possibility 1o vote at the
polting station notifies thercol electoral committee, the
commitice shall make it possible for him 1o vote.

Voting in the manner determined in Paragraphs 2,
3 and 4 of this Ariicle shall be by the name of the
voler involved entered into the records of the wark of
the polling committee. ~

Article 47

Alter volin‘E has been completed, the polling
commitiee shall first count the unused ballots and put
them in a separate folder and scal it.

After that the polling committee shall, according
to the electoral list excerpts therefrom and on the basis
ol the record, determinc the total number of the
electors who have voted. Then the commitiee proceeds
to open the ballot boxes and count the voles.

If during the counting of votes at a polling station
it is found thal the number of thosc voting according to
the electoral list is bigger than the number of voles
according to the ballots, the results of voting shall be
valid according to the ballots cast. If during the count-
ing of votes at a polling station it is found that the
number of electors who have voted is smaller than the
number of votes in the ballot box, the polling commit-
tee shall be dissolved and a new one appointed, and the
voting at the polling station shall be repeated. Voting
results at this polling station shali be determined within
24 hours from the repeated voting.

Article 48

When the poiling committce has determined the
voling results ar the polling station, it wil! in the record
of its work register the number of electors according 1o
the electoral list or an excerpt therefrom, how many
electors voted according to the electoral lst or the
excerpt therefrom, and how many on the basis of
Article 46, Paragraph 3, of this Law, and how mang
altogether, and how many votes were received by eac
of the candidates or candidate lists, and how many
ballots were declared invalid.

All other [acts relevant to voting shall be entered
in the record of the work of the polling committee.

Each member of 4 polling commiittee may enter
his observations in the record.

The recard shall be signed by all the members of
the polling commitlee,

Anticle 49

The polling commitiee shall submit the records of
its work together with ather electoral material fo the
municipal or city clectoral commission not later than 12
hours from the closing of the poliing station.

Article 50

Municipal or city electoral commissions shall
determine the resuits of voting at polling stations on
their territory within 24 hours from the closing of the
potling stations at the latest.

After the voting for the members of a county
assembly or special status district council, the munici-
pal or city elecioral commission shall submit the voting
results on its territory, together with the records of its
work, to the competent electoral commission of the
local self-government unit, in the manner and within a
period stated by the competent electoral commission,

Article 51

A municipal or city electoral commission shall
keep a record of its work in which it shall enter:

-
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- the number of electors registered on jts territory
in the clecioral list ar excerpls therefrom,

- the numbur of clectors who have cast their voles
and the number of invalid ballots,

- the name and sumname of each candidatc with
the designation how many votes the individual candi-
date has received in the electoral unit,

- the name \d surname of the candidate who was
elected in the ek cloral unit,

- the numter of votes in favour of each of the
candidate lists o." the local self-government unit.

Any member of the municipal or city efectoral
commission may enter his observation in the record.
The record shall be signed by all members of the
electoral commitsion of the electoral unit,

Article 52

The results of the elections for the members of the
representative bady of a local self-govenment unit
shall be determined by the competent electoral commis-
sion of the local self-government unit on the basis of
the votini result; at all polling stations in all electora!
units of the loca self-governrment unit.

Article 53

When the ruwmicipal or city electoral commission
has determined ‘he results of voting for members of
municipal or cily council, or when the county or
special status disirict electoral commission has deter-
mined the resuits of voting for members of their
representative bedies, it shall immediately announce:

- the numbcr of electors registered in the electoral
lists of the munizipality, city, county or special status
district, the number of electors who have voted in each
electoral unit, tte number of votes received by each
individual candicate in each electoral unit, the number
of votes received by each individual list of candidates
and the number -f invalid ballots,

- the name .1nd surname of the candidate who was
elected in each electorat unit in which one member of
the representative body of the local self-government
unjt was 1o be elected,

- the number of seats in the representative body of
the local self-goernment unit received by each candi-
date list and the names and surnames of the candidates
from each candidate list who were elected for the
members of the representative body of the local self-
govermment unit

VII. ELECTIOM COSTS
Article 54

The costs cf elections for members of the Tepre-
sentative body o a local self-government unit shall be
financed from iu: funds.

Funds for the conduct of municipal elections shall
disposed of by he municipal electoral commissions.
They shall determine the manner in which the funds
shall be used, supervise their management and assigns
the adequate amounts to the polling committees.

Funds for :he conduct of city elections shall be
disposed of by :he city electoral commissions. They
shall determine te manner in which they shall be used,
supervise their managemen! and assign adequate
amounts 1o the polling committees.

Funds for the conduct of county elections shall be
disposed of by te county electoral commissions. They
shall determine the manner in which they shall be used,
supervise their management and assign adequate
amounts (o the nwnicipal or city electoral commissions
on their territory and to the polling commitices.
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Funds for the conduct of the elections for mem-
bers of the special stas district assermblics shall be
disposed of by the district electoral commissions. They
shall determine the manner in which the funds shall be
used, supervise their management and assign adequate
amounts to municipal clectoral commissions and polling
committees on their territory.

VIIL. PROTECTION OF ELECTORAL RIGHTS
Article 55

The Constitutional Court of the Republic of
Croatia shall exercise general supervision of the
constitutionality and regularity of the elections of
members of the representative bodies of local self-
government units and settle electoral disputes in
accordance with the provisions of this Law,

Article 56

A political party, two or more political parties or
clectors that have proposed candidates for members of
the representative body of a local self-government unit
or who have proposed the candidate list, and candidates
for members of the representative body of a local self-
government unit, may lodge a complaint concerning
irregularities in the nomination procedure.

A complaint concerning the irregularities in the
clectoral procedure may only be lodged by that political
party, two or more political parties or electors whose
candidaies/candidate lists were voted for in the elec-
tions, The complaint may also be lodged by the candi-
dates for members of the representative body of a local
self-govemment unit who were voted for.

If a candidate for a member of the representative
body of a lecal self-government unit or the candidate
list of a local self-government unit were proposed Ely
several political parties or electors, the complaint shal}
be deemed as legally valid even if it was lodged by one
pelitical party or one elector only.

Article 57

Complaints about the irregularity of nomination
procedure and election of the members of municipal
and city councils arc seuled by the district electoral
comumission.

A complaint concerning irregularities of the
nomination procedure and clection of the members of
a county assembly and a special starus district assembly
shalt be settled by the Electoral Commission of the
Republic of Croatia,

Article 58

A complaint concerning irregularities of the
nommination procedure and election of members of the
representative body of a local self-government unit
shall be lodged to the competent electoral commission
within 48 hours from the date when the act was com-
mitted against which the complaint was lodged.

The electoral commission cited in Paragraph 1 of
this Aricle shall render a ruling on the complaint
within 48 hours from the date of receipt of the com-
plaint or the date of receipt of the electoral materials to
which the complaint relates.,

Articte 59

If in considering a complaint as referred to in
Anrticle 57 of this Law, the competent commission f_'mds
that the irregularities ecxisted which substantially
influenced the resull of the elections, it shall annul the
acts in this procedure and order that these acts be
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repeated within a specified (erm, so as to make it
possible for the elections o be held on the date for
which they were cidled.

If there is no Jossibility of repeating the annulled
acts as referred to in the preceding Paragraph or if
these irregularities relate to the voting procedure and
have substantially influcnced the election results, the
competent electoral commission shall annu! the election
of the member of (1 representative body of local sclf-
government urnit in a paricular electoral unit or the
elections based on the candidatc lists and shall fix
another term for frzsh elections.

Article 60

An appeal may be lodged against the ruling of the
competent electoral commission with the Constitutional
Court of the Republic of Croatia by the complainants
and by the candidate for the representative body of a
local self-government unit if they are not satisfied with
this ruling.

An appeal as referred to in the preceding Para-
ﬁraph shall lodged with the Constitutional Court of the

epublic of Croati: within 48 hours counting from the
expiry of the day of receipt of the attacked ruling.

‘The appeal shadl be submitted through the compet-
ent electoral commission.

The Constitutional Court of the Republic of
Croatia shall render a ruting on the appeal within 48
hours from the date: of receipt of the appeal.

Anicle 61

Neither a conplaint nor an appeal lodged in the
procedure for the protection of electoral rights shait
defer the performance the of electoral procedures
prescribed by this i_aw.

1X. TRANSITIOMAL AND CONCLUDING
PROVISIONS

Article 62

Submissions aad decisions in the procedure under
the provisions of this Law shall be exempt from
revenue stamps,

Article 63

Electoral uniis for the first elections for the
members of munwcipal and city councils, county
assembtlies and special status district councils in accord-
ance with this Law. shall be regulated by special law.

Article 64

Al the first elections under the provisions of this
Law sixteen counc llors shall be elected to municipal
councils.

At the first elections under the provisions of this
Law twenty six councillors shall be elected to city
councils.

At the first elections under the provisions of this
IE.lqw forty councillc rs shall be elected to county assem-

ies.

(Paragraph 4 -wvas deleted)

At the first elections under the provisions of this
Law thirty four members shall be elected to a special
status district council.
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Article 65

If at the first elections under the provisions of this
Law the representation of one of the ethnic and nation-
al groups or minorities in proportion to its share in the
total population of that self-government unit is not
achieved in the representative body of one of the local
self-government and administration units, the number
of members of the representative body of that local
self-government and administration unit ensuring
proportional rzprcsentation shall be determined by a
special law, and they shall be elected in by-elections by
the members of the minority in question in the separate
clectoral unit concerned.

If in the first elections under the provisions of this
Law in special status district assemblies or in the
representaiive body of one of the municipalities or
cities in the district no representation of Croats propor-
tional to the total share of Croats in the population of
that district, municipality or city is achieved, the
number of members of that local self-government and
administration unit, ensuring proportional representa-
tion, shall be determined by a special law, and they
shall be elected in by-elections by Croats in the separ-
ate electoral unit concerned.

Article 66

The first session of the representative bodies of
local self-government units elected at the first elections
in accordance with this Law shall be held within the
peried of 60 days from the date on which the election
results were announced.

The first session of a county assembly and special
status district assembly shall be called by the Govern-
ment of the Republic of Croatia.

The first session of a municipal and city council
of a local self-government unit shall be called by the
chairman of the municipal assembly on the territory of
which the newly established municipality or city is
situated.

The first session of the representative bodies of
local self-government units elected at the first elections
in accordance with this Law shall be presided over by
the oldest member of the representative body in ques-
tion.

Article 67

Fipancial means for the refund referred to in
Article 1, Paragraph 1 of this Law, for the first
elections of representative bodies of local self-govern-
ment units in accordance with this Law shall be pro-
vided from the state budget.

Ariicle 68

This Law shall enter into fofce on the day of
publication in "Narodne novine”.




LAW ON AMENDING THE LAW ON THE ELECTION OF THE MEMRERS
OF THE REPRESENTATIVE BODIES OF THE UNITS
OF LOCAL SELF-GOVERNMENT AND ADMINISTRATION

Article 6

The Assembly of the City of Zagreb 1o be elected
on the first elections following the effective date of this
Law shall consist of 50 members.

The Assembly of the County of Zagreb to be
elected on the first elections following the effective
date of this Law shall consist of 80 members. 50
members shall be the members of the Assembly of the
City of Zagreb, and 30 members shall be elected on
the territory of the County of Zagreb outside the
len’itc\)'v of the City of Zagreb.

ithin 60 days following the effective date of this
Law the Government of the Republic of Croatia shall
call elections for the representative bodies from Para-
graphs 1 and 2 of this Article, as well as for the
represemtative bodies of the units of local
self-government which are established by the Law on
the County of Zagreb.

Class: 015-01/95-01/12
Zagreb, September 20, 1995

Article 7

The Government of the Republic of Croatia shalj
convene the first session of the Assembly of the City of
Zagreb, and the Assembly of the County of Zagreb,
elected pursuant to the provisions of Article 6, Para-
graphs 1 and 2 of this law within 30 days after the
announcement of the results of the elections.

The President of the former Assembly of the
County of Zagreb shall within 30 days convene the first
session of the representative bodies of the units of local
self-government, clected pursuant to the provision of
Article 6, Paragraph 3 of this Law.

Article 8

This Law shall enter into force on the (iay of its
publication in "Narodne novine.*

PARLIAMENT OF THE REPUBLIC OF CROATIA (SABOR)
HOUSE OF REPRESENTATIVES

Published in Narodne novine No 90/92 and amended text in Narodne novine No 69/95
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OF THE MEMBERS OF THE REPRESENTATIVE BODIES
OF THE NEWLY ESTABLISHED UNITS OF LOCAL
SELF-GOVERNMENT AND ADMINISTRATION ON THE
TERRITORY OF THE COUNTY OF ZAGREB




THE LAW ON THE VOTING UNITS FOR THE ELECTION OF THE MEMBERS OF THE
REPRESENTATIVE BODIES OF THE NEWLY ESTABLISHED UNITS OF LOCAL SELF-
GOVERNMENT AND} ADMINISTRATION ON THE TERRITORY OF THE COUNTY OF ZAGRER

Article |

In the County of Zagreb outside the territory of
the City of Zagreb, the territory of the voting units for
the clection of the members of the County Assembly
shall be established so that the territory of the County
is divided into ten voling units with approximately
equal number of voters.

In the City of Zagreb, the territory of voting units
for the election of the members of the City Assembly
shall be established so that the territory of the City of
Zagreb is divided into seventeen voling units with
approximately equal number of voters.

In the towns on the territory of the County of
Zagreb the territory of the voting Units for the election

of representatives to the City Council shall be estab- -

lished so that the territory of a town is divided into
nine voting units with approximately equal number of
voters.

In the municipalities the territory of voting units
for the election of the representatives to the Municipal
Councils shall be estabiished so that the territory of a
municipality is divided into five voting units with
approximately equal number of voters.

The Government of the Republic of Croatia shall,
when necessary, pass appropriate: decisions (acts) for
the implementation of this Law.

THE COUNTY OF ZAGREB
a) County Assembly
Article 2,

In the County of Zagreb outside the territory of
the City of Zagreb, the voting units for the election of
the members of County Assembly are the following:

I.  Voting unit

a) the territory of the city of Jastrebarsko,

b) the territory of the municipalities of Klinta
Sela, Pisarovina and Krasié.

[I.  Voting unit

a) the teritory of the city of Zapresic,

b) the territory of the municipalities of Bistra and
Jakovlje.

lIl. Voting unit

a) the part of the territory of the city of Samobor,
seutlements - Bratelji, Brezovac Zumberacki, Budinjak,
Cerovica, Dane, Gornja Vas, Golubiéi, Krvaljak, Novo
Selo Zumberatko, Osredek Zumberatki, Osunja,
Poklek, Selce Zumberatko, Sjetevac, Stojdraga,
Simraki, Tisovac Zumberazki, Celine, Domaslovec,

Farkafevac  Samoborski, Hrastina Samoborska, |

Samoborski Otok, Gradna, Medsave, Savriéak,
Vrbovec  Samoborski, Bobovica, Kloko&evec
Samoborski, and the part of the Samobor - settlements
1. IL. i LII. block,

b) the territory of the municipalities of Puiéa,
Dubravica, Luka, Brdovec and Marija Gorica.

IV, Voling unit

a) the part of the territory of the city of Samobor,
settlements - V., VI., VII. and [X. block,

b) the territory of the municipality of Sveta
Nedjelja,

V. Voting unit

a) the pant of the territory of the city of Samobar,
seitlements - Braslovje, Bukovlje Podvriko, Cerje
Samoborsko, Dragonoi, Draganje Selo, Dubrava
Samoborska, Greguri¢ Breg, Kladje, Kotari, Mala
Jazbina, Mala Rakovica, Manja Vas, Mali Lipovec,
Otruevee, Rude, Slani Dol, Siavagora, Sipagki Breg,
Vrhoveak, Vratnik Samoborski, Veliki Lipovec, Velika
Rakovica, Bregana, Lug Samoborski, Podvrh, Norgié
Selo, Dolec Podokicki, Faladéak, Galgovo, Koniéica,
Klake, Molvice, Podgrade Podokicko, Pavuénjak,
Petkov Breg, Rakov Potok, Sveti Martin pod Okicem,
Beder, Breganica, Javorek, Kostanjevac Podvriki,
Slapnica, Visnjevac Podvelki, Grdanjci, Jarugje,
Smerovisée, Velika Jazbina, Dreznik Podokicki, IV.
and X. block,

b) the territory of the municipalities of Zumberak
and Stupnik.

V1. Voting unit
a) the part of the territory of the city of Velika

" Gorica, settlements - Petravec, PrvonoZina, Gustelnica,

Vukomeri€, Dubranec, Bukoviak, Kozjata, KljuZié
Brdo, Velika Buna, Markufevec Turo oljski, Gudei,
Mala Buna, Lazi Turopoljski, Lukavec, Gornja
Lomnica, Donja Lomnica, “Petrovina Turopoljska,
Okuje, Mraclin, Gradi€i, part of city of Velika Gorica
- settiements Kurilovec and Miljenko Granié,

b) the territory of the municipalities of Pokupsko
and Kravarsko.

VIL. Voting unit

a) the part of the territory of the city of Velika
Gorica, settlements - Trnje, Lekneno, Strmec
Bukevski, Zablatje Posavsko, Sap Bukevski, Ogulinac,
Novo Selo Lekenitko, Buievec, Siljakovina, Turopolje,
Rakitovec, Kuge, Vukovina, Staro Cife, Novo Ciée,
Gommje PodotoZje, Donje Podotodje, Jagodno, Poljana
('Ji(‘:ka, Ribnica, Lazina Ciéka, Crnkovec, Bapéa,
Selnica Séitarjevska, Petina, Qbrezina, Séitarjevo,
Drenje Séitarjevsko, Kobiliéi, Mala Kosnica, Velika
Kosnica, Velika Mlaka, MiBevec, Sasi, the part of
place of Velika Gorica - settlemenzs Rakarje, Hrvatski
Velikani, Vladimir Nazor, Braéa Radié and Stari Grad,

b} the territory of the municipality of Orle.

VII. Voting unit

a) the part of the territory of the city of Vrbovec -
settlements Lonjica and Greda,

b) the territory of the municipalities of Dugo Sclo,
Brckovljani and Rugvica.
IX. Voting unit

a) the temmitory of the city of Sv. Ivan Zelina,

b} the territory of the municipalities of Bedenica,
Rakovec and Preseka,

X. Voting unit -

a) the part of the territory of the city of Vrbovec -
settlements Banovo, Brfevec, Celine, Cerik, Cerje,
Donji Tkalec, Dijane$, Dulepska, Bivan, Gaj, Gomji
Tkalec, Gostovié’, Graberanec, Graberiéak, Konak,
Krkaé, Kuéari, Lazarevae, Lovretka Varod, Lovrecka
Velika, Luka, Lukovo, Marenié, Martinska Ves,
Nasclje Stjepana Radi€a, Negovec, Novo Selo,
Pirakovec, Peskovec, Poljana, Poljanski Lug, Podolec,
Prilesje, Samoborec, Savska Cesta, Topolovec,
Vrbovec, Vrbovetki Paviovec, Vrhovec and Zunci,

b) the territory of the municipalities of Dubrava,
FarkaSevac and Gradec.




b) The City Assembly of Zagreb
Aricle 3

“The voting units for the clection of the members
of Cily Assembly of Zagreb are the following:

City of Zagreb

I.  Voting unit

The territory of settlements Moravée, Glavnica
Donja, Giavnica Gornja, Jesenovec, Budenec, Blagusa,
Drenéec, Dumovee, Glavnidica, Kasina, Planina
Gomja, Planina Donja, Kasinska Sopnica, Kugilovina,
Goranec, Vugrovec Gomji, Prekviije, Vugrovec
Donji, Vuger Selo, Kufanec, Markovo Polje,
Durdekovec, SimunZevec, Paruievina, Prepuitevec,
Vurnovec, Gajec, Adamovec, Belovar, LuZan, Cerje-
Sesvele, Saﬁinovcc-ﬁija Vrh, Zerjavinec, Soblinec,
Popovec, Dobrodol, Staro Brestje, Novo Brestje,
Sesvetska Sopnica, Sesvete Centar, Luka-Sesvete,
Gajiste, Sesvetska Sela, Kobitjak, Dumovec, Sesvetska
Selnica and Jelkovec.

II. Voting unit

The pant of the territory of the city of Zagreb -
settlements Folnegoviéevo naselje, Savica Sanci, Kozari
Bok, Kozari Putevi, Zitnjak, Resnik, Petruevec,
Trnjanska Savica, Tmava, Culinec, Resni&ki Gaj 1
Stani Retkovec and Ivanja Reka.

HI. Voting unit

The part of the city of Zagreb - settlements Donje
Svetice, Volovéica, Bruno Busié, Borongaj Lugovi,
Vukomerec, FerenSGica, Ped¢enica and Maksimirska
Naselja. ]

1V. Veting unit

The part of the city of Zagreb - settlements
Poljanice, Novi Retkovec, 30. svibanj 1990., lIvan
Mazurani¢, Donja Dubrava, Novoselec, Studentski
Grad, Tmovgica and Dubec.

V. Voting unit

. The part of the city of Zagreb - settlements
Cuterje, Dankovec, Branovec, Jalievec, Zeleni Brijeg,
Oporovee, Granedina, Mirodevac, Granedinski Novaki,
Gornja Dubrava, Dubrava centre and Klaka.

VI. Voting unit

The pan of the city of Zagreb - settlements
Dotriéina, Remete, Bukovac, Maksimir, Kozjak, Dobri
Dol, Masiceva, Dinke Simunovié, Markusevec,
Vidovec and Gracani.

VIH. Voting unit

The pan of the city of Zagreb - settlements
Gupleva Zvijezda, Medveigak, Salata, Vocarska,
Petrova, Ribnjak, Pavao Subié, Kjgalj Zvonimir,
RuZmarinka, Eugen Kvaternik. August Senoa, Hrvatski
narodni vladari, Nadbiskup Anton Bauer, Matko
Laginja, Petar Kredimir IV, Kneza Mistava, Zrinjevac,
August Cesarec and Kralj Petar Svaéié.

VIII. Voting unit .

The part of the city of Zagreb - settlements
Marninovka, Cvjetnica, Poljane, Miramare, Trnje,
Marin DrZi¢, Kanal, Sigegica. Hrv. knjiz. Mile Budak,
Staro Trnje, Cvjetno naselje. Savski kuti, Vesladko
naselje and Antun Mihanovié.

IX. Voting unit

The pant of the city of Zagreb - settlements
Stjepan Radi¢, Kraljevac, Ivan Kukuljevié-Sakcinski,
Tuskanac, Mlinovi, Medvedgrad, Petar Zrinski, Nova

Ves, Sestine, Gomji Grad, Cvjetni Trg, Andrija
Medulié and Mimara.

X.  Voting unit

The part of the city of Zagreb - seulements
Gomja Kustodija, Sveti duh, Sestinski dol-Vrhovec,
lelenovac, Ban Keglevié, Bartol Kadi€, Kustosija-
centar, Ciglenica and Samoboréek.

XI. Veting unit -

The part of the city of Zagreb - settlements
Podsused, Gomji Stenjevec, Gajnice, Perjavica-Bordee,
Stenjevec, Gomje Vrapée and Vrapée-cenire.

XIt. Voting unit

. The part of the city of Zagreb - settlements
Spansko, Malednica, Vrapée-jug, Matija Gubec, Rudes
and Ante Stardevié. ’

XIII. Voting unit

The part of the city of Zagreb - settlements $.8.
Kranjtevic, . Stara rcinjevka, Nikola Tesla,
Pongratevo, Ljubljanica, Gajevo and KneZija.

XIV. Voting unit

‘The part of the city of Zagreb - settlements -

Pre¢ko, Vrbani, Jarun and Horvati - Srednjaci.

XV. Voting unit

The part of the city of Zagreb - settlements
Blato, Remetinec, Kajzerica, Sredidée, Trmsko, Savski
Gaj, Sveta Klara, Hreli€ 1 podrudje mjesta Jeidovec,
Lucko, Buzin, Mala Mlaka, Veliko Polje, Goli Breg,
Desprim, Hrvatski  Leskovac, Botinec, Brezovica,
Gomji Cehi, Donji Cehi, Demerje, Grantari, Starjak,
Kupinecki Kraljevec, Hudi Bitek, Zadvorsko and
Dreinik Brezovictki,

XVIi. Voting unit

The part of the city of Zagreb - settlements
Zaprude, Utrina, Travno, Jaku3evec i podrudje naselja
Gomji Dragonozec, Donji DragonoZec, Strmec, Donji
Trpuci, Gommji Trpuci, Lipnica, Havidié Selo,
Brebemica, Odra, Odranski Obrez and Hradée
Turopoljsko.

XVL. Voting unit
The part of the city of Zagreb - settlements Sopot,
Siget, Slobostina and Dugave.

¢} Citycouncil
Article 4

The voting units for the election of the members
of citycouncils in the cities on the territory of County
of Zagreb are:

City of Velika Gorica

I.  Voting unit

The territory of the settlements - Bukovgak,
Cerovski Vrh, Cvetkovi¢ Brdo, Gustelnica, Jerebié,
Petravec, PrvonoZina, Vukomerié, Dubranec, Gudci,
Markudevec, Lukavec, Donja Lomnica, Gornja
Lomnica, Velika Mlaka, Mifevec, Velika Kosnica,
Mala Kosnica, Sasi and Novaki Séitarjevski.

iI. Voting unit

. The territory of the settlements - Velika Bupa,
Siljakovina, Qkuje, Kozjata, Mraclin, Klju¢i¢ Brdo,
Lazi Turpopljski, Mala Buna, Novo Selo Lekenitko,
Ogulinec and Buievec.

.
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Ill. Voting unit

The territory of the seuilements - Gornje
Podotggje, Turgpolje, Rakitovec, Kute, Vukovina,
Staro Cige and Cicka Poljana.

IV. Voting unit

The territory of the settlements - Donje Podotodje,
Jagodno, Lazina CiZka, Ribnica, Novo Cite i dio
mjesta Velika Gorica - naselje Stari Grad, Tmje,

Lekneno, Strmec Bukevski, Zablatje Posavsko and Sop
Bukevski,

V. Volting unit

The territory of the scttlements - Drenje
S¢itarjevsko, Obrezina, Petina, Selnica Seitarjevska,
Stitarjevo, Crnkovec, Kobili€, Bape, Rakarje i dio
mjlqls(xa Velika Gorica - settlement Pleso and Hrvatski
velikani.

VI. Voting unit
The part of the territory of Velika Gorica -
settlements PodbreZnica, Bratstvo and Visoki Brijeg.

VIL. Voting unit

The part of the territory of Velika Gorica -
settlement Brate Radi¢.

VL. Viting unit

The part of the territory of Velika Gorica -
settlemnent Vladimir Nazor.

IX. Voting unit

The territory of the settlements Gradiéi, Petrovina
Turopoljska and Kurilovee and the part of the territory
of Velika Gorica - settdement Chromos.

City of Jastrebarsko

I.  Voting unit

The territory of the settlements Breznik PlediviZki,
Denji Desinec, Gornji Desinec, LokoSin Dol, Prhot,
Vladkovec, Oredje Okicko and Stankovo.

1. Voting unit

The territory of the settlements Donja Reka, .

Gornja Reka, Zdihovo, Pavlovéani, Pledivica, Prilipje,
Vranov Dot and Jurjevéani.

Iil. Voting unit

The part of the territory of Jastrebarsko - streets:
Cvetkovatka, Trednjevka, Franje Brezara from No. 58
to 106, Josipa Rekieka Bana Tome Erdodia Baka®a
from No 32 to 75, Nikole Tesle, Kolodvorska, Antuna
Vancafa, Vjefeslava Holjevca, Vila Velebita, Kamila
Tompe, Amolda Strausa, Petra Skoka, Vatroslava
Roii¢a, Janka Matka, Marije Jurié Zagorke and
settlement Cvetkovié.

IV. Voting unit

The part of the territory of Jastrebarsko - streets:
Cvjetno naselje, Dr. Mile KneZevifa, Rakitovica,
Cmilovecka cesta, Ivane Brli¢ Mazuranié, Franje
Brezara from 1 to 31, Brate Radié, Okitko naselje,
Matije Gupca, Prigorska, Dr. Davvile, Tadije
Smiciklasa, Zrinski-Frankopanska, Brate Kazi¢,
trosmajerov Trg, Dragutina Domjaniéa, Trg Ljube
Babi¢a, Kralia Tomislava, Mihanovideva te naselja
Cabdin and Crna Mlaka.

V. Voting unit

The part of the territory of Jastrebarsko - streets:
Vladimira Nazgra, Vlaisavljeviéeva, V. Vidrica, Mimi
Pul, Augusta Senoe, Petra Svalica, Viadka Madeka,
Tome Miklousi¢a, Zagrebatka, Bana Josipa Jelatica s
odvojcima, Ante Kovadiéa, Mladinska, Desineéka,
Gustava Maioga, PleSivitka, Eugena Kumicica, Podgaj
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- left side, Josipa Torgbara, Zdihovadka, Zeleni Gaj,
Pavlovtanska cesta, Radnitka cesta, Klinfaselska,
Zclena ulica - right side and setilement Crnilovec,

VI. Veting unit .

The territory of the settlements Bebrovac, Brezari,
Dragovanji¢ak, Goljak, Gratac Slavetitki, Hraiéa,
Petrovina, Rastoki, glavelié and Tiho&aj.

VII. Voting unit
The temritory of the settlements Guci Dyaganilki,
Gomja Kuptina, Ceglje, Pesak and Vukdin Sipak,

VII. Voting unit

The territory of the settlements Domagovi€,
Izimje, Novaki Petrovinski and Volavje.

{X. Voting unit

The territory of the settlements Beliéi, Bukovac
Stojanski, Celine, Dolanjski Jarak, Draga Svetojanska,
Gorica Svetojanska, Grabarek, [vantiéi, Kupet Dol,
Lanisée, Miladini, Poaljugi, Prodin Dol, Redovje,
Srednjak, Spigeljski Brijeg, Toplice, Hrastje Pledivitko
and Malunje.

City of Vrbovec

I.  Voting unit

The tgrritory of Vrboves south - streets A.
Hebranga, S.I. Krinjavi, I. MaZuranita, Buban,
Vodovodna, Zleninska, Valentinova, P. Migkine, 1.
Drafkoviéa, T. Brezovatkog, Vukotinovifeva, I,
Kukuljeviéeva, L. Ki3a, B. Patadi€a, M. Uradina and
Kralja Tomislava.

I[I.  Voting unit

The territory of the settlements Cerje, Vrbovefki
Pavlovec, Vrbovec Gomnji, and the part of the setile-
ment Vrbovec centre - streets: Gradefka, Selska,
Vinogradska, N. Tesle, L. Ribara, Lj. Gaja and
Bjelovarska.

Ili. Voting unit .
The territory of the settlement Vrbovec Donji -
strects Brdo, Livadarska, Kolodvorska, 1. Karloviéa,
Peninova, F. GaZija, Braée Radi¢, I. G. Kovatica, A.
Mihanoviéa, P. Preradoviéa and Brievec.

IV. Voting unit

The territory of the settlement Martinska Ves -
streets Zagrebatka, Radnitka, D. Predovifa, I,
svibnja, E. de Pienes-a, Celine i Topolovec.

V. Veting unit | ) )

The territory of the settlements Poljana, Poljanski
Lug, Savska cesta, scttlement Stjepana Radiéa, Prilesje
and Konak. .

VL. Voting unit

The territory of the sctttements Gomji Tkalec,
Donji Tkalee, GraberiZak, Zunci, Lovrieka Velika,
Gostovi¢, Banovo, Kuéari, Podolec, Pivan, Lovretka
Varof, Lukovo, Hrufkovica, Cerik and Marenié.

VIL. Voting unit .
The temritory of the settlements Gaj, Dijanes,
KrkaZ, Luka and Novo Selo.

VIII. Voting unit

The territory of the settlements Lonjica, Greda
and Pirakovec.

IX. Voting unit
The temritory of the settlements Peskovec,
Negovec, Samoborec, Vrhovee and Dulepska,




City of Sveti Ivan Zelina

[.  Voting unit

The territory of the strects Bifkupefka, Bocakova,
BreZizka, Vinogradska, Gundulideva, Trg Ante”
Starlevi€a, Trg  kardinala  Alojzija  Stepinca,
Domjani¢eva, Krklecova, Gajeva, Zagrebatka,
Mihanovieva, Titusa Brezovatkog, Katarine
Krizmani¢, Stanka Vraza, Miroslava KrleZze, Petra
Preradoviga, Biskupec Zelinski and Kladedéica,

II.  Voting unit

.. The territory of the streets Matije Gupca, Brade
Radiéa, Sajmi%na, Ogradska, Pavleka Miskine,
Vatrogasna, Prigorska, Vladimira Nazora,
VaraZdinska, Ivana Kamenariéa, Dragutina $traZimira,
Mitutina Barala, Mate Zigrovia - Gabrine, Ivana
Zigrovica - Pretotkog, Toplitka, Donja Toplicica and
Gornja Toplidica.

HI. Voting unit
The territory of the settlements Nespe$, Bunjak,
Gomja Drenova, Donja Drenova and Hmjanec.

IV. Voting unit
The territory of the settlements Donja Zelina,
Suhodol, Bukovece Zelinski, Goritica and Blatkovec.

V. Voting unit

The territory of the settlements Sv. Helena, Banja
Selo, Laktec, Brezovec Zelinski, Gorifanec, KriZavéec,
Majkovec, Vukovije Zelinsko, Paukovec and Bukevje.

VI. Voting unit

The territory of the settlements Velika Gora,
Gomje Psarjevo, Donje Psarjevo, BlaZevdol, Selnica
Psarjevatka and Curkovec.

VII. Voting unit

The territory of the setilements Kalinje, Cretan,
Donje Oredje, Gorpje Oredje, Salovec, Hrastje,
Pretoki, Berislavec, Zitorir and Prepoino.

VIIL. Voting unit

The territory of the settlements ObreZ Zelinski,
Marinovec Zelinski, Sulinec, Kretaves, Novo Mjesto,
Polonje, TomaSevatko Polonje, Mokridki Brijeg and
Keleminovee.,

IX. Voting unit

The territory of the settlements Komin, Dubovec
Bisadki, Tomalevec Bisaski, Radoi$te, Zriniéina,
Salnik, Gomnji Vinkovec, Mokrica Tomalevedka,
Novakovec Bisagki, Filipoviéi, Zadrkovec and
urdovec.

City of Zapresié

1. Voting unit
The part of the 1erritory of the city of Zapredié -
the part of the settlement Zapredié, streets Rude
Bosaka, Dolenska, I. Gregoria, Ivanefka, D.
Kodrmana, M. Tita from No. 01 to No. 45 and from
No. 02 to No. 54, M, Gupca from No. 39 t0 No. 77
and from No. 30 to No. 112, J. Peirekoviéa, M.
estana, Trg Zrtava fafizma from No. 13 to No. 17,
Poljanitka, Pujcanska, Trakoféanska, Z. Vinceka, I.
Jurmana and the settlement Ivanec Bistranski.

Il.  Voting unit

The territory of the settlement Jablanovec and the
part of the city of Zapresi¢ - streets I. B. Jeladia from
No. 01 to No. 37 and from No. 02 to No. 80, S.
Fabeka, Hrvaiske mladeZi, Klanjecka, P. Lon&ara from
No. 02 10 No. 06, D. Svajcera, Trg Zrtava fadizma

{rom No. 03 10 No. 05 and frem No. 02 to No. 04
and Zabodka.

II. Voting unit

The part of the city of Zapreii€ - streets Trg
mladosti from No. 09 1o No. 13 and from Neo. 10 o
No. 14, Kneza Domagoja, P. Lon&ara from No. 51 to
No. 111, J. Malekoviéa, Obrubiéi, Rufi€¢ H. Sljepana,
Savska, I. Turkoviéa, I. Vencla and settlement Sibice.

IV. Voting unit '

The part of the city of Zapredi¢ - streets F,
Galovita, A. Mihanovi¢a from No. 36 to No. 70 and
from Na. 37 to No. 47, A. Senoe from No. 25 1o No.
47 and from No. 92 to No. 174, Brdovetka, Lj. Gaja
from No. 32 to No. 64, A. Mihanoviéa, Mokriéka,
Prigorska and the part of the settlernent Pojatno - Street
Matije Gupca from No. 01.10 No. 99 and from No. 02
to No. 98,

V. Voting unit

The territory of the scitlement Hruievec
Kupljenski, Kupljenovo and the part of the settlement
Pojatno - streets Bedenikova, Bukovitak, Cvjetna, Lj.
Gaja, Gajec, Grmoilica, Jugovidak, Jurjevska,
Krapinska, Krapinski odvojak, Kratka ulica, M., Gupca
from No. 100 to No. 998 and from No, 101 to No.
999, Nadlug, Nova ulica, Petrizavo, Pojatno,
Vinogradska, Vinogradski odvojak, Viatka, Vofarska,
Zagrebatka i Zebev brijeg.

VI. Voting unit

The part of the city of Zapredié - streets Al.
irtava, P. Devcia, Jelice Jug, Kolodvorska,
Krapinska, M. Tita from No. 47 to No. 151 and from
No, 56 to No. 132, Nova ulica, 1. Ostreia, I.
Rakitovec, II. Rakitovec, III. Rakitovec, IV.
Rakitovec, Zagorska, Bistranska, M. Fistrica, Jak3ina,
P. Kodrmana, M. Gupca from No. 01 to No. 37 and
from No. G2 to No. 38, V. Nazora, Sljemenska i I,
Svraca.

Vil. Voting unit

The part of the city of Zapre$ié - streets F.
Krajafi€a, Trg Zrtava fadizma from No. 06 to No. 10,
Trg miladosti from No. 01 to No. 07 and from No. 02
to No. 08, D. Boranica, Braée Ribar, M. Krudlina,
Ledine, P, Lon¢ara from No. 0l to No. 49 and from
No. 08 to No. 50, V. Novaka i A. Starfeviéa.

VIII. Voting unit

The part of the city of Zapredi - settlement Novi
Dvori - streets B. J. Jeladiéa from No. 82 to No. 998,
M. Bogovica, D. Demetra, J. Draskoviéa, [.
Mazuranica, V. Novaka, A. Senoe from No. 01 ta No.
23 and from No. 02 to No. 90, V. Babukiéa, I.
Kukuljevia, P. Lonfara, LuZrifka, Mokritka, F.
Livadiéa i A. Mihanoviéa from No. 30 to No. 34.

IX. Voting unit

The part of the city of Zapredi¢ - settlement Novi
Dvori - streets Al. P, Jelafica, B. J. Jeladiéa from No.
75 to No. 999, D. Donjanica, Dalskog, Industrijska,
Kalamirova, Kupljenska, Mokrigka, Naselje V. Vrh, J,
Ordi€a, M. Skurjenija, V. Bukovca, Q. lvekoviéa, J.
Kosi¢a, A, Mihanoviéa from No. 01 to No. 35 and
from No. 02 to No.38, J. Ralita, M. Ratkeg, D.
Rakovca, S. Vraza i Lj. Gaja from No. 04 to No. 30
and from No. 09 1o No. 65.

d) Municipal council




Article 5

The voting units fo; the clection of the members
of municipal councils in the municipalitics on the
lerritory of County of Zagreb are:

Bistra .

l.  Voting unit
The territory of the settlement Gornja Bistra.

[, Voting unit
The territory of the seulement Oborovo.

Itl.  Voting unit
The territory of the setlement Poljanice.

IV. Voting unit
The territory of the setlement Donja Bistra.

V. Voting unit
The territory of the settlements Novaki and
Bukovje.

Dubravica

I.  Voting unit
The territory of the setilement Bobovec
Rozganski.

I, Voting unit
The territory of the setilements Rozga and Pologi.

Iil. Voting unit
The territory of the settlements Lugarski Breg and
Dubravica.

IV, Voiing unit
The territory of the settlements Lukavee Suilanski
and Prosinec.

V. Voting unit
The 1erritory of the settiements Vuéiléevo, Kraj
Gormnji (northern part) and Donji Cemehovec.

+ Luka

I Voting unit
The territory of the seniement Luka.

[I.  Voting unit
The territory of the settlement Vadina.

[ll. Voting unit .
The territory of the settlement Zejinci.

IV. Voting unit ]
The territory of the settlement Krajska Vas.

V. Voring unit
The territory of the setilements Pluska and
Merenje.

Kravarsko

I. Voting unit
The territory of the seulemems Podvomica and
Barbari¢i Kravarski.

Il. Voting unit . )
The territory of the settlement Zitkovica,
Kravarsko,

11l.  Voting unit ;
The territory of the settlement Cakanec, Novo
Brdo.

.97 .

IV. Volting unit
The territory of the sctilement Gomji Hruievec,
RoZenica.

V. Voting unit
The territory of the seulement  Gladovec
Kravarski, Donji HruSevec. ’

Bedenica

I.  Voling unit )
The territory of the settlement Bedenica.

1. Voting unit
The territory of the settlement Beloslavec.

M. Voting unit
The territory of the settlement Turkovéina.

IV. Voting unit
The territory of the settiement Bosna.

V. Voting unit
The territory of the serlements Omamno and
Ourtkovec.

Orle

I.  Voring unit
The territory of the settiement Obed, Cret
Posavski.

fi.  Voting unit .
The 1erritory of the seitlement Bukevje, Dmek.

[Il. Voring unit
The temitory of the settlement Orle, Vrbovo
Posavsko.

V. Voting unit .
The temitory of the sewlement Siruec Posavski, .
Veledevec.

V. Voiing unit
The territory of the seulement Rufa, Susa.

Pokupsko

1. Voting unit L
The territory of the settlement Pokupsko, Lijevi
Dego).

Ii.  Voting unit . )
The termitory of the settlement Strezojevo, Hoinja.

1. \'miﬁgunit .
The territory of the sewlements Zguri¢ Brdo,
Gladovec Pokupski and Cvetnié Brdo.

V. Veoting unit
The territory of the seulements Augudianovec,
Cerje Pokupsko and Lijevi Stefanki.

V. Voting unit .
The_territory of the settlements Lukini¢ Brdo.
Opatija. Sestak Brdo.

Stupnik

1. Vouing unit

Sueets Horvati No. 0-9. 2-10. 11-81, 12-82. 203-
229, 2(4-230, Babid¢i-Honvaii.  Gorjanci-Horvadi,
Paladini¢i and Pipié¢i-Horvati.



I,  Voting unit

" Streets Horvati, No. 83-127, 84-128, 129-173,
130-172, 175-999, 174-998, Karasmani-Horvati,
Prevendari-Horvati, Derdi€i-Horvati, Mavradtiéi-
Horvati, Premuzi¢i-Horvati and Siranoviéi.

iIl. Voling unit

Strects Botinka, Pavloviéka, Farkafi, Grdun,
Horvatinci, Kratka, Gorenska, Gornjostupnitka,
Trgovenska, Micani, Omladinska, Runtasi, Sv.
Benedikia odv. 1, Swpni¢koobreiki odvojak, Sv.
Benedikta No. 1-21, 2-6, Trdakova and
Stupnitkoobreiki odvojak.,

IV. Voting unit

Streets Domoviéev brijeg, Domoviéev brijeg odv.
1, Domoviceva, Donjostupnicka No. 69-999, 28-998,
Jugova, Katriéi, Kalriéeﬁi, Kobasova, Kovatitko,
Lopuhi, Majdatka, Medcestama, Maglajci, Sv.
Benedikta No. 23-31, 8-41 and Vemnitka.

V. Voling ynit .

Strects ZuZici, ZuZifi odvojak 1, ZuZiéi odvojak
2, Boiiti, BoZi¢i odvojak 1, BoZiéi odvojak 2 i
Topoljska ulica.

Marija Gorica

L. Voting unit

. The termitory of the setilements Marija Gorica,
Zlebee Goritki, Celine Puidtanske, Oplaznik and
Hrastine.

Il. Voling unit
The territory of the settlement Trstenik.

[H. Voting unit )
The territory of the settlement Sveti Kriz.

IV. Valing unit ) B
The territory of the settlement Kraj Donji.

V. Voting unit
The territory of the settlements Bela Gorica and
Kraj Gomnji (southern part).
Article 6

This Law enters into force on the day of publica-
tion in "Narodne novine®.

Published in Narodre novine No.69/95




MANDATORY INSTRUCTIONS I - XII




THE REPUBLIC OF CROATIA
THE ELECTION COMMISSION OF THE REPUBLIC OF CROATIA

Class: 013-01/95-01/01
RegNo.: 56605/95-4
Zagreb, September 22, 1995

On the basis of Article 31, Paragraph 1, Point 2 of the Law on Election of Representatives to the Parliament

of the Republic of Croatia ("Narodne novine* Nos, 22192, 27192, 1/93, 68/95), the Election Commission of the
Republic of Croatia enacts -

MANDATORY INSTRUCTIONS NUMBER [

ON THE ORDER OF THE ELECTION PROCESS AND DEADLINES
PROVIDED FOR BY THE LAW ON THE ELECTION OF
REPRESENTATIVES TO THE PARLIAMENT OF THE REPUBLI_C OF CROATIA

l. The decision enacted by the President of the Republic of Croatia on the calling of elections for the
representatives to the House of chlmcntativcs of the Parliament of the chublic of Croatia was published in "Narodne
novine" on September 22, 1995 {Narodne novine No. 69 of September 22, 1995).

2. The specified time shall begin to run on September 23, 1995, at 00.00 hours.

3. Proposals for candidates for representatives and deputy representatives which stand for individual election in
a voting unit have to reach the Election Commission of the relevant voting unit within 14 days, that is, by

October 6, 1995, at 24.00 hours.
(Article 15, Paragraph 1)

4. Proposals of state lists and special lists have to reach the Election Commission of the Republic of Croatia within
14 days following the day when elections were called, that is by

October 6, 1995 at 24.00 hours.
(Article 15, Paragraph 1)

5. The Election Commission of a voting unit shall create and announce a list of candidates for the respective voting
unit within 48 hours following the expiry of the deadline from Point 3 of these Mandatory Instructions, that is by

October 8, 1995, at 24.00 hours.
(Aricle 16, Paragraph 2)

6. Lists of candidates in a voting unit shalf be announced in all daily newspapers in the Republic of Croatia and
on Croatian Radio-Television.

(Article 16, Paragraph 2)

7. The Election Commission of the Republic of Croatia shall announce all proposed state lists and special lists
which are valid, as well as a collective list of state lists and a collective list of special lists, within 48 hours following
the expiry of the deadline from Point 4 of these Mandatory Instructions, that is by

October 8, 1995 at 24,00 hours
(Article 16, Paragraphs 2 and 3)

8. State lists and special lists, as well as a collective list of state lists and a collective list of special lists shall be
announced in all daily newspapers in the Republic of Croatia and on Croatian Radio-Television.

(Article 16, Paragraph 2 and 3)

9. The Election Commission of the Republic of Croatia shall forward 1o Croatian diplomatic and consular missions
and offices abroad all accepted state lists and special lists, as well as a collective list of state lists and & collective list

of special lists for them 1o be announced publicly, within 48 hours following the expicy of the deadline from Point
4 of these Mandatory Instructions, that is by

October 8§, 1995 at 24.00 hours
(Article 16, Paragraph 4)
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10. The election campaign shall begin on the day when the lists of candidates in voting units, collective lists of
state lists, and collective lists of special lists are published, and shall end

24 hours prior to the elections.

In other words it shalt last from

Oclober 9, 1995 at 00.00 hours until
October 27, 1995 at 24.00 hours.

(Article 18)

. 11, The prohibition of election campaigning (election silence), as well as any publication of early results or
estimaltes of election results shall last from

Qctober 28, 1995 at 00.00 hours
until October 29, 1995 at 24.00 hours.

(Article 20)

12. The Election Commission of voting units shall appoint members and deputy members of voting boards not

later than five days before the time of the elections of representatives, that is by
QOctober 23, 1995 at 24.00 hours.
(Article 33, Paragraph 3)

13. The Election Commission of the Republic of Croatia shail announce the locations of poling places abroad,
and election commissions shall announce the locations of poling places in each voting unit in the Republic of Croatia,
idlldiqatiéxg which voters shall vote at a specific polling place, not later than five days prior to the time of elections,

at is by
October 23, 1995 at 24.00 hours-
(Article 34, Paragraph 3)

14. The Minister of Public Administration shall subject to the proposal of the Minister of Defense designate poling
places where voters serving their military service in the Croatian Armed Forces shall vote;

The Minister of Maritime Affairs shall designate poling places where voters which serve as crew members of
maritime and inland water vessels of the Croatian merchant navy shall vote if they happened to be outside the territory
of the Republic of Croatia on the day of elections;

The Minisier of Justice shall designate poling places where voters who are in custody shall vote;

not later than October 23, 1995 at 24.00 hours.

(Article 35 in relation with Article 34, Paragraph 3)

. 15. The voting shall continue without interruption from
October 29, 1995 at 7.00 hours until 19.00 hours.

Voters who appear at the polling place shall be able to vote even after 19.00 hours.
(Article 42, Paragraph 1)

16. Voting boards shall forward to election commissions of a elevant voting unit the minuteé-dommcnting their
work, as well as other election materials, not later than 12 hours after the closing of poling places, that is by

October 30, at 7.00 hours.
(Article 47, Paragraph 1)

17. Voting boards established by Croatian diplomatic or consular missions or offices shall forward election
materials directly to the Election Commission of the Republic of Croatia within 12 hours following the closing of a
polling station, that is by

October 30, at 7.00 hours local tima.
(Article 47, Paragraph 2)

18. Election commissions in voting units.shall count the results of voting at poling places in their respective
territories not fater than 24 hours foilowing the closing of poling places, that is by

Qctober 30, 1995 at 19.00 hours.
(Article 48, Paragraph 1)
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19. The Election Commission of the Republic of Croatia shall specifly the method and deadlines within which
election commissions in voting units have to forward to it election results for their respective territories, including the
minutes documenting their work.

(Articlc 48, Paragraph 2)

20. The Election Commiission of the Republic of Croatia shall establish results of elections for representatives on
the basis of voting results of all poling places, in all voting units in the Republic.

{Article 50)

21. The Election Commission of the Republic of Croatia shall, immediately following the verification of results
of voting for representatives, publicly announce:

l. - the number of voters registered on the voting lists;
- (he number of voters who had cast their vote in each voting unit;
- the number of votes cast for each candidate in each voting unit;
- the number of votes cast for each particular state list and each particular special list;
- the number of invalid ballots.
2. - the name and family name of the elected candidate in each single-member voting unit;

3. - the names and family names of candidates elected in a voting unit in which members of Serbian ethnic
community or minority vote for three representatives;

4. - the number of seats won by each state list and special list;

- the names and famity names of elected candidates listed on each state list and special list;
{Arnticle 51) )

Protection of the Right to Vote

22. The constitutionality and legality of elections for the representatives to the Parliament of the Republic of

Croatia shall be supervised by the Constitutional Court of the Republic of Croatia. The same Court shall decide election
disputes.

(Article 53)
23. A complaing ciaiming irregularities in the candidacy procedure may be filed by:

.- a political party, 1wo or more political parties and voters who nominated a candidate for a representative to the
Parliament, a state list and a special list.

- candidates for representatives.

{Article 54, Paragraph 1)

24. A complaint claiming irregularities in the voting procedure may be filed only by a political party, (wo or more
political parties and voters, which have nominated 2 candidate for a representative to the Parliament who stood for
election on a state list or a special list, and candidate for representative to the Parliament who stood for election.

{Article 54, Paragraph 2)

-23. A complaint claiming irregularities in the candidacy procedure and in the voting procedure for the
representatives (o the Parliament shall be filed with the Election'Commission of the Republic of Croatia within

48 hours following the expiry of the day when the contested act was performed, that is following
00.00 hours of the next day. ~
{Article 55. Paragraph 1)
26. The Election Commission of the Republic of Croatia shall have an obligation to decide a complaint within

48 hours following the expiry of the day on which a complaint was filed, and following the expiry of the day
on which it has received the contested clection materials, that is from

00.00 hours of the next day.
(Article 55, Paragraph 2)
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27. Persons who have filed a complaint and candidates for the representatives to the Parliament shall have a right
ta apgcaj from 2 decision of the Election Commission of the Republic of Croatia to the Constitutional Court of the
Republic of Croatia. ’

The appeal may be filed 1o the Election Commission of the Republic of Croatia,

28. The appeal may be filed within
48 hours foliowing the expiry of the day when the contested decision was served, that is from
00.00 hours of the next day.
(Article 57, Paragraph 2)
29. The Constitutional Court of the Republic of Croatia shall decide the appeal within
48 hours following the expiry of the day of filing, that is
at G0.00 hours of the next day.

. l

{Anticle 57, Paragraph 5)

30. A filed complaint or an appeal shall not suspend performance of the voling procedure specified by Law, nor
even the announcement of election results.

(Article 58)

The President
dr. Krunislav Oluji¢




THE REPUBLIC OF CROATIA
THE ELECTION COMMISSION OF THE REPUBLIC OF CROATIA

Class: 013-01/95-01/01
RegNo.: 56605/95-5
Zagreb, Sepiember 22, 1995

On the basis of Article 31, Paragraph 1, Point 2 of the Law on the Election of the Representatives o the Parliament
of the Repubtic of Croatia ("Narodne novine™ Nos, 22/92, 27/92, 1/93. 11/94 and 68/95), the Election Commission
of the Republic of Croalia enacts

MANDATORY INSTRUCTIONS NUMBER Ii
ON FORMS FOR CARRYING QUT ELECTIONS
FOR REPRESENTATIVES TO THE HOUSE OF REPRESENTATIVES
OF THE PARLIAMENT OF THE REPUBLIC OF CROATIA

CANDIDACY

1. The preparation and carrying out of elections for members of the House of Representatives of the Parliament
of the Republic of Croatia shall be done solely on forms prescribed by the Mandatory Instructions.

2. The forms mentioned in Point 1. shall be marked by the code ~0Z."

3. Where the Mandatcry Instructions in respect of certain action do not envisage the use of respective form. and
if necessary for the performance of a relevant electoral action, bodies competent for the carrying out of elections shall
specify the contents and form of such an act, in accordance with the provisions of the Law on the Election of the
Representatives to the Parliament of the Republic of Croatia. The Election Commission of the Republic of Croatia shall
be notified about that prior to enactment of such an act.

4. Forms for carrying out elections at the stage of candidacy are the following:

0Z-1 - Proposal of Candidate for Representative 10 the House of Representatives of the Parliament of the
Republic of Croatia in Voting Unit where one Representative and Deputy Representative is Elected

0Z2-2 - Form of Signatures of Voters Supporting Candidate for Representative 1o the House of Representatives
of Parliament of the Republic of Croatia in Voting Units where one Representaiive is Elected

0Z-3 - Progosal of State List for Election of Representatives to the House of Representatives of the Parliament
of the Republic of Croatia

OZ4 - Proposal of Independent State List for Election of Representatives to the House of Representative of
the Parliament of the Republic of Croatia

0Z-5 - Proposal of Special List for Election of Representatives 10 the House of Representatives of the
Parliament of the Republic of Creatia

0Z-6 - Proposal of Independent Special List for Election of Representatives to the House of Representatives
of the Parliament of the Republic of Croatia

0z-7 - Proposal of Candidates for Representatives to the House of Representatives of the Parliament of the
Republic of Croatia in Voting Unit where Three Represeniatives and their Deputies Representatives for
Members of Serbian Ethic Community or Minority are elected -

0Z-8 - Proposal of Candidate for Representative 1o the House of Representatives of the Parliament of Republic
of the Republic of Croatia in Voting Unit where a Representative and Depury Representative are elected
for members of ethnic and national communities or minorities.

0Z-9 - Statement of Candidate on Acceptance of Candidacy for Representative to the House of Representatives
of the Parliament of the Republic of Croatia

5. Signs, titles and contents of forms constitute a part of these Mandatory Instructions.

6.  These Mandatory Instructions shall become effective on the day of their publication in the "Narodne
novine”.

President

dr. Krunislav Oluji¢
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THE REPUBLIC OF CROATIA
THE ELECTION COMMISSION OF THE REPUBLIC OF CROATIA

Class: 013-01/95-01/01
RegNo.: 56605/95-17
Zagreb, Scptember 25, 1995

On the basis of Article 31, Paragraph 1, Point 2 of the Law on the Election of Representatives 1o the
Parliament of the Republic of Croatia (*Narodne novine" Nos. 22192, 27192, 1193, 68/93), the Election Commission
of the Republic of Croatia enacts -

MANDATORY INSTRUCTIONS NUMBER III
ON FORMS FOR CARRYING QUT ELECTIONS
FOR REPRESENTATIVES TO THE HOUSE OF REPRESENTATIVES
OF THE PARLIAMENT OF THE REPUBLIC OF CROATIA

ELECTIONS

1. The preparation and carrying out of elections for the representatives to the House of Representatives of
the Parliament of the Republic of Croatia shall be done solely on the forms prescribed by the Mandatory Instructions.

2. The forms mentioned in Point 1. shall be marked by the
code "QZ."

3. Where the Mandatory Instructions do mot envisage the use of a form in respect of certain action, and if
necessary for the performance of an election action, bodies mmPctent for carrying cut elections shall specify the
contents and form of such an act, in accordance with provisions of the Law oa the Election of Representatives to the
Parliament of the Republic of Croatia. The Election Commission of the Republic of Croatia shall be notified about that
prior to the enactment of such an act.

4. Forms for carrying out elections are:

0OZ-10  Ballot for Election of Representative to the House of Representatives of the Parliament of the Republic of
Croatia in Voting Unite where one Representative is Elected

OZ-11  Ballot for Election of Represeniative to the House of Representatives of the Parliament of the Republic of
Croatia for one of state lists

0Z-12  Ballot for Election of Representative o the House of Representatives of the Parliament of the Republic of
Croatia for one of special lists

0Z-13  Ballot for Election of Representative to the House of Representatives of the Parliament of the Republic of
Croatia in Voting Unit where Three Representatives of Serbian Ethnic Community or Minority are Elected

0Z-14  Minutes on Work of Voting board for Election of Representative

OZ-15  Minutes on Work of Voling Board for Election of Three Represematives for Members of Serbian Ethnic
Community or Minority

0Z-16  Minutes on Work of Voting Board for State - Special lists
0Z-17  Minutes on work of Election Commission of Voting Unit for Eieciion of Representative

OZ-18  Minutes on work of Election Commission of Voting Urit for Election of Three Representatives for Members
of Serbian Ethnic Community or Minority

OZ-19  Minutes on Work of Election Commission of Voting Unit for State Lists
GZ-20  Decree on Location of Poling Places

0Z-2] Decree on Appointment of Voting Board

GZ-22  Decree on Location of Poling Places Abroad

0Z-23  Decree on Appeintment of Voting Board Abroad

OZ-24  Decree on Location of Poling Places for Voters Who are in Military Service in the Armed Forces of the
Republic of Croatia
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0Z-25

0Z-26
0Z-27

0Z-28

0Z-29
0Z-30

0Z-31

Decree on Location of Poling Places for Voters who are Members of the Crew of Sea or Inland Water
Vessels of Croatian Merchant Navy

Decree on Location of Poling Places for Voters who are in Custody -

Decree on Appointment of Voting Board for Voters who are in Military Service in the Armed Forces of the
Republic of Croatia

Decree on Appointment of Voting Board for Voters who are Members of the Crew of Sea or Inland Water
Vessels of Croatian Merchant Navy

Decree on Appointment of Voting Board for Voters who are in custody

Statement on Acceptance of Duties of Member of Body for Carrying out Elections for Representatives for
the House of Representatives of the Parliament of the Republic of Croatia

Confirmation of Reocigt of Election Materials for Election of Representatives for House of Representatives
of Parliament of Republic of Croatia

5.  Signs, titles and contents of forms constitute a part of these Mandatory Instructions.

6. These Mandatory Instructions shall become effective on the day of their publication in the "Narodne
novine".

President

dr. Krunislav Qlujié
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THE REPUBLIC OF CROATIA
THE ELECTION COMMISSION OF THE REPUBLIC OF CROATIA

Class: 013-01/95-01/¢1
RegNo.: 56605/95-19
Zagreb, September 26, 1995

On the basis of Article 31, Paragraph I, Point 2 of the Law on the Election of Representatives o the

Parliament of the Republic of Croatia ("Narodne novine™ Nos, 22/92, 27/92, 1/93, 68/95), the EFcclion Commission
of the Republic of Croatia enacts

MANDATORY INSTRUCTIONS NUMBER 1V

CANDIDACY FOR ELECTIONS OF REPRESENTATIVES TO THE HOUSE
OF REPRESENTATIVES OF THE PARLIAMENT OF THE REPUBLIC OF CROATIA

1. The Mandatory Instructions No. Il on forms for carrying out elections for Representatives to the House of
Representatives of the Parliament of the Republic of Croatia (including signs, titles and contents of forms) were
published in Narodne novine No. 70 of September 22, 1995,

2, Candidacy forms for the nomination of candidates for Representatives to the House of Representatives of the

Parliament of the Republic of Croatia, as well as all other election forms may be obtained in shops of the Public
Company "Narodne novine:"

Benkovac

Bjelovar I, P. Preradovica 9
Cakovec, J.J. Strossmayera 8
Durdevac, D. Basariceka 10
Glina

Jastrebarsko, Setaliste brace Kazic 7
Karlovac, §.Radica 15

Knin

Koprivnica, Zrinski trg br.3

Krk, S. Radica bb

Makarska, S. Radica 15

Novska, Trg L.I. Oriovcanina 14
Osijek, Trg Lava Mirskoga 2a
Porec, Trg slobode 2

Pozega, D.Lermana 2

Pula, Ul. 1. maja 57

Rijeka, M. Gupca 5

Slavonski Brod, Naselje Slavonija 1/5
Split, Kralja Zvonimira 25
Sibenik, S. Radica 49

Varazdin, Pavlinska 3

Vinkovei, J.J. Strossmayera br. 2
Virotica, S. Radica br.5

Zagreb, Jurisiceva br. fa, Trg Hrvatskih velikana br. 15, Avenija grada Vukovara br. 60, Trnjanska cesta br. 48,
Marticeva 14a

[ T Y Y Y R TS N I N I R T R R R R O T R Y |
'

Calculation of election deadlines

3. If a deadline for performance of certain electoral action, in pursuance of the election law, is specified in days,
the time shall not start to run on a day when the event which triggers the time flow occurred, but the time shall start
to run on the following day.

Candidacy

4. Candidates for representatives and their deputies may be nominated by political parties registered in the territory
of the Republic of Croatia, and voters, either individually or collectively.

Two or more political parties registered in the territory of the Republic of Croatia may nominate one and three
candidates and their deputies as well as a common state list, and a speciat list.

Political parties nominate candidates for representatives and their deputies in a way envisaged by their-statute or
by a special statutory decision.

Proposals shall be signed by a person which, according to a statute is authorised to represent a political party, and
his or her signature does not have to be certified by a notary public.
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A stutement signed by a person representing a party, confirming that a party has nominated a candidate in
accordance with its statute or a special statutory decision. does not have o be attached (0 4 nomination,

The proposal of a candidate shall state each candidaic's name and family name, nattonality, address and personal
identification number (PIN}, as well as the candidate’s statement of acceptance 1o stand as a candidare, signed and
certificd. All candidates and their duputies who, in accordance with the Law on the Elections for the Representatives
to the Parliament of the Republic of Croatia, arc 10 stand for clection individually in a voling unit, as well as candidates

listed on a state hse (both, party lists and independent lists) have to sign a stalement of dcceplance, and their signature
has to be certified.

Candidates for representatives who are nominated by volers must not be representatives 1o any political party.

Voters shall nominate candidates for representatives and their deputies on the hasis of validly collected signatures.
In single-member and three-member voling units where represcatatives and deputy representatives stand for election,
only voters who permancntly reside in the terriiory of that voting unit may validly nominate candidates for
Representatives 1o the House of Representatives of the Parliament of the Republic of Croatia and their deputies.

Al clections to be held on Qctober 29, 1995, the same person mwst not stand for elections as a candidate for a
member of the House of Representatives of the Parliament of the Republic of Croatia, in both. a single-member or a
three-member voting unit, and as a candidate listed on a state list or a special list.

In a vating unit where,
nomination of candidates for
signatures.

according to law one representative and his or her deputy are to be clected, the valid
representatives and their deputies 10 stand for elections shall be endorsed by at least 400

In voting units where representatives to ethnic and national communities or minorities vote for one and three
representatives to the House of Representatives of the Parliament of the Republic of Croatia, the valid proposal of each
candidate for a representative shall be endorsed by 100 signatures

Volers proposing a state list may validly propose if such a list is endorscd by at least 5,000 signatures,
Voters nominating a speciat list may validly nominate il such a list is endorsed by at least 500 signatures.

Wilhdrawal of candidacy

5. Political partics which have proposed state or special lists, and such lists were validly accepted, may, in

accordance with their statute or a special statutory decision withdraw the nomination of a state of a special list, at the
latest by October 8, 1995 at 12.00 hours.

A wrilten notice of withdrawal has (o reach the Election Commission of the Republic of Croatia within (hat time.

FFollowing the acceptance of a state or a special list one or more listed candidates may nol withdraw, and their

withdrawal will not be honoured. A state and a special list shall remain valid in their original form, i.e, shall contain
the names of all candidates.

A candidate for a member of the House of Representatives of the Parliament of the Republic of Croatia nominated

in a single-member and a three-member voting unit, may withdraw his or her nomination at the latest by October 8,
1995 at_12.00 hours.

A wrilten notice of withdrawal has to reach the Election Commission of the Republic of Croatia within that time,
and the Commission shall immediately forward the notice 1o the competent election commission of a voting unit.

[n single-member and three-member voling units the following persons may withdraw their nominations for
representatives to the House of Representatives of the Parliament of the Republic of Croatia:

- independent candidates, by filing a written statement; . . .
- candidates nominated by political parties, subject 1o a writlen consent of the political panty in question; and
- a political party which had nominaied a candidaie, subject to his or her written consent,

The withdrawal of a candidate for a representative 10 the House of Representatives of the Parliament of the
Republic of Croatia lacking written consent shall not be accepted.

The withdrawal of a candidale for representative 1o the House of Representatives of the Parlizment of the

Republic of Croatia in a single-member and a three-member voting unit, shall cause an automatic withdrawal of their
deputics.

A deputy candidate for a representative may not withdraw his or her nomination.

President

dr. Krunislav Oluji¢
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. THE REPUBLIC OF CROATIA
THYE ELECTION COMMISSION OF THE REPUBLIC OF CROATIA

Class: 013-01/95-01/01
RegNo.: 56605/95-25 .
Zagreb, Scptember 26, 1995

On the basis of Article 31, Paragraph 1, Point 2 of the Law on the Election of Representatives 10 the

Parliament of the Republic of Croatia ("Narodne novine® Nos. 22/92, 27192, 1493, 11/94 and 68/95), the Elceion
Commission of the Republic of Croatia enacts i

MANDATORY INSTRUCTIONS NUMBER V
Yoting of illitcrate, disabled,

hospitalized, handicapped,
sick and_immobile_persons

1. Voting is personal, which means that ao-one can vote by a proxy.

As a matter of exception, a voter who is suffering a disability (blind persens, persons without hands and simi-lar
circumstances), or an illiterate voler who otherwise would not have been able to vote personally, may come to a polling
station accompanicd by another literate person, who shall, subject to the authority Fiven by the first person, choose a
number printed in front of a name of a candidate, and a number printed in front of a list selected by such a voter.

2. If a voter is not able to vote al a lling station (becausc of his or her illness, hospitalization, disability or

inability 1o move, cic.) and expresses a wish to vole, he or she shall inform the voting board about that, and the voting
board shall make arrangements in order to enable him or her o vote.

For that purpose the president of the voting board shall designate two members or depuly members who shall
come 10 a voler and enable him or her to vote in privacy.

Such a voter shall himself or herself put 2 ballot in an envelope and seal it in the Fgcscncc.of represenlatives to
the voting board who shal! inscrt the enve ope in the appropriate polling box at the polling station. For that purpose

an cnvelope shall be marked by a note that it contains a ballot for a single candidaie, three candidates, a state list and
a special list, respectively,

It is repeatedly seressed that the described poiling process may be performed only if an voting board may reach
the voter concerned, and when it was timely notified of a voter’s intention te vote,

Vating of persons specified in Points 1 and 2 of these Enstructions shall be registered in the ‘minutes documenting
the work of the voting board for the election of representatives to the Parliament of the Republic of Croatia.

President

dr. Krunislav Olujié
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THE REPUBLIC OF CROATIA
THE ELECTION COMMISSION OF THE REPUBLIC OF CROATIA

Class: 013-61/93-01/01
RegNo.: 56605/95-30
Zagreb, September 26, 1995

On the basis of Article 31, Paragraph 1, Point 2 of the Law on the Election of Representatives to the

Parliament of thz Republic of Croatia ("Narodne novine" Nos, 22/92, 27/92, 1/93, 68/95), the Election Commission
of the Republic of Croatia enacts

MANDATORY INSTRUCTIONS NUMBER VI

Yoting of persons serving military service,
crew representatives to sea and inland waters vessels
and persons in_custody

1. Voters in the armed forces and voters serving military service, crew representatives (o sea and inland water
vessels of the C-oatian merchant navy and voters in custody shall, at elections scheduled for October 29, 1995, vote
for a candidate and a deputy candidate for a representative to the House of Representatives of the Parliament of the

Republic of Croatia nominated in the voling unit of their residence, and not for a candidate nominated in a voting unit
where the actual voting takes place.

.. 2. Voters who are in the Armed Forces of the Repubtic of Croatia shall vote at poling places designated by the
Minister of Pubtic Administration subject to a propasal of the Minister of Defense.

Voters who as crew representatives to sea and inland water vessels of the Croatian merchant navy on the day of

elections happer: to be outside the territory of the Republic of Croatia shall vote at poling places designated by the
Minister of Maritime Affair

Imprisoned voters shall vote al poling places designated by the Minister of Justice,

3. Ministrizs of Defense, Maritime Affairs, Transport and Communications, and Justice shal have an obligation
to immediately forward registers of voters arranged according to their residence, for the following classes of voters:

- voters se1ving in the Armed Forces of the Republic of Croatia, and voters serving military service;

- voters who serving as crew representatives to sea and inland water vessels of the Croatian merchant navy happen
to be outside the territory of the Repubtic of Croatia; and
- imprisoncd voters.

A body corapetent for keeping the voting lists shal] timely make and fumnish exc_ca?)ts from the voting lists to the
compcetent electiang commission for purposes of timely distribution of election materials to elections commirtees.

4. Elections committees at poling places where voters serving in the Armed Forces of the Republic of Croatia,
voters serving the military service, voters who serving as crew representatives 1o sea and inland water vessels of the
Croatian merchant navy happen to be outside the territory of the Republic of Croatia and imprisoned voters are to vole,

shall be appointcd by an election commission of a voting unit within the jurisdiction of which specified poling places
arc located.

Members cf voting boards for voters serving in the armed forces shall be appoinied by election commissions of
voting units within the jurisdiction of which specified poling places are located. .

Members of voting boards for voters - vessel crew members shall be appointed by election cornmissions of voting
units within the jurisdiction of which the seat of the organisation (company, society) is located. <

Members of voting boards for imprisoned voters shal! be appointed by election commissions of voting units within
jurisdiction of which imprisoned persons are incarcerated.

5. In order to enable the election commissions mentioned in Point 4 of these Mandatory Instructions to appoint
voting board members:

- the Minis.ry of Defense of the Republic of Croatia or competent unit commands of the Croatian Army, in respect
of a designated polling station,

- boards of directors of organisations (companies, societies) of a shipowner in respect of a designated polling
station,

- Ministry f Justice or directorate of an institution where imprisoned persons are confined,

shall IMMEDIATELY forward to the relevant (competent) election commission the names of persons o be
appointed representatives to voting boards, in consideration of Article 29, Paragraph 5 of the Law on the Election of
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Representatives to the Parliament of the Republic of Croatia specifying that such persons must not be representatives
o any political party.

6. Voters spucified in these Mandatory Instructions (voters serving in the Armed Forces of the Republic of
Croatia, and voters serving military service, voters serving as crew representatives to sea and inland water vessels of
the Croatian merchant navy happen to be outside the territory of the Republic of Croatia and imprisoned voters) shall
vote for candidates listed on a state list, and for candidates for representatives to the Housz of Representatives of the
Partiament of the Republic of Croatia who are nominated in a voling unit of their residence.

7. Crew reprisentatives to sea and inland water vessels of the Croatian merchant navy who happen to be in a
harbour in the territory of the Republic of Croatia may vote cither at a polling station in the place of their residence
or at a polling station in the harbour of landing, subject to requircments set for by Article 30 of the Law on Voting
Lists, that is, by filing with a temporary voting list in a municipality - township of their occurrence, which has to be
documented by a r:ceipt of registration with a Voting List issued by a competent body in the place of their residence.

8. Poling places for voters serving in the armed forces of the Republic of Croatia, crew representatives to vessels
of the Croatian merchant navy, and imprisoned voters shall not be published in advertisements containing a list of
poling places in vcting units,

President

dr. Krunislav Olujié
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THE REPUBLIC OF CROATIA
THE ELECTION COMMISSION OF THE REPUBLIC OF CROATIA

Class: 013-01/95-01/01
RegNo.: 56605/95-31
Zagreb, Sepiember 26, 1995

On the basis of Ariicle 31, Paragraph 1. Point 2 of the Law on the Election of Representatives 1o the

Parliament of the Republic of Croatia {*Narodne novine” Nos. 22/92, 27192, 1793, 68/95), the Election Commission
of the Republic of Croatia enacts

MANDATORY INSTRUCTIONS NUMBER VI

Election of Members to be clected by displaced persons

Where in certain territory and locations, the operation of election commissions of voting units for the election
niatives (o the Housc of Representatives of the Parliament of the Republic of Croatia (hercinafier: election

commissions) is not possible, the Election Commission of the Repubtic of Croalia shall in consultation with the Office
for Displaced Persons and the Commissioner of the Government of the Republic of Croatia designate seats of election
comimissions.

Competent ¢election commissions shall designate polin

their territory, respecting the residence of larg
poling places.

g places and appoint voting boards for displaced persons from
er groups of displaced persons and the balanced territorial allocation of

At elections scheduled for October 29, 1995, displaced persons shall v
representative of the House of Representatives of the Partiament of

displaced person's permanent residence, and not for a representative
located.

olc for a representative and a deputy
the Republic of Croatia of a voting unit of a
of a voting unit where the polling station is

Presidemt

dr. Krunislav Oluji¢




] THE REPUBLIC OF CROATIA
THE ELECTION COMMISSION OF THE REPUBLIC OF CROATIA

Ctass: 013-01/95-01/0%
RegNa.: 56605/93-32
Zagreh, Seplember 26, 19935

On the basis of Article 31, Paragraph 1, Point 2 of the Law on the Election of Representatives to the
Parliament of the Republic of Croatia {"Narodne novine” Nos., 22192, 27492, 1493, 68/95), the Election Commission
of the Republic of Croatia enacts

MANDATORY INSTRUCTIONS NUMBER VIII

Use _of academic titles by candidates for representatives

Atrticle 15, Paragraphs 2 and 3 of the Law on the Election of Representatives to the Parliament of the Republic
of Croatia provides thal nominations for candidates for representatives and their deputies which stand for individual
election in a voting unit, and in a nomination of a statc list and a special list may contain: name and family name,
nationality, address and a persdnal identification number of each proposed candidate.

A list of candidates may, besidc the candidate’s name, family name and personal identification number contain

the naine of a political party, parties or party coalition which has nominated a candidate (Article 17, Paragraph t of
the same Law).

An election commission which accepts and publishes names of candidates for representatives to the House of
Representatives of the Parliament of the Republic of Croatia shall in the creation of lists of candidates use only such
information about candidates which was previously specified in a nomination filed by a party or a group of volers, and
shall not use information contained in a candidare’s statement of acceptance of the nomination.

An election commission shall use only the following academic titles on lists of candidates for representatives to

the Housc of Represcntatives of the Parliament of the Republic of Croatia, and on ballots, besides the candidate’s name
and family name:

- academician (for ordinary members of the Croatian Academy of Sciences and Arts)
dr.  (before a namc of a candidate - for cundidates who have acquired the title of a doctor of sciences)
- mr. (beforc a name of a candidate - for candidates who have acquired a masters degree),
- dr. med. (following the name of a candidate who has graduated from university - medical school)
- dr. stom. {following the name of a candidate who has graduated from university - school of dental medicine)
All ather titles and vocations and jobs (such as “dipl. iur.”, “dipl. oec.", "dipl.ing.” and others} shall not be
aitached to a candidates name and family name.

President

Krunislav Olujié




THE REPUBLIC OF CROATIA
THE ELECTION COMMISSION OF THE REPUBLIC OF CROATIA

Class: 013-01/95-01/01
RegNo.: 56605/45-.33
Zagreb, September 26, 1995

On the: basis of Aniicle 31, Paragraph 1, Point 2 of the Law on the Election of Representatives o the
Parliament of the Republic of Croatia (“Narodne novine® Nos. 22192, 27/92, 1/93, 68/95), the Election Commission
of the Republic of Croatia enacts

MANDATORY INSTRUCTIONS NUMBER IX
Arrangement of poling places’ premises

1. In order 10 respect rules prohibiting the solicitation of any potitical party, or any individual candidate, the poling
places’ premises may not display party symbols, photographs, artistic paintings and other symbols and marks, other
than state symbols, in accordance with the Constitution of the Republic of Croatia and the Law or the Coat of Arms,
Flag and the Anthem of the Republic of Croatia and the Flag and Ribbon of the President of the Republic (_Jf Cro_aua, .
such as the Coat of Arms of the Republic of Croatia, the national flag of the Republic of Croatia, and insignia of
counties, townships and municipalities, in accordance with their statute.

2. Poling p aces’ premises shall be arranged in such a way which will enable secrecy of voting, so that no-one
in the room may see how a voter has filled in the ballot.

3. Voting boards at each polling sth_iidn for the election of representatives to the House of Representatives of the
Parliament of the: Republic of Croatia, shall immediately prior (o the opening of the polling station, at a visible place
in front of the polling room, exhibit a poster showing the complete state lists - special lists to be voted for.

4. Voting boards shall exhibit a ballot on the front side of the polling box in which that kind of ballot has to be
inserted, so that voters can know in which box to insert his or her ballot.

President
Krunislav Olujié




_ THE REPUBLIC OF CROATIA .
THE ELECTION COMMISSION OF THE REPUBLIC OF CROATIA

Class: 013-01/95-01/01
RegNo.: 56605/95-34
Zagreb, September 26, 1995

. On the basis of Article 31, Paragraph I, Point 2 of the Law on the Election of Representatives to the
Parliament of the Republic of Croatia (*Narodne novine® Nos. 22/92, 27792, 1793, 68/95), the Election Commission
of the Republic of Croatia enacts -

MANDATORY INSTRUCTIONS NUMBER X

Time and methods of returning election materials
to the Election Commission of the Republic of Croatia

L. Following the establishment of election results for a particular polling station by a voting board, on October
29, 1995, the minutes documenting the board’s work and other election materials have to be returned to the election
commission of a vating unit, not later than 12 hours following the closing of the polling station, that is, not later than
OGctober 30, 1995, at 7.00 hours.

. 2. Election commissions of voting units shall calculate election results returned from ﬁlin places in their
lllemtory, not tater 1han 24 hours following the closing of poling places, that is not later than October 30, 1995, at 19.00
ours.

3. Elections commissions of voting units shall return election results returned in its territory, and the minutes
documenting its work, as well as minutes received from all voting boards (OZ-16 and OZ-19) to the Election
Commission of the Republic of Croatia, not later than October 31, 1995 at 12.00 hours.

4. Election materials mentioned in Point 3 of these Mandatory Instructions shall be returned 1o the Election
Commission of the Republic of Croatia by the president, a member of an election comimission, or their deputies.

5. Since votiag boards on sea and inland water vessels of the Croatian merchant navy which on the day of
elections happen to be outside the territory of the Republic of Croatia, as a rule, are not in a pasition to requrn election

* materials to election commissions of voting units within designated deadlines, such election cornmittees are authorised
to inform compete:t election commissions about voting returns by the fastest possible means (telefax, telegraph and
similar means).

President
Krunislav Oluji¢
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THE REPUBLIC OF CROATIA
THE ELECTION COMMISSION OF THE REPUBLIC OF CROATIA

Class: 013-01/95-01/01
RegNo.: 56605/95-77
Lagrel, October 4, 19935

On 1he basis of Ariicle 31, Paragraph 1, Point 2 of the Law on the Election of Representatives 10 the

Parliament of the Republic of Croatia ("Narodne novine” Nos. 22492, 27/92, 1/93, 68/95), the Election Commissian
ol the Republic of Croatia enacts -

MANDATORY INSTRUCTIONS NUMBER X1
On_participation of representatives of political parties

in the work of clection commissions and voting hoards

1. In ¢lections for representatives 1o the House of Representatives of the Parliament of the Republic of Croatia
one rcpresentative of the ruling party - the Croatian Democratic Union, and one representative of the ol?_posmon may
Vi

participate in the work of the Election Commission of the Republic of Croalia, election commissions of voting units
(hecreinafier: election conunissions), and volting boards.

2. Political parties in the opposition may designate their representative which may participate in the work of
clection commissions and voling boards subject 10 their agreement, and where agreement is not reached until the
commencement of the otjeratinn of clection commissions and voting boards a representative of the opposition parties

shall be designaied by [ottery among candidates which were proposed by opposition parties. The ottery shall be
organtsed:

- for election commissions of voling units - by the Election Commission of the Republic of Croatia;

- for voting boards - by clection commissions of voting units.

3. A candidaw for a representative to the House of Representatives of the Parlizment of the Republic of Croatia
must not take part in the work of election commissions and voling boards as a representative of a political party.

4, Glection commissions and voting boards shall have an obli‘galion to enable representatives of political partics

to'participate in their work, more precisely, in the performance of ali acts during the preparation and conducting of
clections.,

5. In discussion of any matter, representatives of political parties monitoring the operation of election conumissions
shall have a right to participate in their operalion together wiilt)l members and deputy members of such commissions,
but only members.of a commission shall have a right t0 make decisions. The composition of a commission shal! be
verified by a president or deputy president before the commencement of every session.

6. If duly informed representatives of political partics do not auend a session of an election commission. the
scssion shall proceed in their absence.,

7. Representatives of political parties may file reasoned objections to the contents of the minutes of work of an
clectoral body. Such objections shall be recorded with the minutes, and their substance shall be verified by a signature
of a representative of 1he political party who had filed the objection.

8. Upon a motion of a representative of a political party who participated in the work of .an election body, a copy
of the minuies containing a record of an election action shall be issued.

President
dr. Krunisiav Qluji¢
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o REPUBLIC OF CROATIA
ELECTION COMMISSION OF THE REPUBLIC OF CROATIA

Class: 013-01/95-01/01
Reg.No.: 56605/95-138

Zagreb, Ocrober 10, 1995

On the basis of Anicle 31, Paragraph 1, Point 2 of the Law on the Elections af Representatives 1o the Parliament

uf_ the Republie of Croatia (*Narodne novine™ Nos 22/92, 27192, 1/93, 68/95) the Election Comniission of the Republic
of Croatia cnacts

MANDATORY INSTRUCTIONS NUMBER X1t

ELECTION OF THE REPRISENTATIVES ELECTED BY THE MEMBERS OF
NATIONAL MINORITIES IN SPECIAL VOTING UNITS

. 'The members of Hungarian, lialian, Check and Slovak, Ruthenian and Ukrainian as well as German and Austrian
minority shail elect one, and the members of Serbian minority shall elect three represeniatives in special election units.

_ The clection units in which the members of national minorities elect one or three representatives as well as the
territories of these units are established in Article 7 of the Law on the Voling Units for the House of Representatives
of the Parliament of the Republic of Croatia ("Narodne novine® No. 68/95).

The right of the members of national minorities to elect their representatives in special voting units is a right and

not a duty. that is, the members of national minorities may, if they wish, vote for the representatives in the voting unit
according ta their residence.

_The members of national minorities may not vote two times for a candidate in the voting units in which onc
candidate is elected, or three candidates are elected, that is one time in the voting unit designated for the minority, and
second tinte in the voting unit according (o their residence.

) In the voting units which are, by law, designated to the members of national minorities in which one representative
is elected (1. voting unit Buje;, 2. voting unit Osijek;, 3. voting unit Daruvar and 4. voting unit Osijek) only those

members of national minorities may vote who have their place of residence on the territory of these voting units. All
other members of national minorities who have residence outside of the territory of those voling units shall vote in the
same way as other voters who are not members of those national minorities. The members of Serbian minority may
vote in the 5th special voling unit which covers the territory of the entire Republic of Croatia.

The bodies competent for maintaining the register of voters shall make a special extract from voting list for voting
units or polling places a1 which the members of minorities shall vote for ane or three representatives to the House of
Representatives of the Parliament of the Republic of Croatia (extract from the voting list for minorities). This extract
shall be made accarding 1o the data which arc al disposat 1o the competent organ and upon a request from a citizen.

The vating board shall issuc  certificate stating that a voter did not vote as 4 member of national minority to the
member of national minority wha does not want to vote in a special voting unit designated for this minority, On the

basis of this certificatc the member of national minority will be able to vate at the polling place according to his or her
residence,

The competem body of state administration shall issue a certificate 1o the member of national minerity who wants
lo vote in a special voting unit designated for this minority, and who, at the day of elections, is not on the list of voters
for the members of national minoritics in special voting unit and in centain polling place. This certificate will enablc
him or her to vote in the special voling unit in which the members of national minorities elect representatives to the
House of Representatives of the Parliament of the Republic of Croatia.

President
Jdr. Krunislav Oluji¢
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REPUBLIC OF CROATIA
ELECTION COMMISSION OF THE, REPUBLIC QF CROATIA

Class: 013-01/95-01/0] -
Reg.No.: 56606/95-50

Zagreb, September 28, 1995

. On the basis of Article 29, Paragraph 1 of the Law on the Elections for the Mcmbers of Representative
Bodics of the Units of Local Sett-Governmment and Administration ("Narodne novine™ Nos. 90/92 and 69/95), the
Election Commission of the Repudlic of Croalia enacts

MANDATORY INSTRUCTIONS NUMBER OLS [

ON THE ORDER OF THE ELECTORAL PROCEDURE AND DEADLINES PROVIDED
FOR BY THE LAW ON THE ELECTIONS FOR MEMBERS OF REPRESENTATIVE BODIES
OF THE UNITS OF LOCAL SELF-GOVERNMENT AND ADMINISTRATION

!. Decisions of the Government of the Republic of Croatia on the calling of elections for members of:
have been published on September 28, 1995 ("Narodne novine” No. 74/95}).

2. The time for the calculation of deadlines shalt begin to run on September 29, 1995 at 00.00 hours.

) 3. Proposals of candidates for members of representative bodies of the units of local self-government mentioned
in Point 1. of these Mandatory Instructions, who stand for election as individualsin a voling unit, and proposals of lists
of candidates, must reach a compeient elections commission in u local self-government unit within 12 days, that is by

October 10, 1995, at 24.00 hours
(Article 16, Paragraphs 1 and 2)

4. A competent clections commission of a local self-government unit shall make and publish a list of candidates
in that voting unit within 48 hours following the expiry of the deadline mentioned in Point 3 of these Mandatory

Instructions, that is by
October 12, 1995, at 24.00 hours
{Article 17, Paragraph 1)

3. A list of candidates of cach voting unit shall be published in local public media.
{Article 17, Paragraph 1)
6. A compeient elections commission of a local self-government unit shall publish all proposed municipal, city

and county lists of candidaies for meinbers of the Asscmbly of the County of Zagreb which are declared valid, within
48 hours following the expiry of the deadline mentioned in Point 3 of these Mandatory Instructions, that is by

October 12, 1995 at 24.00 hours.
(Anticle 17, Paragraphs 2 and 3)

oy
7. The election campaign shail commence on the day when lists of candidates in voting units and a collective list

of candidales in local self-government units are published, and shall end 24 hours before the cleations. In other words
it shall last from

October 13, 1995 at 00.00 hours, until
October 27, 1995, at 24.00. hours.

(Anticle 19}

8. Prohibition of election cam

paigning (election silence) as well as any publication of early results or estimates
of election results shall last from

October 28, 1995 at 00.60 hours until
October 29, 1995 at 24.00 hours.

(Article 21)

9. Competent eleciions commissions (of municipalities, of townships) shali appoint members and deputy members
of clections commissions not later then five days before the time of elections of members of representative bodics of
local self-government units, that is by
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Oclober 23, 1995, at 24.00 hours.
{Article 36, Paragraph 3)

... L0, A competent elections commission in a local self-government unit shall announce locations of polling stations,
indicating which voters shall vote at a specific palling station, not later then five days prior 10 the time of elections,

that is by

October 23, 1995 at 24.00 hours,
(Article 37, Paragraph 3)

11, Vating shall be carried out uninterrupted on

October 29, 1995. from 7.00 until £9.00 hours,

Vaters who appear at a polling station shail be permitted to vote even after 19.00 hours.
(Articlc 44, Paragraph 1)

12, The election board shall forward to the election commission of a relevant voling unit the minutes documenting
their work, as well as other electjon materials, not later than 12 hours after the closing of the polling stations, thus on

October 30, by 7.00 hours.
(Article 49)

. 13. Election commissions of municipalities and townships, respectively shall calculate voting results of polling
stattons in their respective territories not later then 24 hours ollowing the closing of polling stations, that is on

October 30, 1995 by 19.00 hours.
(Anticle 50, Paragraph 1)

14. The Election Commission of the County of Zagreb shall specify the method and deadlines within which
elections commissions of municipalities and townships have to forward to it election results for their respective
lerritorics, including the minutes documenting their work

{(Article 50, Paragraph 2)

15. The Election Commission of a municipality and a tewnship, shall immediately following the verification of
results of voting for members of municipal and city councils, and the Election Commission of the County of Zagreb,
immediately following the verification of results o voting for members of its represcniative body, publicly announce:

a) - the number of voters regisiered on the voting lists in a municipalily, a township, and the County of Zagreb;

- the number of voters who had cast their vote in cach voling unit;
- the number of votes cast for each candidarte in each voling unit;
- the number of votes cast for each particular list;

- the number of invalid ballots.

b} - the name and family name of the elected candidae in each single-member voting unit where a member of
a representative body of a local self-government unit stood for election;

c) - the number of seats in a representative body of a local self-government unit won by eath list and names and

family names of elected candidates listed on each list who are elected members of a representative body of
a local seif-government unit.

{Article 53)
Protection_of voting rights

16. The constitutionality and legality of elections for members of representative bodies of local self-government

units shall be supervised by the Constitutional Court of the Republic of Croatia. The same Court shall decide election
disputes.

{Anicle 55, Paragraph 1)
¥7. A complaint claiming irregularities in the nomination procedure may be filed by:

- a political party, two or more political parties and voters who nominated a candidate for a member a
representative body of a local self-government unit and a list of candidates:

- candidates for a member of a representative body of a local sel f-government unit.
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{Article 56, Paragraph 1)

. 18. A complaint claiming irregularities in the voting [process may be filed only by a litical party, two ar more
political parties and voters, which have nominated a candidate or a list of candidates, and nominees for a member of
a representative body of a local self-government unit.

{Anticle 56, Paragraph 2) _

19. A complaint claiming irregularities in the nomination procedure and in the voting process of candidates for

members of councils of municipalities and townships shall be filed with the Election Commission of the County of
Zagreb within

48 hours following the expiry of the day
when the contested act was performed, that is following
00.00 hours of the next day.

(Article 57, Paragraph 1, in connection with Article 58, Parapraph 1)

20. A comblaint claiming im(z_'gularilies in the nomination Yrocodure and in the voting process of candidates for

members of the Assembly of the County of Zagreb shall be filed with the Election Commission of the Republic of
Croatia within '

48 hours fullowing the expiry of the day when
contested act was performed, that is following
00.00 hours of the next day.

(Article 57, Parigraph 2, in connection with Article 58, Paragraph 1)

21. The Eluction Commission of the County of Zagreb, and the Election Commission of the Republic of Croatia
shall have an obli]galion to decide a complaint within

48 hours fullowing the c::firy of the day on which
a complain: was filed, and following the expiry of ]
the day on which it has received the contested elections materials, that is, 48 hours following

00.00 hours of the next day.
(Article 58, Parigraph 2)

22. Persons who have filed a complaint and candidates for members of a representative body of a local
self-government unit shall have a right to appeal from a decision of the County Election Commission of the County

of Zagreb, and the Election Commission of the Republic of Croatia to the Constitutional Court of the Republic of
Croatia,

An appeal may be filed to the competent Election Commission of the Republic of Croatia.
(Article 60, Parngraphs 1 and 2)

23. An apreal may be filed within

48 hours following the expiry of the day when the contested decision was served, that is, 48 hours following
00.00 hours of the next day.

{Article 60, Parugraph 2)

24. The Ccastitutional Court of the Republic of Croatia shall decide an appeal within
48 hours following the expiry of the day of filing, that is, 48 hours following
00.00 hours of the next day.

oy

(Article 60, Parugraph 4)

25. A filed complaint or an appeal shall not suspend performance of the voting process specified by Law, nor even
the announcement of election results.

(Article 61)

President

dr. Krunislav Olyjié
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THE REPUBLIC OF CROATIA
THE FLECTION COMMISSION OF THE REPUBLIC OF CROATIA

Class: 013.01/45-01/0%
Reg.No.: 56605/9.3-50
Zagreb, Scptember 28, 1995

On the tasis of Article 29, Paragraph 1 of the Law on Elections for Members of Representative Bodies of
Local Self-Governinent and the Units of Local Administration ("Narodne novine® Nos. 90/92 and 69/95), the Election
Commiission of the Republic of Croatia cnacts :

MANDATORY INSTRUCTIONS NUMBER OLS I

N FORMS USED IN THE PROCESS OF ELECTIONS FOR MEMBERS
OF REPRESENTATIVE BODIES OF THE UNITS OF LOCAL SELF GOVERNMENT

t. The preparation and carrying out of elections for members of representative bodies of locat self-government
units shall be pursved solely on forms prescribed by the Mandatory Instructions. Forms shall be used for the purposes
of the election of rzpresentative bodies of ali local self-povermment units {municipal councils, councils of townships,
the Assembly of the City of Zagreb, and county asscmb%ics). -

2. The forms mentioned in Point 1. shall be marked by the code "OLS" from 1 to 15.

3. Where Mandatory Instructions in respect of certain action do not cnvisa%c use of a form, and if necessary for
the performance ot a relevant voting action, ggcdics competent for carrying out elections shall specify the contents and
form of such an act, in accordance with the provisions of the Law on the Elections for Members of Representative
Bodies of the Unis of Local Self-Government and Administration. The Elections Commission of the epublic of
Croatia shall be notified about that prior 10 the enactment of such an act.

4. Forms for :arrying out the elections are the following: OLS-1 Proposal of a Candidate for Member of
Representative Body

OLS-2  Form fo- Signatures of Voters who Support a Candidate for Member of Representative Body

OLS-3  Proposat of List of Candidates for Memlt;grs of Representative Body

OLS-4  Proposal of Independent List of Candidates for Members of Representative Body

OLS-5  Statemer:t of Candidate on Acceptance of Candidacy for Member of Representative Body

OLS-6  Ballot for Member of Representative Body

OLS-7  Ballot for Election from Candidate List for Members of Representative Bodies

OLS-8  Minutes of Work of Election Board for Election of Member of Representative Body

OLS-9  Minutes of Work of Election Board for Lists of Representative Body .

OLS-10 Minutes of Work of Election Commission of Voting Unit for Election of Member of Representative Body

OLS-11  Minutes of Work of Election Commission of Voting Unit for Candidate List

OLS-12 Decree cn Determination of Voting stations

OLS-13  Decree cn ApPointment of Election Board

OLS-14  Statemernt on Acceptance of Duties of Member of Body for Carrying Out Elections for Members of
Represer tative Bodies of Units of Local Self-Government .

OLS-15  Confirmution of Receipt of Election Material for Election of Members of Representative Body of Unit of
Local Self-Government

5. Codes, names and contents of forms shall be a part of these Mandatory Instructions. .
6. These Mandatory Instructions shall take effect on the day they are published in the “Narodne novine, "

Zagreb, 28 September, 1995

President
Dr. Krunislav Olujic
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THE REPUBLIC OF CROATIA
THE ELECTION COMMISSION OF THE REPUBLIC OF CROATIA

Class: Q13-01/95-01 /01
Reg.No.: 56605/95-67
Zagreb, Oclober 2, 1995

On the basis of Article 29, Paragraph 1 of the Law on Elcctions for Members of Representative Bodies of
Local Self-Government and the Units of Local Administration ("Narodne novine™ Nos. 90/92 and 69/95), the Election
Commission of the Republic of Croatia cnacts

MANDATORY INSTRUCTIONS NUMBER OLS 11|
ON METHODS OF WORK OF VOTING BOARDS FOR ELECTION OF
MEMBERS OF REPRESENTATIVE BODIES OF LOCAL SELF-GOVERNMENT UNITS

1. Clections for members of representative bodies of local sell-government units shall he carried out by voiing
boards appoinied by election commissions of municipalities and townships, at polling stations designated by such
commissions. (Article 32, Lines 2 and 3, Article 33, Line 2 of the Law on the Elections for Members o Representative
Bodies of the Units of Local Self-Government and Administration).

2. The same voting boards shall directly conduct ¢lections for members of representative bodies of municipalities
and of a county or of a township and of a county (except voting boards conducting voting in the City of Zagreb) which
means that four polling boxes shall be placed at each polling station:

- two polling boxes for the election of members of a county assembly, (one for the election of a member who

stands for individual election in a single-member voting unit, and the other for the election of members listed on lists
of candidates);

- two polling boxes for the election of members of councils of a municipality or a township (one for the efection

of a member who stands for individual election in a single-member voting unit, and (he other for the clection of
members listed on lists of candidates).

) Voting boards shall, in a time specificd by law, produce minutes documenting their work using prescribed
forms, particularly:

- in respect of the eleciion of a member of a county assembly (individual candidaie);

- in respect of the election of members of a county asscmbly (lists of candidates)

- in respeel of the election of a member of a council of a municipality or a township (individual candidate)
" _in respect of the election of members of municipal and town councils (lists of candidates).

b} Voting boards shall submit the minutes to a municipal or a city election commission.

v

3. Vating boards in the Cily of Zagreb shall conduct elections for members of the Assembly of the City of Zagreb
which means that two poiling boxes shall be placed at each polling station

- one polling box for the election of a meniber who siands for individual election in a single-member voting unit;
- the other polling box for the election of members listed on lists of candidates.

a) Voting boards on the territory of the City of Zagreb shall make minutes documenting their work, particularly:
- in respect of the elections of a member of the city assembly (individual candidate):

- in respect of the elections of members of a city assembly (for lists of candidates).

b) Voting boards in Zagreb shall deliver the minutes 10 the Election Commission of the City of Zagreb.

President
dr. Krunistav Olujié




TUE REPUBLIC OF CROATIA
THE ELECTION COMMISSION OF THE REPUBLIC OF CROATIA

Class: 013-01/95-01/01
Reg No.: 56605/95-68
Zagreb, Qclober 2, 1995

On the basis of Article 29, Paragraph 1 of the Law on the Elections for Members of Representative Bodics
of the Units of Local Sell-Government and Administration (*Narodne novine” Nos, 90/92 and 69/95), the Election
Commission of the Republic of Croatia cnacls ’

MANDATORY INSTRUCTIONS NUMBER OLS IV
ON TIE ARRANGEMENT OF POLLING STATIONS' PREMISES

1. Polling stations’ premises may not display party symbols, photographs, artistic paintings and other symbols and
marks, other than state symbols, in accordance with the” Constitution of the Republic of Croatia and the Law ¢n the
Coal of Arms, Flag and the Anthem of the Republic of Croatia and the Flag and Ribbon of the President of the
Republic of Croatia, such as the Coat of Arms of the Republic of Croatia, the national flag of the Republic of Croatia,
and insignia of counties, townships and municipalities, 1n accordance with their statute.

2. Voting boards at each polling station, shall immediately prior to the opening of the polling station, at a visible
place in front of a polling room, expose a poster showing the complete municipal or town lists and lists of candidates
who stand for individual clections in single-member voting units.

3. In order to create conditions for valid and legal elections, and particularly in order to preserve the secrecy of
voting, the polling stations’ premises shall be arranged in such a way that none in the room may sec how a voter has
filled in the ballot, It can be achieved by separating the polling space from the rest of the room by curtains, barriers
or similar means.

4. Voting boards shall cxhibit a balot on the front side of the poiling box in which that kind of ballot has to be
inserted, so that volers can know in which box 1o insert his or her ticker.

President

dr. Krunislav Oluji¢




THE REPUBLIC OF CROATIA
THE ELECTION COMMISSION OF THE REPUBLIC OF CROATIA

Class: 013-0:/95-01/01
Reg.No.: 56605/95-6%
Zagreb, October 2, 1995

On the basis of Aricle 29, Paragraph 1 of the Law on the Elections for Members of Representative Bodies
of the Units of l.ocal Seif-Government and Adminjstration ("Naredne novine” Nos. 90/92 and 69/95), the Election
Commission of (ae Republic of Croatia enacts

MANDATORY INSTRUCTIONS NUMBER OLS V

VOTING OF ILLITERATE, DISABLED, HOSPITALIZED,
HANDICAPPED, SICK AND IMMOBILE PERSONS

1. Voting it personal which means that no-one can vote by proxy.

As a matter of exception, a voter who is suffering a disability (blind persons, persons without hands and similar),
or an illiterate \oter who otherwise would not have been able to vote personally, may come to a polling station
accompanied by another literate person, who shall, subject to the authority given by the first person, choose a number
printed in front of a name of a candidate, and a number printed in front of a list selected by such a voter,

) 2. If a voter is not able to vote at a polling station (because of his or her illness, hospitalization, disability or
inability to move and similar circumstances) and expresses a wish to vote, he or she shall inform the voting board about
that, and the vot ng board shall make arrangements in order to enable him or her to vote.

For that pu: pose the president of an voling board shall designate two members or deputy members who shall come
to a voter and er able him or her to vote in privacy, -

Such a voter shall himself or herself put a ballot in an envelope and seal it in the presence of members of the
voting board who shall insert the envelope in the appropriate polling box at the polling station. For that purpose an
envelope shall b marked by 2 note that it contains a ballot for:

- @ member of a municipal or a town council, or 2 member of the Assembly of the City of Zagreb and a County
Assembly.

~ a municipal or a town list, or a list for the Assembly of the City of Zagreb and a County Assembly,

It is repeatedly stressed that the described polling process may be performed only if an voting board may reach
the voter concented, and when it was timely notified of a voter's intention to vote.

3. Volinﬁ of persons specified in Points I and 2 of these Instructions shall be registered in the minutes
documenting the work of the voting board.

President
dr. Krunistav Olujié




THE REPUBLIC OF CROATIA
THE ELECTTON COMMISSION OF THE REPUBLIC OF CROATIA

Class: 013-01/¢5-01/01
Reg.No.: 56605/93-76 -
Zagreb, October 4 1995

On the basis of Anticle 29, Paragraph | of the Law on the Elections for Members of Representative Bodies

of the Units of Lo:al Self-Government and Administration {"Narodne novine" Nos. 90/92 and 69/95), the Election
Commission of the Republic of Croatia enacts

MANDATORY INSTRUCTIONS NUMBER OLS VI

On monitors and monitoriug methods of work of bodies
which conduct elections for members of representative bodies
of local self-government units

_ 1. A registen:d political party which has proposed a municipal, a town, or a county list of candidates may
designate monitors to monitor ali election bodies in [ocal self-government units having jurisdiction to conduct elections
of members of a representative body of a local seif-government unit in which the respective party has proposed a list
of candidates (municipal, town and county election commissions and voting boards).

2. A registered political party having proposed a candidate for a member of a representative body of a local
self-government unit who stands for individual election in a single-member voting unit, and which has not proposed
a municipal, a city or a county list of candidates, may designate monitors only on those election commissions of local
self-government units and their voting boards in which candidates proposed by that party stand for election.

3. A candidat: for a member of a representative body of a local self-government unit, must not be an monitor,

4. Election commissions and voling boards shali have a legal obligation to enable monitors to monitor and follow
operation of comm:ssions and boards, respectively, in the manner prescribed by these Mandatory Instructions.

5. One memb:r of every political party may monitor and follow the operation of one election body.

6. An elections body being monitored may limit a number of monitors if lack of space or other factors which can
not be eliminated o not permit all monitors 1o attend at the same time. Care shall be taken that preparations for
elections, and particularly the voting, are conducted in regular circumstances without being disturbed, and that the
secrecy of voting and security of voters are fully respected. However, the number of monitors monitoring the operation
of elections commi:sions may not be reduced below five at a time, and the number of monitors monitoring the operation
of voting boards may not be reduced below three at 2 time.

Whenever an election body adopts a decision to limit the number of monitors, monitors shall, by consent,
designate who amcng them shall monitor the work of the respective election body. If monitors may not reach an
agreement in that respect, it shall be decided by a lottery conducted by a member of the monitored electoral body. He
shall draw pieces of paper carrying names of political parties.

7. Monitors dusignated to attend the operation of election bodies shall monitor and follow their operation on behalf
of all parties and in accordance with such a status have the authority and duty to communicate their findings of possible
irregularities in the operation as well as other remarks to representatives of every party seeking information about that.

Monitors shall have the authority.to communicate their findings of possible irregularities in the operation of
election bodies and other remarks to the president of the election body concerned.

8. Monitors nway attend work of a competent election commission of a local self-government unit in session.

Monitors may attend the aperation of the Election Commission of the Republic of Croatia, and county election
commissions when they deliberate complaints regarding nomination and election procedure.

9. Monitors belonging to political parties may be present at a polling station and attend the work of voting boards

during the preparition of polling stations before their opening, during elections, counting of ballots, and the
establishment of election results.

Monitors belonging 1o political parties who intend to follow the work of an voting board on October 29, 1995,

have to register wih the president or 2 member of the voting board before the commencement of elections, and not
after 7.00 hours.

If a voting baurd limits the number of monitors for reasons specified in Point 5. of these Mandatory Instructions,
monitors may agre: to designate a substitute. [f monitors do not reach an agreement in that respect, a president or a
member of an voting board shall group registered monitors in alphabetical order according to their family names and
form groups consisting of as many monitors as the board has permitted to atiend at a time. Fol!ov.:in%l that, the period
of 24 hours (the period from the opening of polling stations - October 29, 1995 at 7.00 hours, until the expiry of time
at which the minutes have to be delivered to a competent elections commission - October 30, 1995, 7.00 hours) shall
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be divided by a number of groups of menitors. Each group of monitors shall be permitted to monitor the operation of
that electoral body in a time period apportioned (o it accarding to results given from the above mentioned division of
time by a number of groups. The order of monitoring by each group of monitors shall be determined by a lottery, by
drawing picces of paper indicating a group.

10. Monitors belonging to political parties must not disturb the work of clections bodies.

Monitors atiending the voling must not tafk with voters who are just casting their votes, nor express their remarks
or objections on 1the work of voling boards, nor bias volers in any other way. -

L1, A president of an election body shall warn a2 monitor who disturbs the operation of an clection body, and upon
4 repeated disturbance, may order him or her to leave the room.

12. A monitor shall have an obligation to produce to an ¢lection body, the operation of which he or she intends
to monitor, a document issued by the political party which designaied him or her.

Such a document has to be issued and signed by a person authorised to represent a politicat party by a Statute or
a statutory decision, or by a person acting under his or her authority.

Monitors from abroad
13. These Mandatory Instructions, except for Point 5, shall be applicable 10 foreign monitors.

A foréign monitor shall have an obligation to produce to an election bod + the operation of which he or she intends
EF p Y

to monitor, a document issued by the Election Commission of the Republic of Croatia granting him or her foreign
moniter status.

President
dr. Krunislav Oluji¢
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ELECTORAL CODE OF CONDUCT FOR ELECTIONS IN THE REGION UNDER ‘
THE UNITED NATIONS TRANSITIONAL ADMINISTRATION IN EASTERN
SLAVONIA, BARANJA AND WESTERN SIRMIUM (UNTAES)

March 3 1997
PREAMBLE
Considering the specific circumstances under which the elections are 1o be held,

Bearing in mind the relevant legislation of the Republic of Croatia and the respacuive
intermational instruments and obligations,

Upon nuaual zgreemen of those concemed, the Transitional Administrator (hereinafter the
“TA™), under his authorinv deriving from the Basic Agreement on the Region of Eastern
Slavonia. Barania and Wesiemn Sirmium (5/1995/951) and United Nations Security Council
Resolution 1037 (hereinafier "SCR 1037(1996)"), promulgaies this Code of Conduct for
election of members of representative bodies of local self- government and loca
adminisirauon and self-government units in Easiern Slavonia, Baranja and Wesiemr
Sirmium (hereinafter referred 1o in this Codz as the "Region”): '

PART I: Polirical Parties, Party Members, Candidates and their Sympathizers

1. All registered political parties, party members, candidates and their sympathizers shall
promote conditions conducive to the conduct of free and fair elections, and a climate of
democratic tolerance in which political activity may take place without fear of coercion,
intimidation or reprisals.

2. All registerad political parties and candidates must actively encourage their members
and sympathizers to comply with all the provisions of this Code. Parties and czndidates
will discipline 2nd restrain their party office-bearers, emplovees, candidates, members and
sympathizers irom commitiing any violaiion of Croatian electoral legislation and of the
rules and procedures established by ihe Joint Implementation Committee on Eleciions
(hereinafier referred to as the "JIC"), including the present Code of Conduct.

3. All registered political parties and candidates must acknowledge the auihority of the TA
under SCR 1037, ihrough the JIC, to organize the elections, to assist in their conduct and
to certify the rasults. Registered rarties and candidates shall:

a) Carry out and abide by the rules and procedures established by the JIC;

b) Facilitate the access of members of the JIC, election officials and election monitors 1o
all political meetings and other electoral activities;

c) Take all possible steps to ensure the safety of members of the HC, election officials
and election momiors irom exposure to insult, hazard or threat during their official
duties;

d) Ensure the attendance and pariicipation of members of the 11C. election officials and
eleciion moriiors at meetings of any party liaison conumnittee and other forums
convened by or on behalf of the JIC.
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4, All registered political parties, political party members, candidates and sympathizers

commit themselves to: .

a) Promote free and fair elections;

b) Encourage the free expression of the will of the electars;

¢) Publicly condemn violence and intimidation;

d) Reject any form of discrimination based on race. gender, ethnicity, language, class, or
religion in connection with the elections and political activity;

e) Give wide publicity to this Code;

f) Promote accurate information on ihe elecioral processes for these elections.

5. Registered political parties and candidates shall not engage in practices that are corrupt
or violate the integrity of the electoral process. such as, but not limited to. bribery of
voters, intimidation of voters. and inducing a pzrson to vote knowing that persen is not
qualified to vote.

6. All regisiered political parties and candidates must promoie an aunosphere in which
elections can be conduciled in a manner that is fair, both during the campaign period and
on polling day. On polling dzy, parties and candidates must raspect the secracy and
integrity of the ballot. They must cooperate with election officials 10 ensure peaceful and -
ordarly polling and complete freedom for the voters 10 exercise their franchize withour”
being subject to any anncvance, disturbance or intimidation.

7. All registered political parties and candidates have the right 10 present their political
principles and ideas without intimidation or threat. However, parties and candidaies shall
not create an atmosphere that leads to intimidation and harassment by behaving in such a
way that could incite violence. Parties and candidates shall avoid publishing false.
inflammatory or defamatory allegations about the personal conduct of another parv or
candidate.

8. Subject 10 the approval of the TA, all registzred political pariies and czndidates have
the right to hold public meetings, rallies, marches and other similar public evems as long
as they are conducted in an atmosphere that is peaceful. Wrinen notificaiion must be given
to the United Nations Transitional Authority in Eastern Slavonia, Baranja and Western
Sirmium (hereinafier referred 1o as "UNTAES") Electoral Unit at least 72 hoyrs before a
meeting, rally, march or other similar public event is scheduled 10 be held. The UNTAES
Electoral Unit wiil then notify the local staiion commander of the Transitional Police
Foree. Parties and candidates will not be gianted approval to hold public meetings if
previous and present circumstances indicate that there will be a threat to public order,
public healih or the safety of people and property. Political parties and candicates will not
be granted approval to hold such events simultaneously or in close proximiry to similar
political events organized by other parties or candidates. It is strictlv forbidden to carry or
display arms, weapons or materials that may be used as weapons at political meetings,
rallies, marches, demonsiraiions, poiling siailons and during any gathering of a political
natare.

9. All registered political pariies and candidaies must respect the right of other parties and
candidates to conduct their campaign in a peaceful environment and have-access 1o and
canvass support iTom potential voters without fear of reprisals. Political parties and
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candidates must not use or incite others 10 use violence or intimidation against other
parties, candidates or their sympathizers.

0. Any registered political party, candidate, national association, intemational organisation
or individual has the right 10 lodge a complaint ‘about the electoral process with the Local
Election Commission (hereinafier referred 10 as the "LEC") and the appropriate UNTAES
Election Field Office. The LEC, with the assistance of the UNTAES Election Field Office,
will endeavour 1o resolve complaims informaily. All complaints that relate 10 either
serious violauions of the rules and procedures established by the JIC or violations of
Croatian electoral legislation will be submirted to the UNTAES Electoral Unit in Vukovar,
which will arrange for the complaint 1o be adjudicated by the Elections Appeals
Commission (hereinafter referred 10 as the " EAC"). The EAC will issue opinions with
appropniate reconumnendations 10 the TA, through the JIC. Parties, candidates, national
associations, international organisations and individuals must not abuse the right 10
complain by making false, frivolous or vexatious complaints.

11. All registered political parties and candidates must not convene or hold public political
activity in the Region after midnight. 24 hours before the day for elections, umil closing
of the polling stations on election day. They must not make use of radio, television or
newspaper after midnight, 24 hours before the day for the elections, for prometing or -
opposing a particular regisiered political party or the election of a particular candidate.

12, All registered political parties and candidates must reassure sympathizers and voters
about the impartiality of the JIC, the secrecy and integrity of the ballot and of the vote.

13. Although registeréd political parties and candidates may file complaints regarding the
electoral process, once all complaints have been resolved or adjudicated, all registered
political parties and candidates must accept the result of the elections afier they have been
certified by the TA.

PART II: Election Officials

1. This part of the Code shall applv to all election officials involved in implementing
elections in the Region, including those working for UNTAES.

2. In perfoiming their tasks under this Code, UNTAES eleciion officials and ¢lecioral
bodies shall tzke due account of Croatian legislation on the conduct of elections,
including, where applicable, election verification rules and procedures. Nothing in this
Code derogates or modifies in any way the authority of the TA as set out in, infer alia,
SCR 1037 (1996).

3. All election officials must promoie conditions conducive 1o the conduct of free and fair

elections in which the secracy and integrity of the ballot are respected. All election

officials underiake to:

a) Refrain from politically influencing any voter;

b) Perform all duties and functions with care, competence and courtesy;

¢) Maintain strict impartiality in carrying out duties and funciions and to do nmhm“ by
way of action antitude, manner or speech 10 give any other impression:

e
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d) Reject and dissociate themselves from any intimidation, force, sexual harassment,
hostility, injury, disadvantage or threat of reprisal to any person or damage to any
property that may disrupt or influence the process or result of the elections;

e) Reject and object to any form of discrimination based on race, gender, ethnicity,
language, class or religion in connection with the elections and political activity.

4. Election officials shall not commit or attempt any act of corruption. Such acts will
include the commission or omission of an aci in the performance of or in connection with
one's duties in exchange for money, gift or promise of reward from any candidate,
registered political party, or any representauve or agent of a candidate or party. Election
officials shall make every effort 10 oppose or combat any act of corruption that is
discovered in the course of their duties.

3. Election officials shall make every effort 10 aniend meetings, training classes or
workshops that are set up to facilitate the carrving out of their functions.

6. All election officials must accept the authority of the JIC for the conduct of elections
and must not impede access of its members in carrving out their official functions.

7. All election officials must accept the role of dulv appoinied represeniatives of regisiered
- . p -- - = -
political parties and candidaies and their right 10 object 10 irregular procedures.

8. Durning the elecijon period, election officials are forbidden 1o stand as candidaies or be
included on a party list for the elections, work for or be paid by any party or candidate in
connection with the elections, be the holder of an office in a party. or wear any apparel or
emblem likely to be associzied with any party or candidate.

9. All elecuion officials must provide UNTAES staff with all necessary assisiance in
carrying out their duties and must actively assist with voter education campaigns. They
must not impede political parties from freelv conducting their campaigns. All election
officials must maintain the integritv and secrecy of the ballot at all times and must not
interfere directly or indirectly with the free exercise of the elecioral right of a person.
They must safeguard all election material entrusied 1o them and assist all observers,
montors and supervisors in carrying out their dutes.

PART III: The Media

Section 1: Media Coverage of the Elections

1. Local authonties and the media throughout Croatia must promote conditions which
provide for freedom of the media, fair, accurate and unbiased media coverage and which
safeguard against political censorship, unfair advantage and unequal access 1o the media

for registersd political parties =nd candidates during the elections.

2. Under his authority to cenify the elections, the TA will take into consideration media
coverage of the elections as a contributing factor towards free and fair elections.

3. Local authorities and UNTAES must ensure that journalists and other members of the
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press, who are either from the Region or outside the Region, enjoy freedom of movement
and unhindered pursuit of their professional activities while covering elections for the
Region. They shall not be subjected to detention, harassment or. interference of any kind in
pursuit of their legitimate professional activities. _
4. There shall be no censorship of freedom of information about parties, candidates and
the electoral process. There shall be no sanctions or penalties on journalists. editors.
publications and broadcasting stations for opinions expressed about the parties, candidates
and the electoral process unless such expression constituies or promotes incitement to
hatred or violence.

5. Local authorities and UNTAES will allow the media to have access to the public to
investigate and present information on the elections.

6. The media throughout Croatia must ensure equitable access to the media for all
registered political parties and candidates competing for elections in the Region. Such
access will include access 10 commercial presenzations and news coverage with respect 10
print space, amount of time allotted for coverage, faimess in placement or timing and
other appropriate measures.

7. The media must seek to ensure that information reported is factually accurate, complerte,
fair and unbiased. They must make a clear distinction between factual reporting and
editorial comment and avoid distortion, suppression, falsification, misrepresentation and
censorship. Additionally, journalists, editors, publications and broadcasting stations have
an obligation 1o rectify any inaccuracies prompily with due prominence, ensure appropriate
correction and apolqgies and afford the right of reply.

8. Although criticism of political parties and candidates must be expected during any
electoral campaign, the media must avoid language which encourages racial, ethaic or
religious hatred or that constitutes incitement to discrimination, ridicule, prejudice,
violence or hatred.

9. The media must avoid promoting parties and candidates encouraging violence or hatred
or which make false, inflammatory or defamatory allegations about the personal conduct
of another party or candidate.

10. The media must maintain ibe highest professional and cihical standards at all times.
Thev must not accept bribes or any other inducement that might influence the exercise of
their professional responsibilities. They must endeavour io protect sources of information.

Section 2: Monitoring of the Media

1. The Media Experts Commission (hereinafter referred to as the "MEC™) is established by
the JIC as an advisory body to the JIC to ensure that registered political parties, candidates
and the media fulfil their obligations in relation 1o coverage of the elections as outlined in
ihe present Code. The MEC will exercise its functions through the JIC.

2. No later than five days afier election day, the MEC will submit a final repont 1o the 1C




and to the TA with an assessment of the media coverage of the elections and 1he 1mpac1

" of such coverage on free and fair elections. .

3. Members of the MEC will serve in their personal capacity. The MEC shall be

composed of :

a) A Chair, appointed by the JIC; . :

b) One member appointed by the Government of Ihc Republic of Croaua and one
appointed by the local Serb conununity;

¢) Two journalists appointed by the JIC, one from inside the Region and another from
ouiside the Region;

d) One member appointed by the Organisation for Security and Cooperation in Europe
10 act as an observer;

e) A member appoinied by UNTAES.

4. The MEC will be served by UNTAES. It will meet regularly in UNTAES Headquarters
in Vukovar. The MEC mey meet at a place other than Vukovar, if the Chair deems it .
necessary 10 facilitate its proceedings.

3. Any recommendation made by the MEC will be based on ihe consensus of its members,
In the event thai a consensus camot be reached and this resulis in a ue, the Chair will -
break the tie. '

6. The MEC will advise the JIC znd make recommendations on procedurzl aspacts relating
to coverage of the elecuions bv the media, including recommendanons on resolution of
problems. The duties of the MEC will be 10 promote and menitor:

a) Issuance of accreditalicn to foreign journalists for the Region;

b) Equitable access 1o the media for all registered political parties and candidaies. A
detailed sciredule will pe drawn up in consuliztion with ilie media o0 allot eguel
broadcast e and print space 10 all registered political parles and candidates;

c) The fulfilment of obligetions of the loca] avthorities and UNTAES to ensure securitv
of journalists and the unhindered pursuit of their professional activities;

d) The performance of the media in providing fair and accurate coverage, as well as -
equitable access for all regisiered political parties and candidates.

7. The MEC wall intervene to informally resolve all problems encountered in the course of
its work. If tha problem cannot be resolved, it will be referred to the JIC.

8. The MEC will refer 1o the JIC all problems which constitute serious vielations of
Croatian electoral legislation, the present Code of Conduct and other rules and procedures
established by the JIC. The MEC will provide ihe JIC with a description of the problem,
any action taken and, if appropriate, a recommendation on how 1o resolve the problem.
Such recommendations may include the issuance of retractions and/or apologies and the
withdrawal of privileges. Depending on the nature of the problem, the JIC may resolve the
problem, refer it to the TA, or have it adjudicated by the EAC.




Part IV: Protection of Electoral Rights
" Section 1: Right to Lodge Complaints

I Complaints can be submitted by

a) UNTAES Election Field Offices. -

b) Election Commissions.

¢) Registered Political Parties,

d) Candidates,

e) National associations znd International organisations,
f) Individuals.

Section 2: Procedure For Lodging Complaints

1. Complaints must first be submitted 1o the LEC and to the UNTAES Election Field
Office.

2. In exercising their powers and performing their duties under this Code and other
relevant instruments, UNTAES election officials and electoral bodies shall endeavour to
fully co-operate and ce-ordinate their activities with respective authorised Croauan bodies,
including the Electoral Commission of the Republic of Croatia and the Constitutional -
Court of the Republic of Croaiia.

3. Complainis regarding irregularities in the nomination

counting and the election must be submitted within 48 hours from the date of Ihe.
a) Alleged violation which constitutes the basis for the complaint or

b) Receipt of the written evidence to which the complaint relates.

4. Complainis musi be made in writing, signed by or on behalf of the complainant. Every

complaint must include:

a) Name. address and. if possible, telephone numbers of the complainant;

b) Full and complete staiement of the nature and all details of the complaint;

¢) Full and complete description of all relevant evidence relied upon by the complainant
in support of the complaint;

d) Names, addresses and telephone numbers, if applicable, of all relevant witnesses who
may be relied upon by the complainant in support of the complaint.

5. Complaints can be submitted in any language in common use in the area of the Region
where elections are being held, or in English.

6. Once the UNTAES Election Field Office and the LEC receive a complaint they will

either

a) Atierapt to resolve the complaint informally within 48 hours or

b) Imumediately refer the complaint to the UNTAES Electoral Unit in Vukovar if the
complaint relates to either a violauon of Croatian electoral legislation or a serious
violation of rules and procedures established by the JIC .




7. No anonymous complainis will be accepted.

.l 8. All complaints shall be public.

Section 3: Dispdsition of Comp!ain—ts

1. Every complaint, upon receipt by the UNTAES Electoral Unit, will be immediately
reviewed 10 ensure compliznce with the provisions of Section 2. In the event that the
complaint does not meet the requirements of Section 2, the complainant will be notified
and will be required 1o supply such additonal information as will fulfil the requirement of
Section 2. Every complaint meeting the requirements of Section 2 will be assigned a file
number.

2. Once a complaint is filed. the UNTAES Electoral Unit will, if appropriate, have 48
hours to have the complaint adjudicated by the EAC.

Section 4: Election Appeals Commission

1. The EAC is established znd appointed by the JIC as an independent juridical body to
adjudicate electoral complaints. It submits opinions and recomunendations to the TA. \xho
has fma] authority to resoive all electoral complaints.

2. The EAC shall be compesed of five members appointed bv the Chair of the TIC in

consultation with its membears:

a) Two semor judges or oiher lawvers from Croatia;

b) Two senior judges or other lawyers from the local Serb community;

¢) One international judge or other lawver with election experience who will serve as the
Chair. The Chair wili ¢zecide on all procedural martters.

3. The EAC will fix its sezt in Vukovar. The Chair may order the sitting of the EAC other
than at its official seat. if he or she deems it necessary to facilitate the operation of its
proceedings. In such cases, the EAC will sit in the place where the facts under
adjudication occurred.

4. The EAC will be served by the UNTAES Electoral Unit. UNTAES will provide legal
counsel from among its stzff to investigate and prepare draft opinions on complaints for
consideration by the EAC.

5. The EAC will remain active until all complaints are adjudicated and will thereupon be
disbanded by the JIC. Not later than five days after election dayv, the Chair of the EAC
will submit a final report to the JIC and to the TA outlining the types of problems raised
in the complaints, how they were adjudicated by the EAC and an overall assessment of
their impact on free and fzir elections.

Section 5: Jurisdiction of the Election Appeals Commission

1. The EAC will adjudicate complaints regarding:
a) Violations of Croatian electoral Jegislation, including, but not limited 10: The Law on
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the Election of Members of Representative Bodies of Local Self-Goverrunent and
Local Administration and Self-Government Units;

b) Serious violations of the present Code of Conduct;

¢) Serious violations of other rules or procedures established by the JIC,

2. The EAC may issue advisory opinions t0-the TA; through the JIC, or mqmute
proceedmﬂs for the purpose of assisting the electoral process.

3. The EAC shall apply to ihe JIC if it determines that situations have arisen which
require modifications of ihe rules and procedures established by the JIC.

4. The EAC will endeavour 10 adjudicate any complaint within 48 hours from their filing
by the UNTAES Electoral Unit.

5. The EAC may recommend the dismissal of a complaint at any time after it has been
submitted where the complaint is determined 10 be without merit or beyond the
jurisdiction of the EAC.

6. In order to adjudicate complaints, the EAC will sit with the attendance of at least the
Chair and two of its members. The artendance of all of the members of the EAC will be
required to decide on matter of special importance, according 1o the decision of the Chair.

7. The EAC mayv call witnesses, consult with local authorities and. solicit all evidence it
deems appropriate.

8. The EAC will provide written opinions on all complaints adjudicated. These opinions
will contain recommniendations to the TA, through the JIC, on appropriate action to be
taken.

9. Opinions of the EAC will be public while its deliberations are private and shall remain
secret.

10. Any opinion reached on a complaint shail be based on the consensus of the members
participating. If a consensus cannot be reached and this results in a tie. the Chair will
break the tie.

Section 6: Opinions and Recommendations
1. In issuing 1ts opinions, the £EAC will take ihe following into account:

a) Responsibility of party leaders for their actions and those of party members;
b) Responsibility of candidates on party lists for their actions and those of their

sympathizers;
c) Responsibility of independent candidates for their actions and those of their
sympathizers;

d) Responsibility of election officials for their actions.



2. All opinions will contain recommendations on appropriate action to be taken ofi the

complaint. Depending on the facts of the case under consideration, the EAC may
recommend: . " '

a) Action to be taken to rectify acts which have resulted in violations of Croatian
electoral legislation, the present Code and other. rules and procedures esiablished by
the JIC. Such action may include ceasing an acf or, in the case of any omission,

" performing any act specified: '
Action 10 be taken against any person, registered political partv, election official or
association which has commirtied a violation of Croatian electoral legislation, the
present Code and the rules and procedures established by the JIC, including the
removal of an ejection official from his or her post: '

¢) The annulment of the result of an election in a particular electoral unit and the
scheduling of a date for another election.

3. The authority to make a final determination on all complaints regarding electoral
violations rests with the TA. After considering any recommendation made by the EAC, the
TA shall izke whatever action he deems necessarv.

FINAL PROVISIONS:

1. In the event of a discrepancy between the English and Croatian versions of this Code,
the English version will prevail.

2. This Code of Conduct shall come into effect upon the formal announcement by the TA
of the eleciion date for the Region of Eastemn Slavonia, Baranja and Western Sirmium.

»

Issued in Vukovar, Republic of Croatia, on 3 March 1997.

D o/

Jacques Paul Klein
Transitional Administrator
for Eastern Slavonia, Baranja and Western Sirmium
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ELECTIONS OF REPRESENTATIVES TO THE HOUSE OF
THE COUNTIES OF THE CROATIAN PARLIAMENT

Izborno povjerenstvo Republike Hrvatske gﬁd’"

PRELIMINARY RESULTS OF THE VOTING

15.04.1997 - 17.00 hours

01. Zagrebacka zupanija

Processed results from 643 ocut of 643 polling stations.

Number of registered voters: 234,405
Turnout: 173,225
Invalid ballots: 4,684
Valid ballots (votes): 168, 541

COUNTY LIST

Hrvatska cista stranka prava - HCSP

Ivan Gabelica, dipl. iur.

Hrvatska demokratska zajednica - HDZ

Dr. Franjo Tudjman

Hrvatska gradjanske seljacka stranka - HGSS
Hrvatski nezavisni demockrati - HND

Josip Manolic

Hrvatska seljacka stranka - HSS

Hrvatska socijalne liberalna stranka - HSLS
Zlatko Tomcic, dipl. ing.

Hrvatska stranka prava - 1861 - HSP - 1861
Dobroslav Paraga

Hrvatska stranka umirovlijenika - HSU
Rkcija socijaldemckrata Hrvatske - ASH
Rudeolf Mazuran

Socijaldemokratska partija Hrvatske - SDP
Hrvatska narodna stranka - HNS

Ivica Racan

168, 541

Data from election commissions of voting units: Varazdinska zupanija,
Koprivnicko-krizevacka

zupanija, Bjelovarsko-bilogorska zupanija, Viroviticko-podravska zupanija,
Pozesko-slavonska

zupanija, Dubrovacko-neretvanska zupanija

Number of commissions which had reported by:

02. Krapinsko-zagorska zupanija

4/24/97 7:15 PM




ElCTIONS '97 - Preliminary results

Processed results from 339 out of 339 pelling stations.

Number of registered voters: 116,190
Turnout: 84,022
Invalid ballots: 3,054
Valid ballots (votes}:

COUNTY LIST

Hrvatska demokratska zajednica - HDZ

Dr. Franjc Tudjman

Hrvatska seljacka stranka - HSS

Hrvatska socijalno liberalna stranka - HSLS
Josip Pankretic

Hrvatska stranka umirovljenika - HSU
Rudolf Mazuran

Hrvatski nezavisni demokrati - HND

Josip Manolic

Socijaldemokratska partija Hrvatske - SDP
Hrvatska narodna stranka - HNS

Ivica Racan

Zagorska demckratska stranka - ZDS

Stankec Belina

hitp:/fwww _sabor.hr/elect9 7/results/preres6.htm

Data from election commissions of voting units: Varazdinska zupanija,

Koprivnicke-krizevacka

zupanija, Bjelovarsko-bilogorska zupanija, Pozesko-slavonska zupanija

Number of commissions which had reported by: 4

03. Sisacko-moslavacka zupanija

¥

Processed results from 284 out of 284 polling stations.

Number of registered voters: 157,930
Turnout: 899,411
Invalid ballots: 3,296
Valid ballots (votes):

COUNTY LIST

Hrvatska demokratska zajednica - HDZ
Dr. Franjo Tudjman

Hrvatska gradjanske seljacka stranka
Mijo Rebrovic

Hrvatska krscanska demokratska unija
Dr. sc. Marko Veselica

Hrvatska seljacka stranka - HSS
Hrvatska socijalno liberalna stranka
Stjepan Radic

Hrvatska stranka umirovljenika - HSU
Stjepan Frei, prof.
Socijaldemokratska partija Hrvatske - SDP
Hrvatska narodna stranka - HNS

Ivica Racan

Data from election commissions of voting units: Krapinsko-zagorska zupanija,

15

100

Varazdi
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zupanija, Koprivnicko~krizevacka zupanija, Bjelovarske-bilogorska zupanija,
Viroviticko-podravska zupanija, Pozesko-slavonska zupanija, Dubrovacko-neretvanska
zupanija

Number of commissions which had reported by: 7

04. Karlovacka zupanija

Processed results from 289 out of 289 polling staticns.

Number of registered voters: 127,056
Turnout: g4, 887
Invalid ballots: 2,669
Valid ballots ({(votes):

COUNTY LIST

Hrvatska demokratska zajednica - HDZ

Dr. Franjo Tudjman

Hrvatska gradjanske seljacka stranka - HGSS
Stjepan Vujanic - Jamnicki

*Hrvatska narodna stranka - HNS
Socijaldemokratska partija Hrvatske - SDP
Dr. sc. Savka Dapcevic - Kucar

Hrvatska socijalno liberalna stranka - HSLS
Hrvatska seljacka stranka - HSS

Vladimir Gotovac

Hrvatska stranka prava - 1861 - HSP - 186l
Dobroslav Paraga

Socijalno~demokratska unija Hrvatske - SDU
Vladimir Bebic

Data from election commissions of voting units: Krapinsko-zagorska zupanija, Varazdi
zupanija, Bjelovarsko-bilogorska zupanija, Dubrovacko-neretvanska zupanija

Number of commissions which had reported by:

05. Varazdinska zupanija

Processed results from 338 out of 338 polling stations.

Number of registered voters: 151,672
Turnout: 110,914
Invalid ballots: 3,360
Valid ballots {votes): 107,554

COUNTY LIST

Hrvatska demokratska seljacka stranka - HDSS
Zvonimir Rihtaric

Hrvatska demokratska zajednica - HDZ

Dr. Franjo Tudjman

Hrvatska krscanska demokratska unija - HKDU
Mr. sc. Ivan Kovac

Hrvatska seljacka stranka - HSS

Hrvatska socijalno liberalna stranka - HSLS
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Dr. sc. Zvonimir Sabati 30,827 28
Hrvatska stranka prava - 1861 - HSP - 1861

Dobroslav Paraga 2,683
Hrvatska stranka umirovljenika - HSU

Dr. sc. Josip Sudec . 4,560
Hrvatski nezavisni demokrati - HND

Josip Manolic 409
Nezavisna stranka prava - NSP

Zvonimir Kramaric

Socijaldemokratska partija Hrvatske - 3DP

Hrvatska narodna stranka - HNS

Ivica Racan

Zagorska demokratska stranka - ZDS

Dubravka Margeta Ostojic

107,554

Data from election commissions of voting units: Varazdinska zupanija,
Koprivnicko-krizevacka

zupanija, Bjelovarsko-bilogorska zupanija, Viroviticko-podravska zupanija,
Pozesko-slavonska

zupanija

Number of commissions which had reported by:

06. Koprivnicko-krizevacka zupanija

Processed results from 314 out of 314 polling stations.

Number of registered voters: 103,878
Turnout: 74,583
Invalid ballots: 1,866
Valid ballots (votes):

COUNTY LIST

Hrvatska demokratska zajednica - HD2Z

Dr. Franjo Tudjman

Hrvatska krscanska demokratska stranka - HKDS
Marijan Ivancan, dipl. iur.

Hrvatska seljacka stranka - HSS

Hrvatska socijalno liberalna stranka - HSLS
Zlatke Tomcic, dipl. ing.

Hrvatska stranka prava - 1861 - HSP - 1861
Dobroslav Paraga

Socijaldemokratska partija Hrvatske - SDP
Hrvatska narodna stranka - HNS

Hrvatska krscanska demokratska unija - HKDU
Ivica Racan

Data from election commissions of voting units: Varazdinska zupanija,
Koprivnicko-krizevacka
zupanija, Bjelovarsko-bilogorska zupanija, Pozesko-slavonska zupanija

Number of commissions which had reported by:

07. Bjelovarsko-bilogorska zupanija

|
i
i
I
i
|
i
i
i
i
i
I
i
1
i
i
1
|
i

4/24/97 7:13 PM



E

Sofl5

CTIONS '97 - Preliminary results

Processed results from 345 out of 345 polling stations.

Number of registered voters: - 112,147
Turnout: 82,633
Invalid ballots: 2,364
Valid ballots {(votes): 80,269

COUNTY LIST

01. Hrvatska demokratska zajednica - HDZ
Dr. Franjc Tudjman

02. Hrvatska krscanska demokratska unija - HEKDU
Dr. sc. Marko Veselica

03. Hrvatska proljeca - HP
Dr. sc. Goran Dodig

04. Hrvatska seljacka stranka - HSS
Hrvatska scocijalno liberalna stranka - HSLS
Zeljko Ledinski, dipl. ing.

05. Hrvatska stranka prava - 1861 - HSP - 1861
Dobroslav Paraga

06. Nezavisna stranka prava - NSP
Marijan Mihalinec

07. Socijaldemokratska partija Hrvatske - SDP
Hrvatska narodna stranka - HNS
Ivica Racan

0B8. Stranka Roma Hrvatske ~ SRH
Stevo Djurdjevic

http:/fwww.sabor.hr/elect?7/results/preres6.htm

26,955
1,748

394

Data from election commissions of voting units: Varazdinska zupanija,

Keprivnicko-krizevacka

zupanija, Bjelovarsko-bilogorska zupanija, Pozesko-slavonska zupanija,

Dubrovacke-neretvanska
zupanija

’

Number of commissions which had reported by: 5

08. Primorsko-goranska zupanija

Processed results from 364 out of 365 polling stations.

Number of registered voters: 264,032
Turnocut: 187,986
Invalid ballots: 4,832
Valid ballots (votes}): 183,154

COUNTY LIST

0l1. Hrvatska cista stranka prava - HCSP
Ivan Gabelica, dipl. iur.
02. Hrvatska demokratska zajednica - HBZ

Dr. Franjo Tudjman
03. Hrvatska gradjansko seljacka stranka - HGSS
Hrwvatski nezavisni demockrati - HND
Dr. sc. Vinko Hlaca
04. Hrvatska proljeca - HP
br. sc. Juraj Plenkovic
05. Hrvatska socijalno liberalna stranka - HSLS

47

11

100

4/24/97 7:15 PM
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Hrvatska seljacka stranka - HSS

Vladimir Gotovac 28,213 15
06. Hrvatska stranka prava - 1861 - HSP - 1861

Dobroslav Paraga 4,517 2
07. Hrvatska stranka umirovljenika - HSU

Lucijan Kos 7,270 3
08. Istarski demokratski sabor - IDS

Damir Kajin 10,784 5

09. Socijaldemokratska partija Hrvatske - SDP

Primorsko goranski savez - PGS

Hrvatska narodna stranka - HNS

Slavko Linic 60,202 32
10. Socijalno-demokratska unija Hrvatske - SDU

Stranka demokratske akcije Hrvatske - SDA HRVATSKE

Vladimir Bebic 5,311 2
11. Srpska narodna stranka - SNS

Milan Djukic : 2,812 1
Total: 183,154 100

Data from election commissions of voting units: Krapinsko-zagorska zupanija, Varazdi
zupanija, Koprivnicko-krizevacka zupanija, Bjelovarsko-bilogorska zupanija,
Pozesko-slavonska

zupanija, Dubrovacke-neretvanska zupanija

Number of commissions which had reported by: 6

09. Licko-senjska zupanija

Processed results from 122 out of 122 polling stations.

Number of registered voters: 47,839
Turnout: . 31, 446
Invalid ballots: 1,070
Valid ballots (votes): 30,376
COUNTY LIST votes %

01. Hrvatska demokratska zajednica - HDZ

Dr. Franjo Tudjman 19,152 63
02. Hrvatska narodna stranka - HNS

Socijaldemokratska partija Hrvatske - SDP

Martin Spegelj 2,312 7
03. Hrvatska seljacka stranka - HSS ’

Mate Cop 5,646 18
04. Hrvatska socijalno liberalna stranka — HSLS

Vladimir Gotovac 3,266 i0
Total: 30,376 100

Data from election commissions of voting units: Varazdinska zupanija,
Koprivnicko-krizevacka

zupanija, Bjelovarsko-bilogorska zupanija, Pozesko-slavonska zupanija,
Dubrovacko-neretvanska

zupanija

Number of commissions which had reported by: 5

10. Viroviticko-podravska zupanija

6of 15 412497 7:15 PM
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Processed results from 183 out of 183 polling stations.

Number of registered voters: 79,341
Turnout: 56,310
Invalid ballots: 2,095
Valid ballots {votes):

COUNTY LIST

Hrvatska cista stranka prava - HCSP

Ivan Gabelica, dipl. iur. .

Hrvatska demokratska zajednica - HD2Z

Dr. Franjo Tudiman

Hrvatska narodna stranka - HNS
Socijaldemokratska partija Hrvatske - 5DP
Martin Spegelj

Hrvatska seljacka stranka - HSS

Hrvatska scocijalno liberalna stranka - HSLS
Josip Pankretic

Hrvatska seljacko radnicka stranka (Stranka
istine i pravde) - HSRS

Josip Dent

Hrvatska stranka prava - 1861 - HSP - 186l
Dobroslav Paraga

Data from election commissions of voting units: Varazdinska zupanija,
Koprivnicko-krizevacka

zupanija, Bjelovarsko-bilogorska zupanija, Viroviticko-podravska zupanija,
Pozesko-slavonska

rzupanija

Number of commissions which had reported by: 5

11. Pozesko-slavonska zupanija

Processed results from 230 out of 230 polling stations.

Number of registered voters: 69,343
Turnout: 50,739
Invalid ballots: 1,130
Valid ballots {votes):

COUNTY LIST

Hrvatska demokratska zajednica - HDZ

Dr. Franjo Tudjman

Hrvatska krscanska demokratska unija

Mato Nosic, prof.

Hrvatska narodna stranka - HNS
Socijaldemokratska partija Hrvatske - SDP
Stjepan Mesic, dipl. iur.

Hrvatska socijalno liberalna stranka - HSLS
Hrvatska seljacka stranka - HSS

Vladimir Gotovac

1
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Data from election commissions of voting units: Varazdinska zupanija, Bjelovarsko-bi
zupanija, Viroviticko-podravska zupanija, Pozesko-slavonska zupanija

Number of commissions which had reported by: 4

12. Brodsko-posavska zupanija

Processed results from 258 out of 258 polling stations.

Number of registered voters: 139, 047
Turnout: 94,769
Invalid ballots: 2,720
Valid balleots (votes): 92,048

COUNTY LIST votes %
01. Hrvatska demokratska zajednica - HDZ

Dr. Franjo Tudjman 50, 967 55
02. Hrvatska seljacka stranka - HSS

Hrvatska socijalno liberalna stranka - HSLS

Zlatko Tomcic, dipl. ing. 16,866 18
03. Krscansko-slavonska koalicija:

Hrvatska krscanska demokratska unija - HKDU

Slavonsko-baraniska hrvatska stranka - SBHS

Dr. sc. Markoe Veselica 4,283 4
04. Nezavisna zupanijska lista

Dr. sc. Bnto Matkovic 3,297 3

Socijaldemockratska partija Hrvatske - SDP

Hrvatska narodna stranka - HNS

Dr. sc. Zdravko Tomac 16,636 18
Total: 92,049 100

Data from election commissions of voting units: Varazdinska zupaniija,
Koprivnicko-krizevacka

zupanija, Bjelovarsko-bilogorska zupanija, Viroviticko-podravska zupanija,
Pozesko-slavonska

zupanija

Number of commissions which had reported by: 5

13. Zadarska zupanija

Processed results from 303 out of 303 polling stations.

Number of registered voters: 127,324
Turnout: 83,076
Invalid ballots: 2,558
Valid ballots (votes): BO, 518

COUNTY LIST votes %
01. Hrvatska demokratska zajednica - HDZ

Dr. Franje Tudjman 43,759 54
02. Hrvatska proljeca - HP

Dr. sc. Goran Dodig 717 0
03. Hrvatska republikanska zajednica - HRZ

Vice Profaca, prof. 2,325 2
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Hrvatska socijalno liberalna stranka - HSLS
Hrvatska seljacka stranka - HSS

Viadimir Gotovac

Hrvatska stranka prava - 1861 - HSP - 1861
Dobroslav Paraga

Hrvatski nezavisni demckrati - HND

Josip Manolic

Socijaldemokratska partija Hrvatske - SDP
Hrvatska narodna stranka - HNS

Ivica Racan

Data from election commissions of voting units: Varazdinska zupanija,
Koprivnicko-krizevacka

zupanija, Bjelovarsko-bilogorska zupanija, Viroviticko-pedravska zupanija,
Pozesko-slavonska )
zupanija, Dubrovacko-neretvanska zupanija

Number of commissions which had reported by: 6

14. Osjecko-baranjska zupanija

Processed results from 487 out of 487 polling stations.

Number of registered voters: 238,642
Turnout: 185,220
Invalid ballots: 4,798
Valid ballots {(votes):

COUNTY LIST

Hrvatska demokratska,zajednica - HDZ

Dx. Franjo Tudjman

Hrvatska krscanska demokratska unija - HKDU
Dr. sc. Marko Veselica

Hrvatska republikanska zajednica - HRZ
Mario Marcos Ostojic

Hrvatska socijalno liberalna stranka — HSLS
Hrvatska seljacka stranka - HSS

Vladimir Gotovac

Hrvatska stranka prava - HSP

Anto Djapic, dipl. iur.

Nezavisna zupanijska lista

Tomislav Mercep, ing.

Slavonsko-baranjska hrvatska stranka - SBHS
Slavko Vuksic

Socijaldemokratska partija Hrvatske - SDP
Hrvatska narodna stranka - HNS

Ivica Racan

Socijalno-demokratska unija Hrvatske - SDU
Vladimir Bebic

Srpska narodna stranka - SNS

Milan Djukic

180,422

Data from election commissions of voting units: Varazdinska zupanija,
Koprivnicko-krizevacka

zupanija, Bjelovarsko-bilogorska zupanija, Viroviticko-podravska zupanija,
Pozesko-slavonska

9of 15
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CTIONS 97 - Preliminary results

zupanija, Dubrovacko-neretvanska zupanija

Number of commissions which had reported by: 6

15. Sibensko-kninska zupanija

Processed results from 196 out of 196 polling stations.

Number of registered voters: 87,099
Turnout: 59,045
Invalid ballots: 1,869
Valid ballots (votes):

COUNTY LIST

Hrvatska cista stranka prava - HCSP

Ivan Gabelica, dipl. iur.

Hrvatska demokratska zajednica - HDZ

Dr. Franjo Tudjman

Hrvatska krscanska demokratska stranka - HKDS
Nenad Bubric, ing.

Hrvatska proljeca - HP

Ivan Bacic

Hrvatska republikanska zajednica - HRZ
Mario Marces Ostojic

Hrvatska seljacka stranka - HSS

Krunoslav Mazalin

Hrvatska socijalno liberalna stranka - HSLS
Vladimir Gotovac

Hrvatski dalmatinski dom - HDD

Stjepan Lozo, prof.

Nezavisna zupanijska lista

Vice Vukov .

Nezavisna zupanijska lista

Davor Ziwvkovic

Socijaldemokratska partija Hrvatske - S5DP
Hrvatska narodna stranka - HNS

Ivica Racan

Data from election commissions of voting units: Varazdinska zupanija,
Koprivnicko-krizevacka '

zupanija, Bjelovarsko-bilogorska zupanija, Viroviticko-podravska zupanija,
Dubrovacko-neretvanska zupanija

Number of commissions which had reported by: 5

16. Vukovarsko-srijemska zupanija

Processed results from 109 ocut of 109 polling stations.

Number of registered voters: 80,373
Turnout: 64, 367
Invalid ballots: 1,771
Valid ballots (votes): 62,596

COUNTY LIST

http:/fwww.sabor.hr/elect97/results/preres6 hitm
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04.

05.

06.

Hrvatska cista stranka prava - HCSP

Ivan Gabelica, dipl. iur.

Hrvatska demokratska zajednica - HDZ

Dr. Franjo Tudjman

Hrvatska krscanska demokratska unija -~ HKDU
Anto Lovric :
Hrvatska narodna stranka - HNS
Socijaldemokratska partija Hrvatske - SDP
Stjepan Mesic, dipl. iur.

Hrvatska soclijalne liberalmna stranka - HSLS
Hrvatska seljacka stranka - HSS

Vladimir Gotovac

Hrvatska stranka prava - 1861 - HSP - 1861
Dobroslav Paraga

Slavonsko-baranjska hrvatska stranka - SBHS
Mirko Hunjadi, prof.

Socijalno—-demokratska unija Hrvatske - S5DU
Vladimir Bebic

Data from election commissions of voting units: Varazdinska
Koprivnicko-krizevacka

zupanija, Viroviticko-podravska zupanija, Pozesko-slavonska
Dubrovacko-neretvanska

zupanija

Number of commissions which had reported by: 5

17. Splitsko-dalmatinska zupanija

Processed results from 659 out of 666 polling stations.

Number of registered voters: 360,181
Turnout: 255,032
Invalid ballots: 6,880
Valid ballots (votes): 248,152

COUNTY LIST

03.
04.
05.
06.

07.

08.

Akcija socijaldemokrata Hrvatske - ASH
Hrvatska stranka umirovljenika - HSU

Stipe Ljubicic

Dalmatinska akcija - DA
Socijalno-demokratska unija Hrvatske - SDU
Vladimir Bebic

Hrvatska cista stranka prava — HCSP

Luka Podrug

Hrvatska demokratska zajednica - HDZ

Dr. Franjo Tudjman

Hrvatska krscanska demokratska unija - HKDU
Dr. sc. Marko Veselica

Hrvatska preoljeca - HP

Dr. sc. Goran Dcdig

Hrvatska socijalno liberalna stranka - HSLS
Hrvatska seljacka stranka - HSS

Hrvatska narodna stranka - HNS

Vladimir Gotovac

Hrvatska stranka - HS

Frano Cacija

zupanija,

zupanija,

5,202
10,185
100,194
7,209

5,546

59,969

540

57

22

100

24
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0S. Hrvatska stranka prava - 1861 - HSP - 1861
Dobroslav Paraga
Hrvatski dalmatinski dom - HDD
Stjepan Lozo, prof.
Socijaldemckratska partija Hrvatska - SDP
Ivica Racan

248,152

Data from election commissions of voting units: Varazdinska zupanija,
Koprivnicko-krizevacka

zupanija, Bjelovarsko-bilogorska zupanija, Viroviticko-podrawvska zupanija,
Pozesko-slavonska

zupanija, Dubrovacko-neretvanska zupanija

Number of commissions which had reported by: 6

18. Istarska zupanija

Processed results from 342 out of 342 polling stations.

Number of registered voters: 173,670
Turnout ; 125,803
Invalid ballots: 3,603
Valid ballots (votes): 122,200

COUNTY LIST

Akcija socijaldemokrata Hrvatske - ASH
Ratko Crnobori

Hrvatska demokratska zajednica - HDZ

Dr. Franjo Tudjman

Hrvatska socijalno liberalna stranka - HSLS
Hrvatska seljacka stranka - HSS

Vladimir Gotovac

Hrvatska stranka zelenih - HSZ

Mr. Josip - Anton Rupnik

Istarska nezavisna stranka - INS

Ante Mihovilovic, dr. med.

Istarska stranka

Miro Bozac

Istarski demokratski forum - Foro democratico
Istriano - IDF - FDI

Mr. Luciano Delbiance

Istarski demokratski sabor - IDS

Damir Kajin

Socijaldemokratska partija Hrvatske - SDP
Hrvatska nardona stranka — HNS

Ivica Racan

Socijalno—demokratska unija Hrvatske - SDU
Dr. sc. Branke Horvat

122,200
Data from election commissions of voting units: Varazdinska zupanija,
Koprivnicko-krizevacka
zupanija, Bjelovarsko-bilogorska zupanija, Dubrovacko-neretvanska zupanija

Number of commissions which had reported by:

4/24/97 7:15 PM



G SN BN G G GBS OGN OGNS BN GNS B B BN GNS G mE G am Ge

130f 15

CTIONS 97 - Preliminary results

19. Dubrovacko-neretvanska zupanija

Processed results from 251 out of 251 polling stations.

Number of registered wvoters:
Turnout:

Invalid ballots:

Valid ballots (votes):

COUNTY LIST

101,853
72,559
2,443
70,116

http:/Awww_sabor.hr/elect97/results/preres6.htm

01. Dalmatinska akcija - DA

Socijalno~demokratska unija Hrvatske - SDU

Dr. sc. Mira Ljubic - Lorger

02. Hrvatska cista stranka prava - HCSP
Ivan Gabelica, dipl. iur.

03. Hrvatska demockratska zajednica - HDZ
Dr. Franjo Tudjman

04. Hrvatska krscanska demokratska unija - HKDU

Dr. sc. Marko Veselica

05. Hrvatska narodna stranka - HNS
Stijepo Martinovic

06. Hrvatska seljacka stranka - HSS
Vido Bogdanovic, dipl. ing.

07. Hrvatska socijalno liberalna stranka - HSLS

Vladimir Gotovac
08. Hrvatska stranka prava - 1861 - HSP -
Dobroslav Paraga

1961

Data from election commissions of voting units: Varazdinska zupanija,

zupanija, Viroviticko-podravska zupanija,

Number of commissions which had reported by: 4

20. Medjimurska zupanija

Processed results from 179 out of

Number of registered voters:
Turnout:

Invalid ballots:

Valid ballots {votes):

COUNTY LIST

17% polling stations.

94,290
68,819

2,849
65,970

01. Hrvatska cista stranka prava - HCSP
Ivan Gabelica, dipl. iur.

02. Hrvatska demokratska seljacka stranka
Ivan Martan

03. Hrvatska demokratska zajednica - HDZ

— HDSS

Hrvatska krscanska demokratska unija - HKDU

Hrvatska stranka prava - HSP
Krscanski demokrati Medjimurja - KDM
Dr. Franjo Tudjman

04. Hrvatska gradjansko seljacka stranka - HGSS

Ivan Korunek
05. Hrvatska narodna stranka - HNS

19,494

1,650

23

15

2

100

Bjelovarsko-bi
Dubrovacko-neretvanska zupanija

29

4124197 7:16 PM
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Dragutin Lesar

06. Hrvatska seljacka stranka - HSS
Zlatko Tomcic, dipl. ing.

07. Hrvatska socijalno liberalna stranka - HSLS
Viadimir Gotovac

08. Hrvatska stranka prava - 1861 - HSP - 1861
Dobroslav Paraga

09. Nezavisna zupanijska lista
Stjepan Hutinec

10. Socijaldemokratska partija Hrvatske - SDP
Ivica Racan

http:/fwww.sabor hr/elect97/results/preress htm

9,305
10,050
10, 988

1,383

756

Data from election commissions of voting units: Varazdinska zupanija,

Koprivnicko-krizevacka

zupanija, Bjelovarsko-bilogorska zupanija, Viroviticko-podravska zupanija,

Pozesko-slavonska
zupanija

Number of commissions which had reported by: 5

21. Grad Zagreb

Processed results from 615 out of 615 polling stations.

Number of registered voters: 671,548
Turnout: 454,082
Invalid ballots: 10,338
Valid ballots {(votes): 443,744

COUNTY LIST

0l. BAkcija socijaldemokrata Hrvatske - ASH
Hrvatska stranka umirovljenika - HSU
Silvije Degen

02. Domovinska gradjanska stranka - DGS
Drago Mintas

03. Hrvatska cista stranka prava - HCSP
Ivan Gabelica, dipl. iur.

04. Hrvatska demokratska stranka prava - HDSP
Kresimir Pavelic, dipl. iur.

05. Hrvatska demokratska zajednica - HDZ
Dr. Franjo Tudjman

06. Hrvatska gradjansko seljacka stranka - HGSS
Dr. sc. Vladimir Sertic

07. Hrvatska krscanska demokratska stranka - HKDS
Ivan Keglevic,dipl. ing.

08. Hrvatska krscanska demokratska unija - HKDU
br. sc. Marko Veselica

09. Hrvatska prcljeca - HP
Dr. sc. Goran Dodig

10. Hrvatska republikanska zajednica - HRZ
Mario Marcos Ostojic

11. Hrvatska seljacka stranka - HSS
Stjepan Radic, prof.

12. Hrvatska socijalno liberalna stranka -~ HSLS
Viladimir Gotovac

13. Hrvatska stranka - HS
Dr. sc. Vlatko Mickovic

14. Hrvatska stranka prava - 1861 - HSP - 1861

25,348
815
4,223
2,392
158,304
3,008
2,254
7,255
1,467
1,325
38,301
55,851

451

14
15

16

14

100

12

4/24/97 7:16 PM



E

G G G S & & B B G G G G & S5 G B aa

150f15

15.

16.

17.

18.

i19.

20.
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Dobroslav Paraga

Hrvatska stranka zelenih - HSZ

Zlatko Sviben, dipl. ing.

Hrvatski nezavisni demckrati - HND

Josip Manolic

Hrvatski oslobodilacki pokret - HOP

Dr. sc. Srecko Psenicnik

Nezavisna zupanijska lista

Andjelko Gluic

Socijaldemokratska partija Hrvatske - SDP
Hrvatska narodna stranka - HNS

Ivica Racan

Socijalno-demokratska unija Hrvatske - SDU
Dr. sc. Branko Horvat

Srpska narodna stranka - SNS

Milan Djukic

Zagorska demokratska stranka - ZDS

Marko Medar

http:/fwww.sabor.hrfelect97/results/preres6.htm

10,556 2
5,925 1
1,421 0
2,359 0
1,081 0

107,243 24
2,914 ¢
4,179 0
7,072 1

443,744 100

Data from election commissions of voting units: Krapinsko-zagorska zupanija, Varazdi
zupanija, Koprivnicko-krizevacka zupanija, Bjelovarsko-bilogorska zupanija,

Virov
zupan

Numbe

iticko-podravska zupanija, Pozesko-slavonska zupanija,
ija
r of commissions which had reported by: 7

Dubrovacko-neretvanska
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Election Results by Opcina by Candidate
PROVISIONAL INFORMATION

COUNTY: OSJEEKO-BARANJSKA

19-Apr-97
15:59:06

Page l of 21

. - ANTUNOVAC
l Electoral Votes Within  Absentee Total Percentage
Unit Candidate Party Region Votes Votes of Votes
I 1 BRANKO GRABIC HDZ 5 413 418 58.38%
1 FRANJO TOKIC HSLS 3 256 2359 36.17%
l I MIROSLAV NOVAKOVIC SDSS 23 16 39 5.45%
716 100%
2 STJEPAN SERIC HDZ 1 352 353 59.13%
l 2 VAN ANUSIC HSP 4 240 244 40.87%
597 100%
l N 3 NENAD SINKO HDZ 0 233 253 52.49%
TR .
l J MIRKO KUJUNDZIC HSLS 0 102 102 71.16%
3 DAVOR SILIPETAR HSP 0 127 127 26.35%
l 482 100%
l ‘ 4 IVICA BARBARIC HDZ 0 386 386 62.87%
4 MILAN LAJDES HSP 0 153 153 24.92%
I 4 STJEPAN GLOGOSKI SDP 0 75 75 12.21%
614 100%
BELI MANASTIR
I Electoral Votes Within Absentee Total Percentage
Unit Candidate Party Region Votes Votes of Votes
l 1 JOSIP BARTOLIC HDZ 265 308 773 41.27%
1 NEDELJKO SOLAR SDSS 1,092 8 1,100 58.73%
I 1873 100%
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Election Results by Opcina by Candidate
PROVISIONAL INFORMATION

DRAGUTIN VOLENIK
DARINKA BANJANAC

RANKO KOSTIC

MILOVAN BRNJEVARAC

BALDO MATIC
VLADIMIR CUK

IVAN VADLJA
BOGDAN PLECAS

ZLATKO PETKOVIC
BELIMIR VUDRAG

BILJE

Electoral
Unit Candidate

Party

Votes Within
Region

19-Apr-97
15:59:07

35.48% ..

64.52%
100%

38.40%

61.60%
100%

39.17%

60.83%
100%

33.77%

46.23%
100%

Absentee Total
Votes Votes

Percentage
of Votes

VLADIMIR VELIKI

BORISLAV BERANOVIC

JOSIP FROJAN
SRECKO BANIC

HDZ, MADAR
SDSS

HDZ, MARAR

SDSS

Page 2 of 2}

865 67.37%

32.63%

100%

56.95%

43.05%
100%
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. . . 19-A4pr-97
Election Results by Opcina by Candidate i
: 15:59:07
PROVISIONAL INFORMATION
3 REZE KRISTOF HDZ, MADAR 254 280 534 s4o004
3 SANDOR MARKOS NEZ. KAN. 28] 73 354 35.94%
3 LJUBO CANCAR SDSS 97 0 97 9.85%
985 100%
4 JOZEF SABO HDZ, MADAR 175 176 351 47.60%
4 BANDI KUCERA NEZ. KAN. 387 86 473 57.40%
824 100%
DARDA )
Electoral Votes Within ~ Absentee Total Percentage
Unit Candidate Party Region Votes Votes of Votes
1 GORAN ELJUGA HDZ 163 507 672 42.83%
1 LJUBISA IVANOVIC SDSS 889 8 897 57.17%
1569 100%
2 FRANJO ALILOVIC HDZ 86 479 565 37.64%
2 JOSIP SAMBOLEC HSS 126 22 148 9.86%
2 SPASOJA BANAC SDSS 685 103 788 §7.50%
1501 100%
3 IVANPINTAR HDZ 166 747 913 54.06%
3 BRANKO RADANOVIC SDSS 764 12 776 45.94%
1689 100%
4 MILAN BALIC HDZ 79 228 307 25.00%
4 MIRKO PURIC SDSS 918 3 921 15.00%
1228 100%

Page 3 of 2!
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Election Results by Opcina by Candidate ?
. 15:59.07
PROVISIONAL INFORMATION
DRAZ
Electoral Votes Within  Absentee Total Percentage
Unit Candidate Party Region Votes Votes of Votes
1 MATIJA BURIN HDZ 249 228 477 87.04%
1 PETKO PAVLOVIC SDSS 64 7 71 12.96%
548 100%
2 STIPAN SASLIN HDZ 416 230 646 74.60%
2 JOVAN LALIC SDSS 218 2 220 25.40%
866 100%
3 MARKO ILIJASEV HDZ 347 369 716 78.34%
3 NADA OJKIC-CEVIZOVIC SDSS 198 0 198 21.66%
914 100%
4 DUSKO BENIC HDZ 258 373 631 2723%
4 STEVAN 8IPOS SDSS 186 0 186 33 77%
817 100%
CEEMINAC
Electoral Votes Within Absentee Total Percentage
Unit Candidate Party Region Votes Votes of Votes
1 STJEPAN KEDMENEC HDZ 78 482 560 68.38%
1 RAJKO BLAGOUEVIC SDSS 227 32 259 31.63%
819 100%
2 |VICA MARTINIC HDZ 9 565 644 69.70%
2 MOMCILO BUKARIC SDSS 269 1 280 1030%
924 100%

Page 4 of 21
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Election Results by Opcina by Candidate

PROVISIONAL INFORMATION

IVAN STRMECK]
MILOVAN TRBOVIC

ZDENKO GORUP

ERDUT

Electoral
Unit Candidate

Votes Within

Absentee
Votes

19-Apr-97
13:59:08

100.00%

100%

Total Percentage
Votes of Votes

VAN KOVCALIJA
SLOBODAN JELIC

ZELIKO KAMENAR
LAZAR MIJOKOVIC

ERVIN NEUKUM
DRAGOSLAV MIJACEVIC

JOSIP TUCAK
DORBE DOKIC

ERNESTINOVO

Electoral
Unit Candidate

Votes Within
Region

742

24

Absentee
Yotes

994 43.44%

1,294 56.56%

2288 100%

14.18%

85.82%

100%

5.27%

94.73%

100%

61.85%

38.15%

100%

Total Percentage
Votes of Vates

Page 3 of 21




. . . 19-Apr-97
Election Results by Opcina by Candidate #
. 15:59:08
PROVISIONAL INFORMATION

I ZVONKO BUGARIN HDZ 0 312 312 68.72% .

1 MILOS BAKOVIC SDSS 138 4 142 31.28%
454 100%

2 -~

2 vicaToLIC HDZ 4 368 an 69.79%

') -

2  DRAGICA RUDEZ SDSS 157 4 . 161 30.21%
533 100%

3 JANOS BAJUS HDZ 1 329 330 00.00%
330 100%

4 JANOS LAPIS HDZ 2 443 445 00.00%
443 100%

JAGODNJAK
Electoral Y Yotes Within Absentee Total Percentage
Unit Candidate Party Region Votes Votes of Votes

1 MARKO NANDOR HDZ 54 43 102 15.77%

I JovanBOZIC SDSS 545 0 545 34.23%
647 100%

2 TOMISLAY MACEKOVIC HDZ 44 38 82 14.80%

2 LAZAR TOVJANIN SDSS 472 0 472 85.20%
554 100%

3 MIRKO MURK HDZ 2 129 131 97.04%

3 ZELJKO CVIJANOVIC SDSS 0 4 4 2 06%
135 100%
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Election Results by Opcina by Candidate
PROVISIONAL INFORMATION

15:59:08

JOSIP BAJEVIC 98.00% ..

MILAN NENADIC 2.00%

100%

KNEIEVI VINOGRADI

Electoral Votes Within Absentee Total Percentage
Unit Candidate Party Region Votes Votes of Votes

ANTUN VRATOVIC HDZ, MADAR 264 580 844 51.87%

Pegtt
puis

PETAR SMRCKOVIC SD5SS 11 783 48.15%

100%

JOZO ANTIC HDZ, MADAR 00.00%

100%

I

ANIKA MATE HDZ, MAPAR

j

ZOLTAN PINKERT NEZ. KAN.

GIZELA CERGIC HDZ, MADAR 33.48%
JANOS DUDAS NEZ. KAN. 66.52%

100%

OSHEK

Electoral Votes Within Absentee Percentage
Unit Candidate Region Votes of Vaotes

ZLATKO CURIK 491 53.63%
LETICIJA DRNDIC-ANTOLIC HNS 25 5.82%
PETAR GUDELJ HRZ i 3.61%
TIHOMIR SALAJIC ' HSLS-HSS , 36.94%

100%
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. . . 19-Apr-97
Election Results by Opcina by Candidate e
. 15:39:09
PROVISIONAL INFORMATION
PETLOVAC h
Electoral Votes Within ~ Absentee Tgtal  Percentage
Unit Candidate Party Region Votes Votes of Votes
1 ZELJKO LACKOVIC HDZ 48 384 432 55.24%
1 STJEPAN ZADRAVEC HSS 49 108 - 157 20.08%
1 DANE MOMCILOVIC SDSS 189 4 193 24.68%
782 100%
iy = -
2 STJEPAN PERIN HSS 63 36 119 19.73%
2 DRAGO BUKVIC SDSS 136 3 139 23.05%
603 100%
3 DAVOR KUNA HDZ 87 273 360 5797%
3 STJEPAN POSAVAC HSS 21 122 143 23.03%
3 DUSAN DUBAJIC SDSS 115 3 118 19.00%
621 100%
4 MARIJAN TORJANAC HDZ 1o 128 238 13.67%
4 Pavo TOMIC HSS 107 54 161 29 54%
4 BORIVOJ KIJAC SDSS 146 0 146 26.79%
545 100%
POPOVAC
Electoral Votes Within Absentee Total Percentage
Unit Candidate Party Region Votes Votes af Vates
I VLADO RANOGAJEC HDZ 78 528 406 59 88%
I STEVAN MIRKOVIC SDSS 270 2 272 40.12%
678 100%




Election Results by Opcina by Candidate
PROVISIONAL INFORMATION

DRAGUTIN BANIC

SAVO JOVANOVIC

IVO KONTAK
PETAR OGNJENOVIC

BMIL SMIT
TIHOMIR DVORNIC

SODOLOVCI

Electoral
Unit Candidate

HDZ

SDSS

19-4pr-97
15:59:09

50.59% ...

49.41%

100%

35.79%

44.21%

100%

44.79%

55.21%

Votes Within Ahsentee Total
Region Votes Votes

100%

Percentage

of Votes

DURQ DRAGICEVIC

NIKOLA RATKOVIC

ZELJKO KESKENOVIC

MITAR MILINKOVIC

TENJA

Electoral
_Unit Candidate

489

00.00%

489

100%

00.00%

100%

00.00%

100%

00.00%

Votes Within Absentee Total
Region Votes Votes

100%

Percentage
of Votes
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Election Results by Opcina by Candidate
PROVISIONAL INFORMATION

VLADIMIR JURCEVIC
ROMEQO DUMANCGIC
NIKOLA PEKEZ

MILAN COSIC
SLOBODAN PEKEZ

MIROSLAY MIHALJEVIC
STIPO CERNIC
MILE JAJIC

ANDA COSIC
STIPO IVANKOVIC'GRGIC

Kl

MILOJKO GAVRILOVIC

> 'E‘-‘. = EE!
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19-Apr-97
15:59:09

3541% .

23.07%

4}1.51%

100%

31.16%

68.84%

100%

10.43%
7.80%

81.77%

100%

10.78%
6.79%

82.44%

100%
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b) on the basis of Article 44, paragraph 3 of the Law (those voters not on the votmg list but
who voted with a voting certificate from the authorized body).

(serial number) {(Name and suiname)

1.

2.

3.

c) on the basis of Article 44, paragraph 4 of the Law (those voters unable to vote at the
polling place, but voted by mobile voting)

(serial number)  (Name and surname)

If there are more names of voters who have voted on the basis of Article 44 paragraphs 2,3, &
4 of the Law on the Election of Representatives to the Parliament of the Republic of Croatia,
the names have to be written down on the special paper which will be a part of the minutes.

VII. The polling station committee after that has to establish results of voting at the
designated polling station.

The following results were found:

1. That the polling station committee received a total of ballots.

2. That the polling station had left a total of : unused ballot papers.
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3. A) that the excerpt from the voters list for polling station had ' voters.
B) of that, voters voted..........c.occoriviemiieiiieecc,
4. At the polling statidn dn the basts of Article 44, paragraph .2 ' voted.
5. At the polling station on the basis of Article 44, paragraph 3 (voting
CEItIFICALES) .. vt voted
6. At the polling station on the basis of Article 44, paragraph 4 voted.
7. On the basis of that, polling station committee states that polling station has a
total number of voters.  (Item 7 = item 3a + item 5)
8. On the basis of Article 44, paragraph 3 (with certificate)................. voted.

(Item 8 = item 3b = item 3)

9. Ballot box was opened for the election of the Representatives to the House of Counties of
the Sabor of the Republic of Croatia and after counting it was stated total
number of ballots, in the ballot box.

If the number of ballots is more than the number of voters, (point 8 of this form) then the
polling station committee stops establishing results of voting and seals and sends ali electoral
material to competent county electoral commission.

10. A) valid ballots papers

B) invalid ballot papers

11. Counted with the following results:

1. County list

{The name and surname of the bearer of the list)

{And name of the party or more parties or coalition, or designation that list is independent )

Has 18CEIVEA VOIES. oottt eeere e e s eeressrvaeeeesssenansneeaees :

2. County list

{The name and surname of the bearer of the list)

(And name of the party or parties or coalition, or designation that list is independent)

Has 16CEIVEA VOLES....ooeiieeietet ettt es v eneeeeeeeraeeens




- B BN D OGN A D B AE A N O E BN B B O EE e

0Z -5/5
3. County list

(The name and surname of the bearer of the list)

(And name of the party or parties or coalition, or designation that list is independent)

Has received votes............. e nnrraeaatreretetetan et aaaaatrarreerraarenn s

4. County list

(The name and surname of the bearer of the list)

(And name of the party or parties or coalition, or designation that list is independent)

Has 1eCIVEd VOIES .o e ree s reeeeeseeeees s nensns

VIII. A) On these minutes the representatives of political parties who participated in the work
of the polling station committee have no objections - have the following objections {cross out
what is not applicable)

( if there are any objections they have o be specified)
Representatives of political parties:

1.
2.

(Signature)

(Signature)

B) On these minutes the members of the polling station committee have no objections
-have the following objections

(if there are any objections they have to be specified)

In
(Place) (Date) {Hour)
Members Chairman
1. <
~ (Signature) : (Signature)
2.
(Signature}
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{Name of the Local Self-Government Unit or Local Administration and Self-Government Units)

Election unit number

{Name of electoral commission of local administration and self-govemment units)

Polling station

(Number and name of polling station)
Article 48, Law on the Election of
Representative Bodies of Local Self-
Govemment and Local Administration
and Self-Government Units {(Narodne
Novine, 90/92. 69/95 & 59/96)

MINUTES ON THE WORK OF POLLING STATION COMMITTEE FOR ELECTION OF
MEMBER

(Name of local self-govenunent unit or local administration and self-govermment unit)

I. The polling station committee for potling station
{The number and name of

Polling station)
consisting of:

chairman

deputy chairman

member

deputy member

member

deputy member




K
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Had met and
(Date} (Hours)

in the offices of the designated polling station and stated that the polling facility is fully
acceptable - not acceptable (cross out what is not applicable) for conditions which were given
in Article 38 of the Law of the Election of Representative Bodies of Local Self-Government
and Local Administration and Self-Government Units.

(If not acceptable specify the reascns why)

IL It is stated that the polling station committee has received all necessary electoral materials
from the competent Electoral Commission, (suitable lists of candidates, excerpts from voting
lists, ballot boxes, ballot papers, pens, envelopes...)

111. After setting up the ballot box, with a ballot paper on the box, excerpts prepared from
voting lists and ballot papers, the poliing station was opened
at o' clock.

['V. Polling station was closed at o' clock.

To voters who happened to be in front of the polling station at 19.00 o' clock, voting
has been made possible, so the voting was finished at o' clock.

V. During the voting nothing extraordinary happened in terms of the law which should be
recorded in the minutes of the polling station committee (if some of those activities have
occurred, the circumstances should be described n the space below).

V1. During the time determined for voting at the designated polling station the following
voters have voted:

a) on the basis of article 46, paragraph 2 of the Law (those who are physically disabled or
illiterate voters who will be assisted in voting at the polling station)

{serial number) (Name and sumame)
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2.

3.

b) on the basis of Article 46, paragraph 3 of the Law (those voters not on the voting list but
who voted with a voting certificate from the authorized body).

(serial number) {(Name and surname)

1.

2.

3.

¢) on the basis of Article 46, paragraph 4 of the Law (those voters unable to vote at the
polling place, but voted by mobile voting)

{serial number)  (Name and surname)

l.

2.

3.

If there are more names of the voters who have voted on the basis of Article 46 paragraphs
2,3, & 4 of the Law on the Election of Representative Bodies of Local Self-Government and
Local Administration and Self-government Units, the names have to be written down on the
special paper which will be a part of the minutes.

VII. The polling station committee after that has to establish results of voting at the
designated polling station.

The following results were found:

I. That the polling station committee received a total of ' ballots.

2. That the polling station had left a total of unused ballot papers.
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3. A) that the excerpt from the voters list for polling station had voters.

B) of that, voters voted

4. At the polling station on the basis of Article 46, paragraph 2 voted.

5. At the polling station on the basis of Article 46, paragraph 3 (voting
certificates) voted

6. At the polling station on the basis of Article 46, paragraph 4 voted.

7. On the basis of that, polling station committee states that polling station has a
total number of voters. (Item 7 = item 3a + item 3)

8. On the basis of Article 46, paragraph 3 of the law and from the excerpts from voting lists
(with certificate, point 5 of the
voted.

(Item 8 = item 3b + item 5)

9. Ballot box was opened for the election of member of representative bodies of local self-
government and local administration and self-government units and after counting it was
stated that the ballot box had total number of ballots.

If the number of ballots in the ballot box is more than the number of voters who have voted,
(point 8 of this form) then the polling station committee stops establishing results of voting at
that potling station and seals and sends all electoral material to the competent county electoral
commission.

10. A) valid ballots papers

B) invalid ballot papers

11. By counting of valid ballot papers {votes) the following voting results have been found:

1. Candidate has got votes
{ Nante and surname)

2. Candidate has got votes
(Name and sumame)

\




3. Candidate

4. Candidate

OSL-8/5

{Name and sumame}

has got votes.....

has got votes.....

(Name and surname)

VIII. Work of polling station committee has been observed has not been observed (cross out

what is not applicable) by the following observers:

(name and surname of observer and name of registered political party or parties or coalition of parties or group of voters who
authorized himMher tor observation)

IX. On these minutes the members of the polling station committee have no objections -
have the following objections (cross out what is not applicable)

(if there are any objections they have to be specified)

In
(Place) (Date) (Hours)
Members: Chairman:
] 1
(Signature) (Signature)
2.
(Signature)
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(Name of the Local Self-government Unit or Local Administration and Self-Government unit)

Election unit number

{Name of electoral commission of local administration and self-government unit)

Polling station

(Number and name of polling station)
Article 48. Law on the Election of
Representative Bodies of Local
Self-Government and Local
Administration and Self-
Government Units (Narodne Novine,
90/92, 69/95 & 59/96)

MINUTES ON THE WORK OF POLLING STATION COMMITTEE FOR ELECTION OF
CANDIDATE LISTS

{(Name of local self-government unit or local administration and self-government unit)

I. The Polling Station Committee for Polling Station

(The number and name of Polling Station)

conisting of:

1. chairman

deputy chairman

2. member

deputy member

3, member

deputy member




OSL-9/2

Had met . and
{Date) (Hours)

in the offices of the designated polling station and stated that the polling facility is fully
acceptable not acceptable (cross out what is not applicable) for conditions which were given
in Article 38 of the Law of the Election of Representative Bodles of Local Self-Government
and Local Administration and Self-Government Units.

(If not acceptable specify the reasons why)

- PO
!

I1. It is stated that the polling statlon commlttee has recewed all necessary electoral matenals
from the competent Electoral Commission, (collective list of candldates excerpts from voting
lists, ballot boxes, ballot papers, pens, envelopes...) -

I11. After setting up the ballot box, with a ballot paper on the box , excerpts prepared from
voting lists and ballot papers, the polling station was opened
at o' clock.

IV. Polling station was closed at o' clock.

To voters who happened to be in front of the pollmg statlon at 19. 00 0 clock votmg has
been made possible, so the voting was finished at o' clock.

V. During the voting nothing extraordinary happened in terms of the law which should be
recorded in the minutes of the polling station committee (if some of those activities have
occurred, the circumstances should be described in the space below).

VI. During the time determined for voting at the designated polling station the following
voters have voted'

a) on the basis of article 46, paragraph 2 'of the Law (those physmally dlsab]ed or 1111terate '
voters who will be assisted in voting at the pollmg statlon) :

{(serial number}  (Name and surname)
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b) on the basis of Article 46, paragraph 3 of the Law (those voters not on the voting list but
who voted with a voting certificate from the authorized body).

(serial number) (Name and surname)

l.

2.

3

c) on the basis of Article 46, paragraph 4 of the Law (those voters unable to vote at the
polling place, but voted by mobile voting)

(serial number)  (Name and surname)

1.

2.

3.

If there are more names of the voters who have voted on the basis of Article 46 paragraphs
2,3, & 4 of the Law on the Election of Representatives Bodies of Local Self-Government and
Local Administration and Self-Government Units, the names have to be written down on the
special paper which will be a part of the minutes.

VIL Thc polling station committee after that has to establish results of votmg at the
designated polling station.

The following results were found:
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1. That the polling station committee received a total of ballots.

2. That the iaolling station had left a total of - ' unused ballot papers.

3. A) that the excerﬁt from the voters list for polling stationhad - .. . . voters..

B) of that, voters voted

4. At the polling station on the basis of Article 46, paragraph 2 2 yoted.

5. At the polling station on'the basis of Article 46, paragraph 3 (voting
certificates) _ voted

6. At the polling station on the basis of Article 46, paragraph 4 voted.

7. On the basis of that, polling station committee states that ’]':rdllirig:',stati'on hasa
total number of voters. (Item 7 = item 3a + item 5) -

8. On the basis of Article 46, paragraph 3 (with certificate)....... . voted.
(Item 8 = item 3b + item 35) o o

9. Bailot box was opened for the election of member of representative bodiés of local self-
government and local administration and self-government units and‘after counting it was stated
that the ballot box had total number of ballots.

[t the number of ballots in the ballot box is more than the number of voters who have voted, -
(point 8 of this form) then the polling station committee stops establishing results of voting and
seals and sends all electoral material to-competent county electoral commission.

10. A) valid ballot papers

B) invalid ballot papers

11. By counting of valid ballot papers (votes) the following.voting results have been found:

1. List

(Name and surname of the list bearer and name of the party, several parties or coalition of parties

received the following number of votes

or designation that the list is independent )
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2. List

{(Namce and surname of the list bearer and name of the party, several parties or coalition of parties

received the following number of votes

or designation that the list is independent)

3. List

(Name and surname of the list bearer and name of the party, several parties or coalition of parties

received the following number of votes

or designation that the list is independent)

VIII. Work of polling station committee has been observed - has not been observed (cross out
what is not applicable) by the following observers:

{(name and surname of observer and name of registered political party or parties or coalition of parties or group of voters who
authorized him for the gbserver)

IX. On these minutes the members of the polling station committee have no objections - have
the following objections (cross out what is not applicable)

(if there are any objections they have to be specified)

In N
{Place) (Date) (Hours)
Membgrsi ' Chairman:
1.
(Signature} ] (Signature)
2.

(Signature)
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Article 29. Law on the Election of
Representatives to the Parliament of
the Republic of Croatia (Narodne
Novine, no. 30/93 - 11/94, 68/95, &
108/96).

DECLARATION :
ON ACCEPTANCE OF DUTY OF MEMBER OF ELECTION IMPLEMENTATION BODY
FOR REPRESENTATIVES IN THE HOUSE OF COUNTIES OF THE SABOR
OF THE REPUBLIC OF CROATIA -

(Name and surname)

(Address)

(Identification number)

declare that the duty of Cﬁainrllén (Deputy Chairman), Member (Dephtj(: _Mefriber) '

(Title of clectoral commission - voting board)

I will perform impartially, responsibly and conscientiously in accordance with the Constitution
and Law, that [ am not a member of any political party, neither am I a candidate for
representative in the House of Counties of the Sabor of the Republic of Croatia.

In

(Place and date) (Signature)
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Article 30. Law on the Election of

Representative Bodies of Local Self-Government

and Local Administration and Self-Government
» Units (Narodne Novine, no. 90/92, 69/95,

59/96 and 63/96)

DECLARATION
ON ACCEPTANCE OF DUTY AS A MEMBER OF THE BODY FOR CONDUCTING
ELECTIONS FOR MEMBERS TO THE REPRESENTATIVE BODY
OF LOCAL SELF-GOVERNMENT UNITS OR LOCAL ADMINISTRATION
AND SELF-GOVERNMENT UNITS

- (Name and surname)

(Address) {Identification number)

claim that | am going to perform the duty of chairman (or deputy chairman), member (or deputy
member), responsibly, neutrally and according to the constitution and law,

and that I am not a candidate for a member to the representative body of the local self-government
unit or local administration and self-government unit.

In

(Place and date) (Signature)

l (Name of the electoral commission - election committee)
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UNTAES

DECLARATION OF SECRECY

REGISTRATION OF PARTY AND CANDIDATE
REPRESENTATIVES (MONITORS)

Name of Monitor:

Name of Party or Candidate the Monitor is Representing:

Appointed by:

(Name of Party Official or Candidate)

Date:

Place:

DECLARATION OF SECRECY

I hereby declare that I shall keep secret and confidential any information made known
to me relating to the Party or Candidate for which any voter proposes to vote or has

voted, or any such information which I may come to learn in my appointed capacity as
party or candidate representative (monitor),

Signature of Monitor:

Signature of Witness:

Date:

Place:







APPENDIX H

UNTAES DATABASES

1997 IFES Technical Assistance to UNTAES







Selection of Databases and Applications Developed by
IFES Consultants for UNTAES

1. Database of Street Names within the UNTAES Region - Used to compare the original 1991 name,
and a new Serbian or Croatian name in order to verify voter registers

2. Database of Voter Certificates - Developed to facilitate the issuance of Voting Certificates after

the end of registration to residents in the UNTAES region who had not yet received their voter’s
documention

3. Database of Election Results - Based upon results reported from polling stations in the UNTAES
region, also used to coordinate election observers/monitors, interpreters and radio call signs

4. Voter List Query Database - Application developed to allow the Electoral staff to cross-check
registered voters against polling station records

5. Database of Non-Registered Voters - Developed to consolidate names of voters not on the voters'
lists for future registration

6. Multiple Databases of the CroatianVoter Register - Created to manipulate the massive amount
of data provided by the Croatian government and UNTAES voter registration efforts







ANNEX 2
" THE VOTERS' LISTS

The Different Types of Voters'- Lists

There are two physically distinct Voters' Lists at each ordinary Poiling Station:

a) The Voters' List of the 1991 residents of the Region:

On this List will appear the 1991 residents currently living in the Region
as well as those displaced in other parts of Croatia. In other words, all the
1991 residents of the Region who are eligible to vote are shown on this
List. Those displaced from the Region now living in other parts of
Croatia will be provided with voting facilities outside of the Region.
There will be an indicator next to the names of these people and the
Voters' List will also show the actual Polling Station outside of the
Region where they will be voting.

. ) L)

The Voters' List of the people who entered the Region after 1991 and
before January 15, 1996:

On this List will appear those people who came from other parts of
Croatia into the Region after 1991 and before January 15, 1996 - the
beginning of the UNTAES mandate. Only those who registered and have
chosen to cast their vote for the government bodies where they are
currently living in the Region will be on this List.
The Number of Voters' Lists
Each type of these Voters' Lists will be at an ordinary Polling Station in three copies:
1) One for the House of Counties - Sabor elections
2) One for the County Assembly elections
3) One for the Municipal and City Council elections
Using the Voters' Lists
The voters are listed alphabetically on the Voters' Lists, providing for each individual
the following information (not necessarily in this order): Ordinal Number; Surname; First
Name; Parent’'s First Name (either Mother or Father); Ethnicity; Unique Citizen Number

(JMBG Number); Sex; Date of Birth; Domicile (street and house number, as well as village,
hamlet or settlement if applicable); and Remarks. '

\
l .
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To look for a person on the Voters' List, you need to know if the person was a permanent
resident of the Region in 1991 (listed on the 1991 Census for the Region) or, if the person entered
the Region after 1991. One way to check this information is to look for the address on the
Croatian Identity (ID) card of the person. If a person does not have an address within the Region,
then his/her name will appear on the Voters' List for those who entered the Region after 1991.
No Croatian ID cards have been issued with the current address in the Region for residents who
have not permanently lived in the Region. Then you can search in the appropriate Voters' List by
name.

The important information to verify the identity of the person is the full name and the
Unique Citizen Number (JMBG Number). Both appear on either the Croatian Identity Card or
the Croatian Passport together with a picture of the person. If a name is spelled incorrectly on
the Voters' List but the identity is clear, that person should be allowed to vote. The same applies
to the address, if it is incorrect.

4. Marking the Voter on the Voters' List

Once the voter has been found on one of the two types of Voters' Lists, the ID officer will
circle the ordinal number directly in front of the voter's name in each of the 3 copies of one set
of the Voters' List. After the counting has finished one copy of the Voters' List will be sent with
the election material for the House of Counties - Sabor ¢lections. The second copy of the Voter's
List will be sent with the election material for the County Assembly elections and the final copy
of the Voters' List will be sent with the election material for the Municipal or City Council
elections.
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ANNEX 3

EXAMPLES OF FORMS AND MINUTES

Declaration of Secrecy Form - Party and Candidate Monitors

Minutes on the Work of Polling Station Committee for Representatives Election
for House of Counties - Sabor - OZ - §

Minutes on the Work of Polling Station Committee for Election of Candidates for
County Assemblies, and Municipal and City Councils - OLS - 8

Minutes on the Work of Polling Station Committee for Election of Party Lists for
County Assemblies, and Municipal and City Councils - OLS - 9

Certificate of Inventory of Election Material (sample not available for this
Manual)

Declaration of Acceptance of Duty as a Member of a Polling Station Committee
(House of Counties - Sabor) - OZ - 15

Declaration of Acceptance of Duty as a Member of a Polling Station Committee
(County Assemblies, Municipal and City Councils) - QLS - 14

Declaration of Secrecy Form - Local Election Commission and Polling Station
Committee Members

Certificate on Handing Over of Election Material to the Local Electio
Commission (sample not available for this Manual).
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UNTAES

DECLARATION OF SECRECY

Name of Appointed Official:

Municipality:

Election Unit Number:

Polling Station Number:

Polling Station Location:

POSITION HELD (Please tick one box)

Chairman of Deputy Member of
LEC Chairman of LEC
LEC
Chairman of Deputy Member of
Polling Station Chairman of Polling Station
' polling Station

DECLARATION OF SECRECY

{Printed Name of Officer)
being an Officer do hereby declare that:

A) I shall not, without due authority, divulge to any other person any information
made know to me in the course of my official duties concerning the personal affairs
of any person; and

B) I shall keep secret and confidential any information made known to me relating
to the Party or Candidate for which any voter proposes to vote or has voted, or any
such information of which I may come to learn.

Signature of Officer:

Witnessed by:

Date:

Place:
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(Name of County Electoral Commission)

Articles 45, 46 & 47. Law on the
Election of Representatives to the
Parliament of the Republic of Croatia
(Narodne Novine, 30/93 clarified text,
11/94, 68/95, 108/96)

MINUTES ON THE WORK OF THE POLLING STATION COMMITTEE FOR ELECTION

OF REPRESENTATIVES TO THE HOUSE OF COUNTIES OF THE SABOR OF THE
REPUBLIC OF CROATIA

I. Polling Station Committee for Polling Station

(The number and name of

Polling station)
consisting of:

1. chairman

deputy chairman

2. member

deputy member

3. : member

deputy member

In the work of the polling station committee the following representatives participating

(representative of majority party)

(representative of opposition parties)

Polling station committee and representatives of political parties had met
(Date)
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and

(Hours)
in the offices of the de51gnatcd polling station and stated that the polhng facility i is fully
acceptable not acceptable (cross out what is not applicable) for conditions which were given
in Article 36 of the Law on the Election of Representatives to the Parliament of the Republic
of Croatia. '

(If not acceptable specify the reasons why)

I1. It is stated that the polling station committee has received all necessary electoral materials
from the County Electoral Commission, {suitable county lists, final list of counties lists,
voters registration list, ballot boxes, ballot papers, pencils, envelopes._.) ‘

11I. After setting up the ballot box, with a ballot paper on the box, excerpts prepared from ,
voting lists and ballot papers, the polling station was opened
at o’ clock.

IV. Polling station was closed at o'clock.

To voters who happened to be in front of the polling station at 19.00 o' clock, voting has been
made possible, so the voting was finished at o' clock.

V. During the voting nothing extraordinary happened in terms of the law which should be
recorded in the minutes of the polling station committee (if some of those activities have
occurred, the circumstances should be described in the space below).

VI. During the time determined for voting at the designated pollmg stations the followmg
voters have voted on the basis of article 44, paragraph 2. .

a) on the basis of article 44, paragraph 2 of the Law (those who are physically disabled or
illiterate voters who will be assisted in voting at the polling station) '

(serial number)  (Name and surname)
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PART A - BACKGROUND INFORMATION

1. INTRODUCTION

1.1 The purpose of this Manual is to provide a summary of the voting and counting
procedures which are to be followed during the local, regional and national government elections
to be held on April 13, 1997 in the area administered by UNTAES. This Manual has been written
for the use of Polling Station Committee Members, Candidate and Party Monitors, International
and National Monitors, Local Election Commission Members and UNTAES Electoral Unit
Staff. :

1.2 A limited number of Polling Stations in the Region will be providing absentee voting for
Croatian citizens who have registered to vote for government bodies in other parts of Croatia.
The Polling Station Committee Members conducting the election in these Polling Stations must
have in addition to this Manual, the supplement - Voting and Counting Procedures for Absentee
Polling Stations.

2. ELECTION TIMETABLE

April 11 - Election campaign ends
24:00 hours

April 12 - Final Voters' Lists submitted to the Local Election Commission

07:00 hours .

April 12 - Voters' Lists, Ballot Papers and election material delivered to Polling
Stations

April 13 - National, Regional and Local Elections

07:00 to 19:00 hours

April 13 - Counting begins at Polling Stations

19:00 hours

April 14 - Counting ends, results and materials delivered to LEC
07:00 hours

April 14 - LEC to finish determining results from all Polling Stations
19:00 hours

April14 - LEC to submit results of all elections to the County FElection
19:00 hours Commission

April 14 - Election results announced by LEC

19:00 hours

3. ELECTIONS

3.1  The people in the area administered by UNTAES will elect the following representatives:

n a party list of candidates for the House of Counties - Sabor
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[ a party list of candidates for the County Assembly
] an individual candidate for the County Assembly -
n a party list of candidates for the Municipal or City Council
" an individual candidate for the Municipal or City Council

3.2 Voter Eligibility - In order to vote in the area administered by UNTAES a person must
meei the following requirements:

= be a Croatian citizen

[ have a Domovnica and Croatian Identity (ID) Card

m . be18yearsoldorover
have a domicile (permanent residence) in the municipality where they are
registered to vote

the only exception to this requirement will be
Croatian citizens who came into the Region after 1991 and before
January 15, 1996 - during the voter registration process they have
chosen to vote either for government bodies at their current address in
the Region or their place of domicile (permanent remdence) in other
parts of Croatia at the time of the 1991 Census

[ | not been declared incompetent to manage one's affairs on the basis of a
legally valid court ruling

The Local Electoral Commission (LEC) for each municipality is responsible for having
the correct Voters' Lists at each Polling Station. At an ordinary Polling Station in the Region
there will be two Voters' Lists. One Voters' List based on Croatian citizens who were on the
1991 Census for the Region and the other Voters' List based on the registration process for those
Croatian citizens who have entered the Region between 1991 and January 15, 1996. After a
person has presented a Croatian ID Card issued by the Ministry of Interior or a valid Croatian
passport, to be able to vote at an ordinary Polling Station a person has to be found on one of the
two Voters' Lists or, has to present a Voting Certificate which has been issued by the Croanan
Ministry of Administration.

4. ROLES AND RESPONSIBILITIES - GENERAL

4.1 The Local Election Commissions (LECs) are responsible for the conduct of the
elections within their areas of responsibility with the assistance of UNTAES, and shall
implement instructions issued by the Joint Implementation Committee on Elections (JIC) in
conjunction with the County Election Commissions (CECs). The LECs are responsible for
informing the eligible voters within their area of the location of the Polling Stations and for
providing the facilities, furniture, utilities and other necessary material and equipment for the
Polling Stations. In addition, they are responsible for selecting and training the Committee
Members for the Polling Stations.

4.2  Polling Station Committees are responsible for conducting the election in a Polling
Station which includes the voting and counting procedures. Polling Station Committees must be
appointed by the LEC not later than five days before the election day and will include:
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] a Chairman
u a Deputy Chairman
] four other Committee Members (two Members and two Deputy
Members)

All members of the Polling Station Committee must be eligible to vote. Members of the Polling
Station Committee cannot be members of any political party.

On each Polling Station Committee there will normally be one Queue Controller, two
Identification (ID) Officers, one Ballot Issuer, one Ballot Box Controller, and the Chairman. -
Any Committee Member may fill any position except Chairman, on Election Day. During the
voting and counting processes all members of the Polling Station Committee shall be present in
the Polling Station.

4.3  Polling Station Committee Chairman (the Chairman) reports to the LEC. The
Chairman is responsible for ensuring that the Polling Station is organized for the voting and
counting processes. At all times the Chairman must maintain peace and order within the Polling
Station, and ensure that all election regulations are followed and that any irregularities or errors
are corrected immediately. The Chairman assists voters needing explanation regarding the
process of voting, and resolves all matters of identification and eligibility of voters. If a voter is
unable to vote at the Polling Station because of illness or disability the Chairman shali appoint
two Committee Members to go to the voter's house to enable the voter to cast his/her vote. The
Chairman records the time and circumstance of any unusual occurrence at the Polling Station in
the Minuzes (see Annex 3). The Chairman's decision regarding all matters related to the
operation of the Polling Station is final.

4.4  UNTAES Electoral Unit Field Office Staff are responsible for all UNTAES electoral
activities in their area of responsibility, which may include several municipalities. UNTAES
Field Office Managers and Election Officers work closely with the Local Election
Commissions and will provide assistance and support throughout the election process. In
addition, they will provide advice and support to the Chairmen of the Polling Station
Committees, and facilitate communication between the Polling Stations and the UNTAES Field
Offices and the UNTAES Electoral Unit Headquarters in Vukovar. UNTAES Field Office
Managers and Election Officers may provide guidance, information, clarification of policy and
procedure, and advice relating to the steps in the voting and counting processes as well as
preserving peace and order in the Polling Stations. In addition, they will assist in ensuring that
the Polling Stations are operational and that all the necessary electoral materials are at the
Polling Stations.

4.5  Accredited International and National Monitors will observe the voting and counting
procedures in the Polling Stations. International and National Monitors in the area administered
by UNTAES have the following rights and privileges:

= to have freedom of movement throughout the UNTAES Region, without
prior permission or notification, subject to valid security considerations;




to communicate freely with all political parties, coalitions of political
parties, other social and political forces, candidates, individuals, and
- election officials;

to observe the vote, the vote count and issuance of election results;

to have access to all documentation relating to the electoral process, i.e.
the Voters' Lists, voting and vote count, tabulation of results:

to have access to complaints and denunciations submitted about any
occurrence relating to the electoral process; ’

to have freedom of access to all Polling Stations at all times;

to have the freedom to examine all electoral material (for example,
ballot boxes, ballot papers, official forms etc.);

to communicate the findings of their observation to the appropriate
Monitoring or Observation Coordination Group and to the members of
the various institutions involved in the electoral process;

to bring irregularities to the attention of the Chairman of the Polling
Station Committee, but they must never give instructions or
countermand decisions of the election officials.

4.6  Party and Candidate Representatives (Monitors) have the right to monitor the
electoral processes. They will not interfere in electoral processes or communicate with voters,
or wear anything that could indicate to a voter the party or candidate they represent. They will
address all questions and observations to the Chairman of the Polling Station. A summary of the
Rules for Party and Candidate Representatives are given below:

Yor election for the House of Counties - Sabor:

one representative of the ruling party and one representative of the
opposition parties may participate in the work of a Polling Station
Committee. The opposition parties may designate their representative by
agreement but if there is no agreement, the representative shall be
designated by a draw among candidates proposed by opposition parties.

representatives of political parties must submit to the Chairman a
Certificate from the authorized CEC of their right to participate in the
work of the Polling Station Committee.

' '
.

‘representatives of political parties and candidates must respect the
secrecy of the vote and sign a Declaration of Secrecy Form witnessed by
the Chairman or Deputy Chairman when they arrive at the Polling
Station. :

N aE ...
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representatives of political parties have the right to participate in the work
of the Committee but, only Members of the Committee have the right to
make decisions. : ’

the Polling Station Committee has an obligation to enable representatives
of political parties to participate in their work.

any remarks made by the representatives of the political parties must be
recorded in the Minutes and signed by the representative who made the
remarks.

if a representative of a political party who participated in the work of a
Polling Station Committee requests a copy of the Minutes for the election
of a representative for the House of Counties - Sabor, it must be provided.

a representative may not be a candidate for the House of Counties - Sabor
election.

For elections for County Assemblies and Municipal and City Councils:

the names of registered candidate representatives and registered political
party representatives will be proposed by the registered candidates and
the registered political parties.

a registered political party may designate Monitors only for Polling
Stations in which candidates proposed by the political party are running
for elections.

the name of the Monitor must be registered by submitting a Certificate
issued and signed by a person authorized to represent a political party to
the Chairman, or a Member of the Polling Station Committee before the
beginning of voting and not later than 7:00 a.m. on Election Day.

each registered political party or candidate may have one representative
at a Polling Station at any time and may be represented during the voting
and counting procedures.

the Polling Station Committee has an obligation to enable Monitors to do
their work. ‘

the Polling Station Chairman may limit the number of Monitors if the
voting or counting process is being obstructed. The number of Monitors
cannot be reduced to less than three, and the Monitors shail come to an
agreement by consent, to designate which of them shall be present to
monitor. If they are unable to reach an agreement, the Polling Station
Committee Member will determine which Monitors will remain by



drawing pieces of paper which have the names of the political parties on
them. Monitors who are designated in such a way shall work on behalf of
all parties and shall communicate remarks to every party which asks for
this information.

if the number of Monitors has been limited by thé Chairman and they are
unable to reach an agreement on the hours they want to monitor, the
Chairman or Member shall group the registered Monitors in alphabetical
order according to their family name and form groups consisting of as
many Monitors as permitted to attend at a time. The period of 24 hours
(the period from the opening of the Polling Station - April 13 at 07:00
hours unti} the time when the Minures must be delivered to the LEC -
April 14 at 07:00 hours) shall be divided by the number of groups of
Monitors, and will determine the time during which each of these groups
may monitor. The order of the groups shall be determined by drawing
pieces of paper indicating the number of groups of Monitors.

all Monitors of political parties and candidates must not wear or carry
anything that identifies them with a particular party or candidate.

the Monitors must not interfere with the voting or counting process, talk
to the voters, nor present their remarks or objections on the work of the
Polling Station Committee or LEC to voters, to try and influence them in
any way.

the Chairman shall order a Monitor or all Monitors to leave if after a
verbal warning, they continue to disrupt the electoral process.

Monitors must respect the secrecy of the vote and sign a Declaration of
Secrecy Form witnessed by the Chairman or Deputy Chairman when they
arrive at the Polling Station.

a candidate cannot be a Monitor.

Monitors shall express their opinions and remarks regarding any
irregularities to the Chairman of the Polling Station Committee and will.
become part of the Minutes of the Polling Station.

4.7  Transitional Police Force (TPF) will be responsible for maintaining peace and order in
the area surrounding the Polling Station, They ensure the freedom of movement of voters to and
from the Polling Station and will strictly prohibit any campaigning, intimidation or harassment
near the Polling Station. In the event of any disturbance inside a Polling Station, the Chairman
may request their assistance.

4.8 UNTAES Civilian Police will, on Election Day, monitor the situation at the Polling
Station, monitor the TPF in providing security at the Polling Station, monitor that electoral
regulations are strictly followed in the vicinity of the Polling Station, particularly those dealing

l.:-,:.
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with political activity, freedom of movement and access, and the posting of signs. They will
attempt to remedy violations of electoral regulations by bringing them to the attention of local
police officials, the LEC, and other appropriate authorities.

4.9  UNTAES Military Personnel will help to provide a secure environment for the
electorate on Election Day, facilitating freedom of movement throughout the Region

administered by UNTAES. Normally they will operate outside a 100 meter radius from the

Polling Station, but in the event of any serious disturbance in the vicinity of a Polling Station they

may be required to provide assistance. They are assisting in the storage, transport, and

distribution of electoral materials within the Region.

5. PREPARATIONS BEFORE ELECTION DAY

5.1  Not later than five days before Election Day the LEC must select the Polling Station
Comumittee. The Chairman and Deputy Chairman will be appointed. The remaining two
Members and the two Deputy Members will also be selected and the LEC will ensure that all
Members of the Polling Station Committee have been trained.

5.2 Not Jater than five days before Election Day, the Chairman and the Deputy Chairman
will visit the Polling Station site and ensure that there are no access problems, they have the key
to the building, the room for voting and counting is ready for use, and that sufficient furniture
such as tables and chairs are available. If at all possible the room which will contain the Polling
Station should be arranged following the diagram in Annex 1.

5.3 The LEC shall publish the location of the Polling Stations and the voters eligible to vote
ateach Polling Station not later than five days before the Election Day.

5.4  Electoral materials will be delivered to the Polling Station prior to the election. As soon
as the supplies are received the Chairman and his Deputy will check off the supplies against the
Certificate of Inveniory of Election Materials (sample not available for this Manual) which lists
all the material, and quantities that should have been received by the Chairman. The Chairman
must then sign this Certificate. If any item is missing the LEC must be notified. When the ballot
papers are received from the LEC the Chairman should record that the serial numbers and
number of books received are correct by confirming the first and last serial numbers on the
books of ballot papers for each of the five elections. Each Polling Station will receive ballots
papers for each of the five separate elections. All the Forms and Minutes for each of the five
elections should be in the materials. The Chairman must ensure that the Voters' Lists have been
certified and signed by the Croatian Ministry of Administration. The Chairman must ensure that
the electoral material is stored in a secure place until the Committee is ready to prepare for
voting.

5.5  The Chairman must also ensure that after completing the count of votes, that the ballot
boxes and all other election materials are securely transported to the LEC.
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PART B - VOTING PROCEDURES

6 On Election Day - Opening the Poll

6.1  Polling Stations will be open for voting from 07:00 to 19:00 hours and voting shall last
without interruptions. The Chairman and all Polling Committee Members will arrive at the
Polling Station no Jater than 06:00 hours (one hour before the poll opens). Only the following
authorized people shall be allowed inside the Polling Station:

Poliing Station Committee Members
Party and Candidate Monitors _
Accredited International and National Monitors
- Accredited Members of the Press
LEC Members
UNTAES Electoral Unit Staff ‘
TPF but only if their assistance is requested by the Chairman
because of a security problem inside the Polling Station

6.2 Prior to the opening of the poll, the Committee can admit only those authorized above if
present. Remember that only one Monitor at a time for a particular candidate or party is allowed
in the Polling Station during polling hours and the counting process, but it does not always have
to be the same Monitor. Each candidate or party Monitor must present to the Chairman a
Certificate that has been properly endorsed by the authorized representative of the Monitor's
political party. Each Monitor must sign and date the Declaration of Secrecy Form with the
Chairman or Deputy Chairman as witness. During Election Day the Chairman admits
registered Monitors as they arrive and will witness their Declaration of Secrecy Form.

6.3  The Chairman and each Committee Member shall sign and date the following Forms:

1. Declaration of Acceptance of Duty as a Member of a Polling Station
Committee (House of Counties - Sabor) - OZ - 15

2. Declaration of Acceptance of Duty as a Member of a Polling Station
Committee (County Assemblies, Municipal and City Councils}- OLS - 14

3. Declaration of Secrecy Form

6.4  In the area administered by UNTAES there will be no party, national or civic logos,
photographs, paintings, flags or other similar symbols and emblems displayed in the Pollin
Station. .

6.5  Before the Polling Station opens, the Committee must display in front of the room in
which voting will take place the Lists of Parties and Candidates for each of the five elections
being held.

6.6  The Polling Station must be arranged so that nobody from any other part of the room can
see the manner is which a voter has cast his/her ballot. The tables with voting screens on them
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and the chairs in the Polling Station should be arranged following the diagram in Annex 1 if

_possible. If this is not possible, due to space limitations, then the Polling Station should be

arranged for the most efficient voter flow but at all times ensuring voter secrecy.

6.7  Unpack and place polling equipment in its proper location. Unpack polling documents
and place near the appropriate Committee Member.

6.8  Setup the voting screens. Ensure that voting screens are placed in such a way that no one
can see the voter mark the ballot paper neither from the inside nor the outside of the Polling
Station. Place a pen at each voting screen.

6.9  Partially assemble the ballot boxes, but DO NOT SEAL THE TOP. The ballot boxes
should be assembled by using the string provided and then tied and secured with the wax sea} and
stamp. Once ballot boxes have been closed they cannot be re-opened without breaking the seals.
Party and Candidate Monitors and International and National Monitors, if present, may want to
inspect the ballot boxes before the top is sealed. After all those present have been shown that the
ballot box is empty, the top should be tied with string and secured with a wax seal and stamp. A
sample ballot paper for each election must be attached to the outside of the corresponding ballot
box. ‘

There will be five ballot papers and five corresponding ballot boxes at each Polling
Station:

1) - one for party lists of candidates for the House of Counties - Sabor
- the ballot paper will be pink {(salmon)
2) - one for individual candidates for the County Assembly
- the ballot paper will be beige (sand)
3) - one for party lists of candidates for the County Assembly
- the ballot paper will be blue (aqua)
4) - one for individual candidates for the Municipal or City Council
- the ballot paper will be white
5) - one for party lists of candidates for the Municipal or City Council

- the ballot paper will be purple (lilac)

If the ballot box becomes filled with ballot papers during the voting, the Committee shall
put a seal on the opening of the ballot box where the ballot papers were inserted until the ballot
box is opened after the end of voting for the counting of ballot papers. The sealed ballot box must
be placed in a location in the Polling Station which is visible to all Members of the Committee.

6.10 The Chairman shall ensure that campaign material is not inside the Polling Station nor
within a range of 50 meters outside the Polling Station.

6.1  Notearlier than 06:45 hours, in full view of any Monitors present, the Ballot Issuer will

reaffirm the count of the ballot papers by checking the first and last serial number of the ballot
papers for each election.

6.12  During the period between 06:45 hours and 07:00 hours, the Chairman will show
everyone present that the ballot boxes are empty, then close them with the string and sealing wax
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provided. The sealing wax should be stamped with the stamp provided. The Chairman must
ensure that the seals are affixed securely. '

6.13 At 07:00 hours the Polling Station should be opened and the Committee Members
should vote first.

7. VOTING PROCEDURES

7.1  The Queue Controller is the first person a voter meets when entering the Polling
Station. The Queue Controller will be close to the door, controls access to the Polling Station,
and ensures a controlled flow of voters into the Polling Station.

7.2 TheID Officers will verify the voter's identity by looking at one of the approved forms
of identity:

n Identity Card issued by the Croatian Ministry of Interior OR
[ Valid Croatian Passport

After establishing the voter's identity the ID Officer finds the voter's name on one of the
two sets of Voters' Lists in an ordinary Polling Station (see Annex 2 for instructions on how o
work with the Voters' Lists) and circles the ordinal number directly in front of the voter's name
in each of the 3 copies of one set of the Voters' List. The ID Officer then passes the voter on to
the Ballot Issuer.

If a person is not registered on one of the two sets of Voters' Lists the voter must give the
ID Officer a Voting Certificate which has been issued by the Croatian Ministry of
Administration. The ID Officer takes the Voting Certificate from the voter and records this in
the Minutes. The Voting Certificate must be kept by the ID Officer. If a person is not found on
the Voters' Lists and does not have a Voting Certificate which proves that the person has a right
to vote and lives in the electoral unit, then that person cannot vote and must leave the Polling
Station.

In order to vote an eligible voter must cast his/her vote in person.

7.3 The Ballot Issuer will tear the Ballot Papers from their counterfoils and give them to the
voter. The Ballot Issuer should then instruct the voter in the following manner:

*Go to an unoccupied voting screen. Circle the number in front of the name of the

party or candidate of your choice. Circle only one number on each ballot paper
with the pen provided. Fold each marked ballot paper in half before leaving the
voting screen. Carefully place each ballot paper in the ballot box with the
corresponding sample ballot paper attached to the outside of the ballot box. "

7.4 The Ballot Box Controller must have a clear view of the ballot boxes at all times. After
the voter has marked the ballot papers, the Ballot Box Controller will instruct the voter to place
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only one folded ballot paper into each of the five ballot boxes. The Ballot Box Controller must
ensure that no voter leaves the Polling Station without placing a ballot paper in each ballot box.
The Controller then directs the voter to leave the Polling Station.

7.5  The Deputy Chairman may be any member of the Polling Station Committee appointed
by the LEC. The Deputy Chairman takes full responsibility for the operation of the Polling
Station in the absence of the Chairman.

7.6 The Chairman of the Polling Station Committee (or in his absence the Deputy
Chairman), manages the operation of the Polling Station, assigns duties to Polling Station -
Committee Members, and supervises the work of the Committee Members. The Chairman’s
decision in all matters regarding the operation of the Polling Station is final. Once the counting
has been completed, the Chairman will take the ballot boxes and all other election material from
the Polling Station to the LEC,

7.7 A Disabled or Illiterate Voter who is unable to vote because of blindness, physical
disability or because of illiteracy, may be accompanied to the Polling Station with some other
literate person who shall, upon the voter's authorization and instructions, mark the ballot papers
for the voter. The name of the voter who needed assistance in voting must be entered into the
Minutes.

7.8 Mobile Voting will be available for those who are unable to vote at the Polling Station
because the voter is in hospital, sick at home, or is immobile, but only if the voter is accessible to
the Polling Station and if the voter has given sufficient prior notice to the Polling Station
Committee Chairman.

The Chairman shall send two Members or Deputy Members to the place where the voter
i1 located and must provide the opportunity for the voter to mark the ballot papers in secrecy.
The voter must fold each of the five ballot papers in half and place each ballot paper inside a
separate envelope which the voter will seal closed in front of the two Committee Members. The
name of the election must be written on the front of the envelope. When the Committee
Members return to the Polling Station they shall insert each of the five envelopes into the
appropriate ballot box. The name of the person who needed to vote in this manner must be
entered into the Minutes.

7.9 No one may come armed into the Polling Station either during the voting or counting
processes except if the Chairman of the Polling Station requests assistance from the TPF in
order 10 maintain peace and order inside the Polling Station. If the TPF are called into the
Polling Station they shall act according to the instructions of the Chairman of the Polling Station
within their legal powers.

7.10  Minutes must be kept by the Polling Station Chairman for each of the five elections that
are taking place on Election Day. The Minutes must be given to the LEC after the completion of
the counting when all election materials are delivered to the LEC and not later than 12 hours
from the time the Polling Station closed. The Minutes which must be kept for each of the five

elections being held are the following: o
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1. Minutes on the Work of Pelling Station Committee for Representatives Election
for House of Counties - Sabor - OZ - §
1 Copy to be completed
2. Minutes on the Work of Polling Station Committee for Election of Candidates

for County Assemblies, and Municipal and City Counciis - OLS - 8
2 Copies to be completed - 1 for County Assembly Candidate (Member) and
1 for Municipal and City Council Candidate (Member) Elections

3. Minutes on the Work of Polling Station Committee for Election of Party Lists
for County Assemblies, and Municipal and City Councils - OLS - 9
2 Copies to be completed - 1 for County Assembly Party (Candidate) Lists
and 1 for Municipal and City Council Party (Candidate) Lists Elections

In general, the Minutes must contain the final results of the elections, and all other
relevant facts of the voting and counting processes. Each Polling Station Committee Member
may enter his/her observations in the Minutes. At the conclusion of the counting process the
Minutes must be signed by the Chairman and the two Members of the Polling Station
Committee. :

8 Closing the Poll

8.1  The Polling Station will close at 19:00 hours, however all qualified voters who are at the
Polling Station at 19:00 hours will be permitted to vote. After the last voter has left the Polling
Station the opening at the top of each ballot box will be sealed until the counting begins.

8.2  The ballot boxes, Voters' Lists, Minutes and all other election material will be put in a
secure place inside the Polling Station while the Chairman prepares the Polling Station for the
counting process.



PART C - COUNTING PROCEDURES

9 Organization for the Count

9.1  The Chairman of the Polling Station and the Committee Members are responsible for
conducting the count for each of the five elections. All Committee Members must be present
throughout the period of the counting. Only the following authorized people should be in the
Polling Station after the close of the poll:

Polling Station Committee Members

Party and Candidate Monitors

Accredited International and National Monitors

LEC Members

UNTAES Electoral Unit staff

TPF but only if their assistance is requested by the Chairman
because of a security problem inside the Polling Station

The counting process must be completed not later than 12 hours after the close of the
Polling Station (not later than 07:00 hours on April 14). The Chairman of the Polling Station
Committee is responsible for the proper conduct of the counting and must submit the results and
Minutes for each of the five elections together with all other election material to the LEC not
later than 12 hours after the close of the Polling Station.

9.2 The Chairman of the Polling Station Committee will organize the Polling Station with
tables arranged in the centre of the room if possible, so that all six Committee Members are able
to sit and count at the table. Party and Candidate Monitors, International and National
Monitors, and other authorized persons should be able to observe the counting from behind the
counting table without interfering with the process. The sealed ballot boxes which have not yet
been opened for counting should be kept securely in a place in the room where they are clearly
visible to all present in the Polling Station.

9.3 Before the counting begins, the Chairman of the Polling Station will brief the Committee
Members, Party and Candidate Monitors, and other authorized people on the steps to be taken
during the counting process, and on their rights and responsibilities while in the Polling Station.
The Chairman will announce that the order for counting the ballots will be as follows:

1 party lists of candidates for the House of Counties - Sabor

2 party lists of candidates for the County Assembly
3 individual candidates for the County Assembly

4 party lists of candidates for the Municipal or City Council
5 individual candidates for the Municipal or City Council

9.4 Because ballot papers are likely to have been placed in the wrong ballot boxes, the final
number of valid votes for each election cannot be determined until all the ballot boxes for each of
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the five elections have been sorted. During the counting process the Chairman must fill out a
Draft Minutes for each election as it is being counted (it is a preliminary set of Minutes to be
finalized after the final ballot box has been counted). Each Polling Station will receive extra
copies of the Minuzes to be submitted for each election. During the counting process the
Chairman of the Polling Station Committee should use one extra copy of the Minutes to be called
the Draft Minutes while the results of the Polling Station are being determined. The preliminary
results for each election are to be kept in the Draft Minutes.

~ After all the ballot boxes have been opened and the ballot papers counted, any ballot
papers placed in the wrong ballot box should be entered in the Draft Minutes for the correct
election. The final determination of results for each election must then be transferred to the
original copy of the Minutes (OZ-5, OLS-8, OLS-9). The Draft Minutes should be attached to
the original copy of the Minutes which will be submitted to the LEC &ith all the other election
material.

9.5  After all the ballot papers for the first election have been counted and the Draft Minutes
completed and signed by the Chairman and two Members, the Committee will begin the count
for the second election and follow the same procedure until the counting for all elections has
been compieted.

9.6  During the counting process no Members of the Polling Station Committee will be
allowed to have a pen or similar writing instrument with them. Only pencils are to be used
during the counting process. Pens are only to be used to complete the Minutes after the
counting has finished.

10 - Reconciliation

10.1  The Chairman must record the total number of voters who voted at that Polling Station in
person and by mobile voting on that day by adding together the following:

| the number of people who voted from the Voters' Lists (this 1s done by
counting all the circled numbers directly in front of the voter's name for
each set of the Voters' Lists)
the number of Voting Certificates (for those who were not on the Voters'
Lists but who were issued with a Voting Certificate)

10.2  The Chairman must check that the serial numbers on the counterfoils of the ballot papers
issued maich with the statement of ballot papers issued on the Certificate of Inventory of
Election Materials. The result of the match for each election should be recorded in the Minutes
for each election.

10.3  The Chairman must count the total number of unused ballot papers and counterfoils for
each election and record this in the Minutes. The unused ballot papers and counterfoils must be
placed in the Envelope for Unused Ballot Papers.




n Opening of the Ballot Boxes, Sort and Count of Ballot Papers
11.1  The Chairman must check that the seals on the ballot boxes are still in place.

1.2 The Chairman breaks the seal of the ballot box for the first election being counted in the

“presence of all the Committee Members, Party and Candidate Monitors, and International and

National Monttors. The contents of the ballot box should be placed on the counting table and the
box should be checked to make sure that it is empty and the Chairman must make sure that no -
ballot papers have fallen on the floor.

11.3  After all the ballot papers are on the counting table they should be unfolded and put into
packs of 50 ballot papers. If the final pack contains less than 50 ballot papers, a note containing
the information "Final Pack - XX Ballot Papers” must be attached to the outside of the pack. It
is not necessary at this stage to sort the piles according to individual candidates or party lists. Set
aside ballot papers that have been placed in the incorrect ballot box and anything found in the
ballot box that is not a ballot paper. The total number of unfolded ballots should be counted once
then a second count, called a check count, must be made and the total number entered in the
Draft Minutes.

1i.4  Ballot papers which have obviously been placed in the wrong ballot box, should be kept
aside and added to the appropriate election when it is being counted. Because a ballot paper may
be placed in the incorrect ballot box, the total number of ballot papers for each election can only
be confirmed after the ballot papers for the fifth election have been counted.

11.5  The Chairman of the Polling Station will take each pack of 50 ballot papers and call out
clearly the name of the candidate or party list voted for. The ballot paper should be passed to a
Committee Member who will place the ballot paper in the correct pile for that candidate or party
list. Ballot papers are invalid in the following cases:

n 1tis not filled in at ali

] itis filled in so that it is not possible to determine with certainty for which
candidate or party list the vote was cast
the voter marked the ballot paper for two or more candidates, or two or
more party lists

If a ballot paper is marked in a manner other than by circling the ordinal number in front
of the name of the party or candidate of their choice the ballot paper is valid - for example:

] by marking a X over the ordinal number instead of circling the ordinal
number -

] by circling the name of the party or candidate instead of the ordinal
number

As long as the intent of the voter is clear the ballot paper is valid.

The total number of invalid ballots should be counted, check counted and recorded in the
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Draft Minutes and placed in the Envelope for Invalid Ballot Papers.

11.6 If there is a dispute as to the validity of a ballot paper, the Chairman of the Polling
Station has the final decision as to whether a ballot paper is valid but, all Members.of the
Committee must be present. If a Party or Candidate Monitor wants to appeal the decision of the
Chairman of the Polling Station Committee, the complaint should be submitted immediately to
the LEC.

The sorted piles of ballot papers should be counted, check counted, and put into packs of
50 following the same procedure described above in paragraph 11.3. The total number of valid
votes for each candidate or party list must be recorded in the Draft Minures.
11.7 Because ballot papers are likely to have been placed in the wrong ballot boxes, the final
number of valid votes for a candidate or a party list cannot be determined until all the ballot
boxes for each of the five elections have been sorted. At the end of the counting of the ballot
papers for the fifth election any valid ballot papers which were placed in the incorrect ballot box
should be added to the final count of the correct election by completing the Draft Minutes for that
election. The number of ballot papers transferred to the correct election and the final
determination of the results for that election should be recorded in the original Minutes to give
the total number of valid ballot papers for that election. All of the valid ballot papers should be
placed in the Envelope for Valid Ballot Papers.

11.8 If during the counting, the number of voters who voted at the Polling Station is more than
the number of ballot papers, the results will be valid according to the ballot papers cast. If during
the counting, the number of voters who voted at the Polling Station is less than the number of
ballot papers in any ballot box, the Polling Station Committee will immediately stop counting
and it will be dissolved and a new one will be appointed by the LEC. The voting at that Polling
Station will be repeated and the results must be determined within 24 hours from the opening of
the Polling Station for the repeated voting.

11.9  After the counting has been completed the Voters' Lists and all of the Voting Certificates
must be placed in the Envelope for Voters' Lists. The completed Minutes for each of the five
elections with the Draft Minutes attached should be placed in the Envelope for Minutes on the
Work of the Polling Station Committee.

12 Recording and Reporting Results -

12.1  Once the counting has finished and all the Forms, and Minutes have been completed, the
results and all election materials must be delivered to the LEC not later than 12 hours after the
close of the poll (07:00 hours on April 14). The Chairman of the Polling Station Committee
should hand over all the materials to the Chairman of the LEC who must sign for the receipt of
the materials on the Certificate on Handing Over of Election Material to the Local Elecnon
Commission (sample not available for this Manual).

12.2  The LEC will determine the results from all the Polling Stations in the Municipality or
City within 24 hours after the close of the poll (19:00 hours on April 14). The number of
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seats to be allocated for party lists of candidates for Municipal or City Councils under the
proportional representation system will be calculated by the LEC.

12.3  The results, Minutes and all electoral material for the House of Counties - Sabor, and for
the County Assembly elections must be delivered by the LEC to the County Electoral
Commission (CEC) when the CEC specifies the manner and time for this. ‘

12.4  Once the results for each level of government have been determined by the LEC they -
shall immediately announce the following:

The LEC will announce;

n the total number of voters recorded on the Voters' Lists for the
Municipality or City '

the total number of voters who voted in each Election Unit
(Constitaency) in the Municipality or City

the total number of votes received for each individual candidate in each
Election Unit (Constituency) in the Municipality or City

the total number of votes received for each party list of candidates in the
Municipality or City

the total number of invalid ballot papers

the full name of the candidate who was elected in each Election Unit

(Constituency) in the Municipality or City in which one candidate is
elected

the number of seats received for each party list of candidates and the full
names of the candidates who were elected from these party lists of
candidates.

13 Complaints

Complaints concerning the counting process shall be submitted immediately to the
Chairman of the LEC who shall attempt to resolve the complaint informally. The Chairman
will maintain a record of the complaints received and the decisions rendered. Complaints
against decisions of the LEC may be submitted to the Election Appeals Commission at the
UNTAES Electoral Unit Headquarters in Vukovar.
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PART D - GENERAL PROVISIONS

14 Security Forces at the Polling Station

The Transitional Police Force (TPF) will be present at each Polling Station throughout
the day. They will maintain peace and order outside of the Polling Station, and remove all
weapons found in the vicinity of the Polling Station. When requested, they will assist the
Chairman in preserving order. They may not interfere with the conduct of the election, and will
not enter the Polling Station except to vote or at the request of the Chairman if their assistance is
necessary.

15 Prohibitions at the Polling Station
u On the day of the elections and for a period of 24 hours before the opening
of the Polling Stations there shall be no campaigning nor any publication

of preliminary results of the elections.

No one shall be called to account for the way he/she has voted or not
voted.

No one may demand that a voter or voters disclose their voting choice.
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. . . 19-Apr-97
l Election Results by Opcina by Candidate d
15:39:10
PROVISIONAL INFORMATION
l . COUNTY: VUKOVARSKO-SRIJEM
' BOGDANOVCI
Electoral Votes Within Absentee Total Percentage
l Unit Candidate Party Region Votes Votes of Votes
I MIROSLAV COLAKOVIC HDZ 0 589 589 00.00%
' 589 100%
. 2 JOzZO PAVLOVIC HDZ 8 94 102 36.69%
2 MILKA TAMPELJA NEZ. KAN. 174 2 176 63.31%
' 278 100%
3 ANDRIJA MARKASOVIC HDZ 65 349 414 64.50%
' 3 ZVONIMIR HARDI NEZ. KAN. 217 10 227 35.41%
i%m% 641 100%
4 JANKO TIRKAJLA HDZ 0 116 116 97 8%
l 4 RADOSLAV VUKOSAVLJEVIC ~ NEZ.KAN. 0 3 3 2529
119 100%
l BOROVO '
Electoral ' Votes Within  Absentee Total  Percentage
. Unit Candidate Party Region Votes Votes of Votes
1 ZLATKO JANKOVIC HDZ 31 61 92 9.07%
l - I MICUN NENEZIC SDSS 921 ! 922 90.93%
1014 100%
. 2 STJEPAN VUCKOVIC HDZ 6 85 91 6.89%
. 2 JOVAN AJDUKOVIC _ SDSS 1,226 4 1,230 93.11%
1321 100%

Page Il of 21



-i : ‘.- T3

Election Results by Opcina by Candidate
PROVISIONAL INFORMATION

RADOSLAV SIJAKOVIC

00.00% .

4 MILIJAN NEDIC

100%

00.00%

ILOK

Electoral Votes Within Absentee Total
Unit Candidate Region Votes Votes

100%

Percentage
of Votes

VAN MRSIC 836 1,173

00.00%

1173

MARKO CORIC

100%

00.00%

VLATKO COBANKOVIC

100%

00.00%

IVAN ZEC
VLADIMIR KNAPCEK

100%

71.25%

28.75%

STJEPAN PLAZONIC
RANKO SLJUBURA

100%%

79.38%

20.12%

IVAN GROZNICA
NIKOLA POPOVIC

100%

Page 12 of 21




. . . 19-Apr-97
Election Results by Opcina by Candidate i
15:59:10
PROVISIONAL INFORMATION
LOVAS
Electoral Votes Within  Absentee Total  Percentage
Unit Candidate Party Region Votes Votes of Votes
1 MARINKO CONJAR HDZ 14 418 432 66.56%
1 MILAN GRKOVIC SDSS 215 2 217 33.44%
649 100%
2 JosIPFILIC HDZ 14 237 251 69.72%
2 MILAN TEPAVAC SDSS 108 ! 109 30.28%
360 100%
3 FRANJO MUJIC HDZ 12 299 311 27.75%
3 SIMEUN RADOVANOVIC SDSS 89 0 89 22.25%
400 100%
4 STIEPAN MILAS ’ HDZ 33 208 241 46.35%
4 BORISLAV GANIC SDSS 277 2 279 53.65%
520 100%
MARKUSICA
Electoral Votes Within Absentee Total Percentage
Unit Candidate Party Region Votes Votes of Votes
I MILAN BICANIC HDZ 6 13 19 9.09%
1 SLAVOJUB STANISAVLJEVIC SDSS 190 0 190 90.91%
209 100%
2 GORAN KARACGIC HDZ 0 23 23 4.03%
2 BUDIMIR DRACA SDSS 548 0 548 95.97%
571 100%

Page 13 of 21



. . . 19-Apr-97
l Election Results by Opcina by Candidate i
15:59:10
PROVISIONAL INFORMATION
3 IVAN KOLOBARIC HDZ 16 8 34 6.75% .
' 3 DUSAN PETROVIC NEZ. KAN, 155 0 155 3075%
3 VOJIN NIKOLIC SDSS 315 0 315 62.50%
l 504 100%
l 4 NIKOLA JAMAN-BARISIC HDZ 18 20 . 38 3.87%
4 MIROSLAV JELACA SDSS 944 1 945 96.13%
l 983 100%
' MIRKOVCI
Electoral Votes Within Absentee Total Percentage
l Unit Candidate Party Region Votes Votes of Votes
' 1 ANICA TURDA HDZ 9 55 64 15.20%
. 1 sLavug SIimic SDSS 355 2 357 34 80%
i’"‘m&"""%‘*i ' 421 100%
2 ANKA FRANJIC HDZ 14 59 73 19.16%
' 2 MILAN VERGAS SDSS 307 1 308 $0.84%
381 100%
3 SLAVKO UDAROVIC HDZ 6 76 82 34.60%
l 3 LAZO GUNJ SDSS 152 3 155 65.40%
237 100%
4 ALEKSANDAR BEGOWVIC HDZ 12 17 29 6.59%
l 4 BOGDAN MAGLOV SDSS 411 0 411 93.41%
440 100%
NEGOSLAVCI
l Electoral ol Votes Within  Absentee Total  Percentage
Unit Candidate Party Region Votes Votes of Votes

Page 14 of 2]
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Election Results by Opcina by Candidate
PROVISIONAL INFORMATION

13:59:11

PURICA POPAC SDSS 00.00%..

100%

SVETISLAV VLASKALIC 00.00%

100%

DUSKO LATINOVIC

JOVICA RISTIC 00.00%

100%

NIJEMCI

Electoral Votes Within ~ Absentec Total Percentage
Unit Candidate Party Region Votes Votes of Votes

MIJO VRKASEVIC HDZ 476 44.91%
STJEPAN BURASEVIC HNS-HSS-HSLS 10.09%

MILAN MATIJEVIC SDss 45.00%

100%

MARKO SIBALIC HDZ et 39.87%
STJEPAN KUSEVIC HNS-HSS-HSLS - 22.65%
ZELJKO MEDIC SDSS 17.49%

100%

BERISLAV BOZANOVIC HDZ 77.36%
BDURO CVITIC HNS-HSS-HSLS 27.64%

100%

Page 13 of 2]
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l Election Results by Opcina by Candidate i
15:39:11
PROVISIONAL INFORMATION
4 TOMISLAV JURIC HDZ 0 772 772 79.92%. ..
l 4 STJEPAN MATIC HNS-HSS-HSLS 0 194 194 20.08%
RS 966 100%
STARI JANKOVC(CI
| Electoral Votes Within  Absentee Total Percentage
Unit Candidate Party Region Votes Votes of Votes
. 1 wvorozic HDZ 11 1,227 1,238 65.92%
l : 1 ZDRAVKO VUCEKOWIC SDSS 633 7 640 34.08%
1878 100%
l 2 IVORADIC HDZ 0 660 660 64.00%
2 RADOJA TODOROVIC SDSS 370 1 371 35.98%
l 1031 100%
l 3 TIHOMIR CUPIC HDZ 16 93 109 9.78%
3 NIKOLA LOSIC SDSS 1,006 0 1,006 90.22%
l 1115 100%
l = 4 ZLATKO RIMAC HDZ 0 667 667 71.41%
4  SRDAN RATKOVIC SDSS 267 0 267 28 59%
l 934 100%
l TOMPOJEVCI
Electoral Votes Within ~ Absentee Total Percentage
Unit Candidate Party Region Votes Votes of Votes
'l 7 I ZDRAVKO GALOVIC HDZ 51 287 338 00.00%
338 100%

Page 16 of 21



. . . 19-4pr-97
l Election Results by Opcina by Candidate P
15:39:11
PROVISIONAL INFORMATION
;
2 STANKO PENAVIC HDZ i 322 333 00.00% .
' 333 100%
' 3 MLADEN KOVACIC HDZ 92 400 492 00.00%
492 100%
' 4 VLADIMIR CORDAS HDZ 134 183 317 00.00%
l : 317 100%
' TORDINCIE
Electoral Votes Within Absentee Total Percentage
' Unit Candidate Party Region Votes Votes of Votes
1 JosiP KEL HDZ 3 322 325 67.99%
l | BELA BDEKE HSS 1 66 67 14.02%
s I STEVAN PUSKAR SDSS 86 0 86 17.99%
l ’ 478 100%
I 2 STJEPAN BELIC HDZ 3 270 273 gs3%
2 BARTOL VIDAKOVIC HSS 7 37 44 19.98%
' 2 ZLATKO GOJKOVIC SDSS 2 0 22 6.49%
338 100%
l 3 TOMISLAV KALAICA HSP 1 248 249 75.68%
l 3 ZARKO BIPALO SDSS 75 5 80 24.39%
329 100%
l 4 VENCO MLINAREVIC HDZ 0 109 109 39 06%
. 4 IVICA ANDRICEVIC HSS 0 166 166 48.82%
4 PAVAO BOBIC SDSS 61 4 65 19.12%
l 340 100%
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Election Results by Opcina by Candidate
PROVISIONAL INFORMATION

153:59:12

v

MARIJAN VIDAKOVIC HDZ 0 147 147 63.64%..

Ln

ZDRAVKO VIDINOVIC HSS 0 84 84 36.36%

231 100%

TOVARNIK
' Electoral Votes Within ~ Absentee Total Percentage
Unit Candidate Party Region Votes Votes of Votes
o 1 ROBERT BRUNER HDZ 14 936 950 85.28%
' 1 ZORKA MIRKOVIC SDSS 164 0 164 14.72%
114 100%
2 mam
l < PAVLE JOSIPOVIC HDZ 19 343 362 38.72%
' 2 JOVANKA BAKRAC SDSS 572 1 573 61.98%
935 100%
l 3 DURO KOKOSAREVIC HDZ i 340 351 57.92%
3 SLAVKO POZNANOVIC SDSS 253 2 255 42.08%
l 606 100%
l 4 MARINKO BELJO HDZ 10 537 M7 67.98%
4 MIRA KUKIC SDSS 260 0 260 39.92%
' 807 100%
. TRPINJA
‘ Electoral Votes Within Absentee Total Percentage
‘ Unit Candidate Party Region Votes Votes of Votes
. I DORDE PARABUCKI SDSS 1,158 ! 1,159 00.00%
1159 100%

Page 18 of 21




Election Results by Opcina by Candidate 19-Apr-97

15:39:12

PROVISIONAL INFORMATION

ANDELKO POPEK 14.46% ..
BOROE CURCIC 83.34%

100%

STEVO PANTIC 00.00%

100%

PDORPE ZIVANOVIC 00.00%

100%

VUKOVAR

Electoral Votes Within Absentee Total Percentage
Unit Candidate Region Votes Votes of Votes

ZDRAVKQ KOMSIC 3,253 3,306 65.76%

RADOVAN GRAORA 5 34.24%

100%

STIPO SEREMET 56.97%
MIRKO SMILJANIC 43.03%

100%

JOSIP BESIREVIC ' 39.43%
MIRKQ JAGETIC 60.57%

100%

DANIJEL REHAK 5 : 63.65%

SLOBODAN POPCVIC 36.33%
100%

Page 19 of 2/




PROVISIONAL INFORMATION
5 ANTE OKLOPGIC " HDZ

53 JOVAN PETROVIC SDSS

6 VAN KOVACIC HDZ

BORBPE MACUT SDSS

E4]
N

-----g
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Election Results by Opcina by Candidate

2,687

2,794

19-Apr-97
15:39:12

2,371 46.77%

2,699 s53.23%
5070 100%

2,828 50.95%

2,723 49.05%
5551 100%
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Election Results by Opcina by Candidate
PROVISIONAL INFORMATION

15:59:13
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VOTER EDUCATION
AND INFORMATION

1997 IFES Technical Assistance to UNTAES






Buhe HeT rIacaukux nucTuha H ner ofirosapajyhux rinacaukmnx
KYTHja Ha CBaKOM GHpauKoM MecTy:

7. jénan 3a nap'mjcxy MCTY KaHupatTa 3a u3bop y Kynanujcku
aom Cabopa;

* rnacayku nuctuh he Guy PYXHWYACTE 6oje,

2. jenan 3a u36op KaHguaara Y Kynanujexy CKYMWTHHY,
* rnacaqyxky nucruh he 6urn CMEBE E 6oje,

3. jenan 3a NapTHjCKy NUCTY KanmugaTa 3a u36op y Kynauujcky
CKYMIUTHHY,

* rnacauku nuctuh he 6utn HJIABE Boje,

#. jeiau 3a u36op Kauauaara y Oniutuacko unu Ipancko sehe,
¢ rhacauxku aucruh he 6uru BEJE 6oje,

5. jenau 3a naptu JCKY JIMCTY KaHAMIaTa 3a u36op y Onwtaacko
unu papcko sehe,

* rIacayku nucwh he 6utn JbY BUYA CTE 6oje.
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- « yeTUpH Apyra unasa opbopa Bupalma mecitia he buiiu OWBOPEH

R — 13. anpuna 1997. ropune
ox 7.00 no 19.00 carn.

Bu Tpeba na nonecere cneaeha HAEHTHPUKALMOHA
NOKYMEHTa:
* HOBY XPBAaTCKY OCOOHY UCKA3HHULY, HJIH
« paxxehy XpBaTCKH nacoul (MyTOBHHLY).




Kapa nobere, Bunehere
KOHTPOJIopa peaa KOjH
KOHTPO P[IIIC NpHCTYN
6upaqK0M Mecry H
oﬁeaﬁeby_]e HOpMalaH
NMpUIUB.ETACaYa Ha
Oupayko MecTo.

Ynanoeu bupaukor
ondcopa koju yrepbyjy
MNSHTHTET Onpaya,
NpOBEPABajy HEHTHTET
NpOBEPOM JjenHe oft
onoﬁpem BpCTa
JIUHHHX noxymena'ra:

* HOBe xpna;rcxe

oc06He & MCKa3HULE,
» Baxeher » XPBaTCKOT

nacowa il

Ynan koju he nposepuTH
Ballle UME Ha CITUCKY

TIIACAYH

IIponec raacama —
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YPYYUYHUBAILE I'NTACAYKHAX JII/ICT WhA

YJIAHOBHM BUPAUYKOTI'
) OIBOPA
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' R , 0coba ca Pu3MIKOM
' : K MaHOM Koja je
! NOCMATPAYU ‘ oHemoryhena a riaca
) . 300r cnenuna, husnuke
' ) , HECNOCOGHOCTH UNH
2,4 : I HEMUCMEHOCTH, MOXE

nohu Ha 6MpauKo MECTO
ca JIpyroM nMHCMeHOM
ocobom.Ta ocoba ke Ha
OCHOBY I'JlacayueBor
opobpera 0benexXuTH
rnacayku nuctuh 3a
ryacaua.

[TAPABAHU
3ATIIACABE

6 YTBPBEUBAWE
upaua, 3aTuM he Bac WIEHTUTETA
YOYTHTH YJIAHY KOjH
ypyuyje rnacasuke
Juctuhe.

Ynan koju ypyuyje

rnacayke juéuhe, nahe Bam

MeT raacay mucTHha.

Omnpa Tpeba ga ofieTe [0 napaBaHa Koju je
TPEHYTHO c1000aH. 3aokpyxute 6poj ucnpes
UMEHA NapTHje UM KAHIUATA 32 KOra KeJuTe
riacaTi. 3a0KpyXHTe caMo jeflaH 6poj Ha
CBAKOM Iacaukom .nucmhy ca, 3a Ty NPUIIHKY,
o6e30ehenom xemujckom onoskoM. Ilpe Hero
LUTO U3abeTe u3a napasaHa, NPecaBUjTE CBAKY
O3HAYE€HH [J1acauky nuctuh Ha nona.

[TaxK7bHBO CTaBUTE CBAKM riacauku
auctuh y riacauk Hjy KOja uma
ofrosapajyhu np aK rfacaykor
nuctiha NnpuuBpWhER)HA CNIObHY CTpaHy
rnacayke KyTHje, OucTe 3Hanu y Kojy
KYTH]y 1a CTaBUTE CBO) TUCTHH.
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Ko ima pravo da glasa?

Pravo da glasaju na izborima 97.

imaju;
1. hrvatski drzavljani,
2. sanavrSenih 18 godina /
Zivota,

3. koji imaju prebivaliSte na
podrucju opstine, grada,
odnosno Zupanije za Cije se
predstavnicko telo raspisuju
1zbori,

4. koji su upisani u popis biraca
u mestu prebivaliSta.

Ta Cetiri uveta mora ispuniti i svaki
kandidat za ¢lana predstavnickog tela,
uz dodatni uslov da pristane na
kandidaturu.

Gradani koji su na podrud¢ju pod
Prelaznom upravom, ako su u :
vreme popisa stanovnistva
1991. godine imali
prebivaliSte u delovima
Osjecko -

Vukovarsko -
sremske Zupanije
kojt su
trenutno pod
Prelaznom

upravom, trebali bi biti upisani u
biracke popise (bilo bi dobro da pre
izbora to 1 provere), i imaju pravo
sudelovati na lokalnim izborima, pod
uvetom da ispunjavaju Cetiri navedena
uslova.

Hrvatski drzavijani koji su
pripadnici srpske etnic¢ke zajednice
doseljeni u podrucje pod Prelaznom
upravom prije pocetka mandata
UNTAES-a (15.01.1996.) i koji sada
Zive na tom podrudju, a koji nisu imali
prebivaliSte na tom podrucju za vreme

popisa stanovnistva iz
1991. godine, posebno @
u skladu sa Pismom "

namera hrvatske vlade, mogu odabrati
da i zele glasati za:

a) lokalna tela vlasti
uspostavljena u skladu sa
hrvatskim zakonima, ako
trenutno zZive na podruc¢jima
koja pokrivaju ta tela, bilo da
je teritorija tih tela u celosti ili
delimi¢no unutar tih podrucja,

ili
b) takva lokalna tela vilasti
uspostavljena prema hrvatskom
zakonima, u podrucju njihovog
prebivalista iz 1991. godine.




Koga éemo izabrati na
predstojecim
izborima?

Na izborima koji
se odrzati 13. aprila
1997. godine, gradani
Hrvatske ce izabrati svoje
predstavnike za ¢lanove
predstavnickih tela jedinica
lokalne samouprave:
® Clanove opstinskih veca koje Ce
1zabrati gradani koji Zive u
opStinama,
® Clanove gradskih veca (gradani
koji Zive u gradovima),
® Clanove Zupanijskih skupstina (svi
gradani koji Zive u nekoj od
Zupanija),
@ zastupnike za Zupanijski dom
Sabora RH koje ¢e izabrati svi
gradani Hrvatske na nacin da gradani
svake Zupanije biraju tri zastupnika.
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Kakav je mandat tela koja
¢emo izabrati?

Zakonom o lokalnoj samoupravi
nadleznosti opstinskih veéa su:

© osiguravanje uslova za uredenje
prostora i urbanistiCko planiranje te
zastita covekove okoline,

@ vodenje brige o uredenju naselja,
kvalitetu stanovanja, komunalnih
objekata, obavljanja komunalnih i
drugih usluznih delatnosti i lokalne
infrastrukture,

® osiguravanje lokalnih potreba
stanovnika u oblasti brige o deci,
obrazovanju i odgoju, javnom
zdraviju (ambulante, domovi
zdravlja),

© zdravstvenoj zaStiti Zivotinja i zaStiti
bilja, socijalnoj pomoci, kulturt,
tehnickoj kulturi, fizickoj kulturi i
sportu,

® upravljanje opStinskom imovinom.

Nadleznosti gradskih veca su:

O aktivnosti kao Sto su one vezane
za veda opstina,
-» obavljanje svih drugih poslova
koji su u neposrednoj vezi s
interesom gradske zajednice
za njen gospedarski, kulturni
1 socijalni napredak.
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nadleznosti ima: J

® uskladivanje interesa i
poduzimanje aktivnosti radi
ravnomernog gospodarskog i
drustvenog razvitka opstina i
gradova u sastavu Zupanije 1
zupanije kao celine,
® uskladivanje stajaliSta opstina i
gradova o pitanjima o kojima
odlucuju tela drZzavne vlasti,
odnosno uskladivanje uredivanja
pitanja od zajedniCkog
interesa o kojima odlucuju
tela opStina 1 gradova u
sastavu Zupanije,
@ uskladivanje razvitka
mreze, odgojnih,
prosvetnih, kulturnih,
socijalnih, komunalnih
i drugih institucija kao i objekata
infrastrukture od vaznosti za
podrucje zupanije kao celine.
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KAKO €U POPUNITI FORMULAR
ZA REGISTROVANJE BIRACA?

Trebali bi ste sami popuniti ovaj formular,
Mozete zamoliti sluZbenika u UNTAES
Kancelariji za dokumente da vam pomogne ILI
moZete sa scbom povesti rodaka ili prijatelja da
vam pomogne ILI

moZete se ponovo vratiti da popunite formular
za registrovanje biraca sa rodakom ili prijateljem
drugom prilikom.

Pre nego Sto potpiSete formular morate biti
sigurni da ste Vi liCno izabrali da li ¢e se vas
glas brojati na; -

A ] we [ ]

mestu sadadnje adrese mestu prebivalidta v RH

Vagom odlukom gde ée se va$ glas brojati vi
ne birate mesto gde Cete u buduée Ziveti!

Ne morate reéi sluZbenicima da li nameravate
glasati ili ne!

STA AKO IMAM JOS PITANJA O
DOMOVNICI ILI DRUGIM HRVATSKIM
DOKUMENTIMA?

Ukoliko imate jos pitanja, moZete se obratiti
Projektu gradanskih prava svakog radnog dana
od 8,30 do 16,30 u njihovim kancelarijama u
Vukovaru i Belom Manastiru.

Vukovar, Dalmatinska 31, tel. 53-245
Beli Manastir, Ratka Vidakovi¢a 9, tel, 773-743

STA AKO IMAM JOS PITANJA
O IZBORIMA?

Mozete se obratiti Podruénim kancelarijama
Odeljenja za izbore UNTAES-a:

Beli Manastir, Zgrada preduzec¢a Progres,
JNA bb, tel. 41-347, lokal 6820 ili 6821
Borovo, Boracka 70, tel. 61-083 ili 61-782
Darda, Kralja Petra 1. Oslobodioca 100,

tel. 0251/824-130

liok, Kralja Petra 1. br. 4, tel. 0210/741-091
Vukovar, Bo3ka Buhe 3, tel. 41-574 ili 41-579

Zahvaljujemo se Kanadskoj agenciji za
medunarodni razvoj (Canadian international
Development Agency - CIDA} na Stampanju ove
brosure,

REGISTRUJTE SE ZA'
GLASANJE AKO
ZIVITE

U UNTAES REGIONU




MOGU L! GLASAT! NA-OVIM
IZBORIMA?

MoZete glasati na ovim izborima ako imate
domovnicu i hrvatsku liénu kartu i ako je vase
ime na biratkom spisku.

JA SAM STANOVNIK OVOG REGIONA,
ZIVEO SAM OVDE | 1991. GODINE,
$TA MORAM UCINITI DA Bl MOGAO

GLASATI NA OVIM IZBORIMA?

Morate oti¢i u UNTAES Kancelarije za
dokumente za vase mesto i podi¢i va3u
domovnicu i li€nu kartu,

Vase ime Ce automatski biti na biratkom spisku
za vasu opstinu.

Ako ne uzmete vade dokumente, NECETE biti
na biragkom spisku. Imacéete moguénost da

© proverite da li je vade ime na birackom spisku,
Kasnije Gete biti informisani kako da proverite

biracke spiskave.

DOSAO SAM U REGION IZ DRUGOG
DELA HRVATSKE NAKON 1991,
A PRE JANUARA 1996. GODINE
$TA MORAM UCINITI DA Bl MOGAO
GLASATI NA OVIM IZBORIMA?

Morate podneti zahtev za domovnicu i hrvatsky
liénu kartu u UNTAES Kancelariji za dokumente
za mesto gde sada Zivite.

U isto vreme morate popuniti formular za
registrovanje biraéa,

IMAM DOMOVNICU | LIENU KARTU IZ
MOG PRETHODNOG PREBIVALISTA
U HRVATSKOJ,

STA MORAM UCINITI DA Bl MOGAO
GLASATI NA OVIM IZBORIMA?

Morate oti¢i u UNTAES Kancelariju za
dokumente za vase mesto gde sada Zivite.
Ponesite vasu domovnicu i liénu kartu i barem
jod jedan dokumenat kaoji pokazuje vasu

-trenutnu adresu u Regionu, na primer: licnu

kartu RSK, penzioni iisti¢ za penziju koju ste
dobijali u Regionu, zdravstvenu knjiZicu,
prognanitku legitimaciju ili vozacku dozvolu
izdanu u Regionu.

Morate popuniti formular za registrovanje biraéa.

ZASTO MORAM POPUNITI FORMULAR
ZA REGISTROVANJE BIRACA? |

Popunjavajuci ovaj formular vi birate da li biste
Zeleli glasati za lokalne organe vlasti tamo gde
trenutno Zivite u Regionu ili u va3em prijadnjem
prebivaliStu u Republici Hrvatskoj.

Ovaj podatak je potreban za pripremanje
birackih spiskova za ove izbore.

Mozete odluciti kasnije da li Zelite glasati na
ovim izborima. Popunjavanjem formulara za
registrovanje birada vi ne birate mesto gde cete
Ziveti u buduée.




APPENDIX G

UNTAES POLL WORKER
TRAINING MATERIALS

1997 IFES Technical Assistance to UNTAES






PRIRUCNIK ZA CLANOVE
BIRACKOG ODBORA

GLASANJE | POSTUPCI
PREBROJAVANJA GLASOVA

ZA IZBORE U REGIONU POD PRELAZNOM UPRAVOM
UJEDINJENIH NACIJA ZA ISTOENU SLAVONIJU,
BARANJU | ZAPADNI SREM
(UNTAES)
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